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Chorodia şi graiul din adîncuri 

Dincolo de nerăbdarea glasului şi de rapida distensiune a ideilor, într-o lume def orme 
literare stereotipate, în urma circulaţiei multiseculare a cărţilor şi a clişeelor (transmi.<e 
pe această cale), se mai împotrivesc rapidei omogenizări a genurilor poetice numai cîteva 
trepte foarte înalte de înţelegere, ascunse în zona literaturii orale a marilor civilizaţii 
clasice, din Orientul antic, din Elada şi Roma, din tărîmul precolumbian. Ridicarea 
treptelor ne înfăţişează pe alocuri autentice lospezi de altar. Deasupra lor o temelie de 
marmură în alb nestins, lucind omeneşte, iar dincolo de această intrare a templului, 
modelată de pasul coloanelor, se întrevede alternanţa figurilor de piatră şi a tăcerii văz­
duhului. Poemele pindarice opun, la fel, privirilor obişnuite ett germinaţia de imagini 
a poeziei romantice sau vag moderniste apriga dificultate a treptelor de altar în calea 
peregrinilor veniţi să cerceteze templul antic. Fiecare treaptă ridicată se dovedeşte a fi 
mai mult decît o înlesnire a urcuşului. Fiecare segment din făptura tempuliti care se 
oferă tot mai deplin privirilor noastre aduce aproape de noi făpturile văzduhului. În 
primul rînd se păstrează această proporţie de aur: omenia zeilor se citeşte pe fronton 
şi demnitatea muritorilor nu încearcă să se incorporeze în pathos grandilocvent. 
Suferinţa trebuie să rămînă departe de gesticulaţia cuvintelor. Un profet pindaric 
l-a învăţat pe fiul său cum trebuie să păstreze această avuţie din care zeii au ştiut să 
dureze făptura insuliti, expresia individualităţii depline: 
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Faţă cu străinii să nu scoţi în vileag ce povară 
De necazuri ne-a fost dat să purtăm ... 
Numai cele frumoase şi bucuriile din care ne împărtăşim 
Se cuvine a le arăta unei lumi întregi; iar dacă ne loveşte 
Pe noi, ca pe toţi oamenii, o răutate de nesuferit, lăsată de zei, 
Pe aceasta s-o tăinuim se cade cu negru întuneric, 
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A ceastă reţinere ni se pare semni ficativd pentru atitudinea poetului f ::ţd de prile­
jurile de confesiune liricd. Deşi nu lipsesc în versurile sale dezvăfoiri personale, avem de 
a face mai degrabd cu mărturisiri de credinţă şi proteste aprige. lndelungata contemplare 
a stdrilor sufleteşti, rdsfrîngerea ,,eului" liric în zeci de versuri nu este admisd de obicei 
acolo unde nu vorbeşte inima poetului - sau, mai degrabă, sufletul, aprins de un jind, 
topindu-se ca ceara dintr-un fagure „muşcat de soare" (cf. fragmentul 10 [43 Snell­
Maehler J ). Strigătul ne aduce dintr-o dată în faţa ochilor o imagine autentică a trupului 
care nu minte în relaţiile cu ceilalţi oameni, în dialogul de dragoste cu tînărul atît de 
frumos, cu lumina răsfdntă „în vdpaia de marmură blîndă din ochii săi". După legendă, 
poetul adoarme pentru vecie cu fruntea rezemată de genunchii acestei fiinţe iubite•. 
Or, legenda este singurul adevăr mijlocit cu patimd în poemele pindarice: suprema înfăp­
tuire a virlulilor şi piatra de încercare a realului. 

Am avut prilejul să insistdm asupra circumstanţelor în care au fost compuse poemele 
pindarice la începutul seriei celor patru cdrţi de „ode pentru învingători" ( epinicia) ••. 

Arătam atunci cum se leagă multe referinţe mitice şi cugetdri ale odelor de obîrşia 
lor tradiţionald şi de rosturile străvechi ale Jocurilor panhelenice - întreceri sacre de 
atleţi şi artişti sub semnul perfectei înfrdţiri, a comuniunii agonale, pentru a dobîndi 
gloria nesîngeroasă întru agerimea trupurilor şi ivirea unor talente. Trebuie să mai 
stăruim acum asupra împrejurdrilor specifice primelor decenii ale secolului al V-lea, 
aurora perioadei clasice, sub „privirile" cdreia poetul a compus cea mai mare parte a 
operei sale. J n primul rînd este importantă vieţuirea lui Pindar la hotarul între doud 
lumi, acolo unde se întrepdtrund experien/ele istorice şi tendinţele evolutive, dar se opun 
aproape antagonic doud zone de civilizaţie diferite: aşezdri cu o structurd social-politic 
menită să se dezvolte în direc/ii opuse, Aşa cum se vddeşte din multiple surse, Pindar, 
născut la Theba, în Beoţia, provine dintr-o regiune de cultură străveche, de neam eolian, 
grupare de triburi „amestecate" care face tranziţia de la cultura vechilor aşezări mice­
niene spre noua civilizaţie adusă de ionieni şi de fratriile doriene. În urma evenimentelor 
din primul pătrar al secolului al V-lea - mai precis datorită cumplitelor primejdii 
abătute asupra Elladei odată cu invazia medo-persand - beoţienii au fost constrînşi să 

• Vezi mai departe biografia intitulată „Obîrşia lui Pindar", pag. 1-4. 
•• Vezi studiul nostru introductiv Pindar şi constelaţia liricii, la primul volum 

de Ode pindarice, ap!!.rut în aceeaşi colecţie, Editura Univers, Bucureşti 1971. 
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aleagd o poziţie rclt'ogradă l,i ajuwul unui rllzboi de proporţii Hefflaiîntîlnite. Atunci, dupd 
cum se ştie, s-au raliat unei cauze ingrate : desprindu-ea de restul grecilor şi alianţa cu 
barbarii•. Cînd s-a dat ultima bătălie decisivă pe teritoriul Greciei continentale, la Pla­
teea, în 479, thebanii au luptat împotriva semenilor din alte cetăţi şi au su ferit apoi 
ruşinea infrîngerii, fiind puşi pe fugă împreună cu gloatele oştirii medo-persane, Din 
lectura Isthmianicei I se va constata în ce fel a evocat poetul acest „naufragiu pe o mare 
îngheţată", în toiul debandadei oştilor thebane. J n alt pasaj nu-şi ascunde sentimentul 
generos de jubilaţie, vestind cum s-au eliberat în sinea lor elenii de pretutindeni, după ce 
au spulberat ameninţarea cuceririi barbare. Această presiune întuneca mai ales perspec­
tiva ontologică de liberă dezvoltare a individuli1i sub cerul Elladei, vegheat de frotonul 
templelor şi de privirea lui Apollon. Dar dincolo de această solidarizare, în ordinea con­
vieţuirii sufleteşti, Pindar nu vrea să se bucure împreună cu toţi grecii pentru biruinţele 
marinarilor de la Salamina. Deşi aduce omagiul său acestei „slu J°be a J°ertfirii", se teme 
de ;,norul însîngerat" şi nu vrea să mai provoace invidia cerească, lăudînd cutezanţa 
pămîntenilor. Din asemenea contexte înţelegem cum se rostise glasul conştiinţei pindarice. 
Prin mi,lte fire omul aparţine patriei thebane şi nu poate să trădeze acest particularism 
local, oricît de vitrege au fost vremurile, oricît de ingrată se dovedise politica marilor dre­
gători, despărţindu-st?, de cauza celorlalte cetăţi greceşti. Sub raportul nobilei tradiţii 

legendare, ideologia poetului se prevalează de orînduiala din cetăţile aristocratice doriene, 
legile aşezate de ctitorii unor dinastii legendare: Doros, Hyllos şi Aigimios, credincioşi 
eroului paradigmatic al seminţiei, Heracles, Şi sobrietatea expresiei şi predilecţia pentru 
vite;"ia care ştie să îndure şi să oprească viforul unei oştiri mai numeroase se revelă însu­
şiri doriene. Rămîne totuşi un fond al culturii epice, o agilitate în modelarea miturilor 
specific eoliană, purtînd uneori amprenta sintezei eubeo-corintiene, dorind să rivalizeze 
cu seducţia marelui rapsod al cetăţilor ioniene care l-a izbăvit pe Ulise, ştiind să ne delec­
teze cu stratagemele sale, reuşind chiar să-i dea cîştig de cauză în detrimentul lui Aias. 
La fel, tot de o lume cu vederi mai nuanţate, frămîntată de cele mai recente inovaţii în 
domeniul riturilor şi al cercetării cosmosului pythagoreic, ţine ospitalitatea luminată a 
tiranului Hieron din Siracuza, viaţa politică tumultuoasă din cetăţile siciliene, locuri 
pe care Pindar le-a frecventat cu multă asiduitate şi de unde provin aproape jumătate 
din destinatarii odelor. 

• Vezi mai departe Isthmianica I, pp. 59-60 şi comentariile noastre de la 
pp. 170-174. 

7 
https://biblioteca-digitala.ro



în general trebuie să recunoaştem -că poetul rămîne disponibil pentru capriciile unor 
muritori âe rîn_ă care i"au coma~dat' odele. în jond niulte din poemele 'sale auf ost compuse 
pentru particulari şi numai un sfert din cele păstrate fragmentar răspund comenzilor date 
de o cetate sau de o comunitate a închinătorilor. Dar p1'Ctutindeni domină tutela unor 
divinităţi ale serbărilor: Zeus la Olympia, Apollon la Delfi ( Pyth6 ), Zeits şi nebiruitul 
Heracles - ca semi-zeu - în pajiştea de la Nemeea, Poseidon pe tărîmul dintre cele două 
mări, la serbările isthmice de la Corinth. Sub aceste auspicii se clădeşte tripla incintă 
de laude în fiecare epi-nikion ( sau „odă pentru victorie"). 

Parcursul de imnificare nu este înfăptuit cu o perseverenţă sistematică. Glasul se 
roteşte mai întîi ca un zvon de păsări prevestitoare şi aruncă întrebarea : ,.Cine-i· zeul, 
cine-i eroul, cine-i bărbatul pe care-l vom slăvi?" (Ol. II, str. 1). De bună seamd inte­
rogaţia formulată aici explicit se materializează în forme de o mare diversitate în fiecare 
poem. Oricum însă aproape toate odele încep prin a invoca o divinitate, un loc de cult sau 
de celebrare a serbărilor agonale (unde bărbaţii se măsoară în agon - efortul întrecerii). 
Ca răsucirea unor spirale de aur, de argint şi de cupnt, tn meşteşugita lucrare a coroanelor 
sau a fibulei care prinde un veşmînt antic, se inserează, în formulări dense, aluzii la 
soarta învingătorului : un prim elogiu al victoriei şi al iscusinţelor sale. În distribuţie 
liberă sînt sculptate apoi gnomele: cugetări despre acţiunile omeneşti, despre calităţili 
înnăscute şi pecinginea invidiei, despre raportul dintre oameni şi zei. Subit, ca o ilumi­
nare între două şiruri de coloane, se deschide priveliştea mitului. Acesta este de obicei 
raportat la un semizeu şi la făptura eroilor de legendă, care priveghează patria poetului 
sau desfăşurarea serbărilor. În sfîrşit curentele discursivităţii şi naraţiunea lirică se mai 
opresc în repetate rînduri asupra muritorului preamărit în poem, care s-a învrednicit 
de glorie veşnică prin izbînda sa (uneori acumulare de victorii succesive la diferite con­
cursuri menţionate în acelaşi poem). În afară de invocaţia din proemiul oricăror imne 
(înlocuită uneori printr-un enunţ solemn, care nu recurge la vocative sa"u la imperativul 
chemărilor), distribuţia elementelor referitoare la pămînteanul ·sărbătorit, la divinitate 

şi la eroul de legendă (mediator între cer şi pămînt) rămîne liberă. De acolo şi nepre­

văzuta scînteiere de idei, care se mlădiază în cuprinsul formelor arhitectonice. 

Efectiv, ceea ce imeşte foarte strîns arhitectura templelor doriene şi meşteşugul choro­

diei este disciplina formală, folosind unele principii universale, alături de mijloacele 

particulare de înfăptuire. Îmbinarea de volume rotunde - trunchiul şi capitelul coloa-
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nelor - cu triangula/ia şi dominanta rectilinie a frontonului, a diferitelor caneluri şi orna­
mente,--articularea metopelor sau aşezarea de acrotere în dreptul unui acoperămînt, îmbi­
nările de membre arhitectonice îşi găsesc replica lor în arta cuvîntului coral. Poemul este 
aşadar cîntat în mersul ritmic (aproape dansat) şi împreună cu aceste două componente, 
verbal-discursivă şi melică (de modulaţie vocală), intervine un al treilea ordin de semni­
ficare: acompaniamentul instrumental (de obicei acorduri de coarde ale marilor lire). 
Arta poemelor cîntate în care s-a ilustrat Pindar se deosebeşte aşadar de lirica noastră 
în primul rînd prin faptul că este chorodie: cîntec acompaniat de dans (choros), sait 
melică mare, corală, mai bogată sub raportul structurii formale decît celălalt tip de poezie 
lirică din antichitate, melica monodică ( sau monodia). Cele mai dezvoltate construcţii 
corale, folosind o adevărată arhitectonică de templu clasic, grupează perioadele ritmice 
(versuri) în triade sau grupuri formate din strofă - antistrofă şi epodă. Distribuirea 
duratelor şi a numărului de silabe -în tipare ritmice se face pe baza responsiunii perfecte 
între strofă şi antistrofă ( două unităţi care au în mod obligatoriu aceeaşi schemă metrică), 
urmate de o epodă cu o structură metrică diferită. S-au iscat multe controverse pentru 
definirea implicaţiilor semantice ale responsiunii. În orice caz, în afară de simpla rotaţie 
(strophe = întorsătură, anti-strophe = contrariul ei), undeva în adîncul configuraţiei 
de idei îşi face d1-um aprofundarea cuvintelor şi dezvoltarea recurentă a temelor, paralel 
cu mersul coreuţilor, care vor călca de cîteva ori pe acelaşi făgaş, pentru a desena figu­
rile antistrofei, în sensuri opuse. În schimb paşii pe loc se potriveau mai bine cu formulele 
de încheiere, rostite în timpul epodei. 

Rîvna interpreţilor de astăzi va căuta să discearnă pînă ·unde se ramifică filonul 
ideilor, care se manifestă cu sdnteieri de imagini sau metafore intermitente. Acest focar 
de lumină se converteşte de fapt în răsunete şi întreaga succesiune de perioade trebuie 
să ne obişnuiască treptat cu reverberaţia c h e m ă r i i. Paralel cu rotaţia continuă sau 
întreruptă în sacade, peripeţiile dintr-o legendă mitică povestită de Pindar într-un crîmpei 
de naraţiune lirică se opresc pe alocuri statuar - încremenite - sau, dimpotrivă, se 
perindă cu rapiditatea unor chipuri visate, pentru a ne constrînge să recompunem tîlcul 
spiritual şi frumuseţea nepieritoare, aşa cum s-au recules aceste răsfrîngeri în graiul 

d i n a d î n c u r i, deşteptat de chorodie. 

Pentru ilust1·a1-ea consideraţiilor de mai sus vom încffca să desprindem dintr-o 

analiză succintă a Nerneenei a X-a cîteva caracteristici esenţiale ale gîndirii poetului 
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nostru*. Oda începe cu lauda unot nume celebre din legendele mitologice, cate au făcui 
glOt'ia cetăţii Argos, de unde se trage neamul învingătorului preamărit. Prima triadă este 
ocupată integral de acest elogi·u de zei şi eroi care multiplică rezonanţele unui trecut fan­
tastic. Deasupra neamului efemer de oameni se aprinde constelaţia insemnelor de nemu­
rire ale Thebei. La capătul primei strofe se revelă, prin aluzie implicită, ima din cele 
mai rare virtuţi, care deosebeşte omul clasic de mulţi eroi homerici - făpturi excesive, 
pe cit de viteze în luptă, pe atît de pătimaşe, nesătule de sînge şi nedomolite. ln ultimele 
două versuri ale strofei Hypermestra ;,nu rătăceşte cu gîndul" şi rămîne o pildă eternă 
pentrit stăpînirea de sine. Singură păstnază sabia în teacă, în noaptea în care celelalte 
Danaide vor ucide în patul de nuntă pe fiii lui Egyptus, care au cutezat să le ia în 
stăpînire fără voia lor. Văpaia omeniei cuminţi a Hypermestrei se ridică pură deasupra 
celorlalte virtuţi eroice. ln antistrofă acest focar de lumină este mai slab, pentru a nu se 
irosi energia semnificării. Totuşi remarcăm polarizarea unor imagini : Diomede intro­
nizat să domnească în Argos ca un zeu, de Athena cu ochii albaştri-strălucitori, în timp 
ce pămîntul îşi deschide adîncurile, ca să-l primească pe A mfitryon, •,.norul de luptă". 
]ltiişcarea dialectică de imagini aduce din nou liniştea în epodă, unde se pomeneşte veş­
nica fericire a lui Heracles, însoţit cu Hebe, -,.tinereţea". 

Cele două triade din centrul odei se opresc asupra elogiului diferitelor victorii repur­
tate de Theaios, destinatarul odei şi de familia sa. Aici ne întîmpină un repertoriu de 
ornamente stilistice încărcate, limbajul de ceremonial: epitete compuse, metonimii, peri­
fraze, determinări ornante, cum erau cununi le şi hlamidele de lină care se aşezau pe braţele 
învingătorilor la jocuri. I mnologia trebuia oricum să mulţumească şi pe aristocraţii din 
secolul al V-lea, potrivind cu exigenţă prestanţa unui „car încărcat de poeme", pe măsur„ 
ch_eltuielilor casei nobiliare. Totuşi, elogiul tradiţional nu se opreşte niciodată la Pindar 
la simpla măgulire. Pentru a nu minia zeii, străbate din adîncuri un glas al sfielii, care 
întinde vălurile sale pe obrazul laudelor, ferindu-le astfel de trufie: ,.pentru cele rîvnite 
de cuget gura ştie să păstreze tăcere" . .. (tr. II, ant.). Gloria nu-l aruncă pe om în abisul 
primejdiilor de tot felul, nu este ameninţată de invidia zeilor, dacă vine după trudă. 

Nobila irosire a puterilor, încordarea gratuită în luptele atletice ( sau cum am spune astdzi 

„gloria sportivă") înseamnă pentru poet o trudă, la fel de sfîntă ca muncile ctmpului 

• Vezi şi textul odei în traducere integrală, pp. 50-55, cu notele de la pp. 161- 167. 
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pentru compatriotul său Hesiod. Chiar în tranziţia de la un elogiu la altul intervine acest 
suiş necesar: ;,nu fără trudă/ inimă prinde curaj şi cere mai departe harul tău!" După 
ce s-a încheiat şirul elogiilor aduse neamului de atleţi, se inserează cu rapiditate mitul -
adevărata împlinire a poemului. Pentru a defini această rapidă schimbare a flu:rnlui 
de idei poetul ne propune o imagine mindră în Nemeana a III-a: 

... repede se arată. vulturul între zburătoare, 
Se aruncă. neaşteptat din slăvi de departe, 

Dornic să ridice sîngerînda 
Pradă. în ghiare I 

Mai bine de jumătate din poemul nostru va face să vibreze un răsunet de legendă 

(gr. kleos) despre moartea lui Kastor, unul dintre gemenii dioscuri, un astru straniu 
împărţind alternativ o zi de nemurire cu o noapte de somn al morţii sub pămînt, în veci­
nătatea Spartei. Veriga de argint care uneşte mitul cu restul naraţiunii este prinsă de 
pilda unui strămoş al familiei, care i-a găzduit odinioară pe Dioscuri, aşa cum ospătează 
bătrinii un înger, cobori! din cer pentru a cunoaşte moravurile cetăţilor, în legendele hagio­
grafice. Nucleul naraţiunii despre moartea vremelnică a dioscurilor îl aflăm într-un 
episod iconic: lupta cu adversarii lor, ,.feciorii lui Afareus". Aici se ajunge la punctul 
culminant, în faţa unui mormînt, teritoriu ocrotit de zei. Duşmanul se face vinovat de 
sacrilegiu, incercînd să-l ucidă pe viteazul Polydeukes (unul dintre dioscuri) cu o piatră 
smulsă de pe mormintul părintesc, ,.podoaba Hades-ultti". De aceea perechea duşmană 
va fi pedepsită fără milă, iar la sfîrşitul penultimei triade trupurile vinovate, cuprinse 
de trăsnete fumeginde, ,.ard împreună în pustietăţi". Atunci va începe adevărata pătimire 
a gemenilor. Polydwkes l-a ridicat pe Kastor, muribundul, în braţe, urmărindu-i -,.ulti­
mele zbateri". Îl invocă pe Zeus cit o tragică întrebare : ,.care va fi dezlegarea suferinţelor?" 
Şi de astă dată melancolia eroilor reflexivi din chorodie este mai nobilă decît minia lui 
Ahile, care-i otrăveşte părerile de rău. Acum adevărata frăţie de arme nu suportă să se 
despartă cele două fiinţe: 
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Porunceşte moarte împreună. . . . stăpîne I 
Gloria s-a dus, pentru omul însingurat 
De prieteni. Căci puţini ră.mîn 
Credincioşi în necaz dintre muritori, 
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Cu aceste versuri se împărtăşeşte sublimul decantat sub forma, unei opţiuni rnpreme, 
ca în tragedie. Dar tocmai fiindcă ne aflăm în ceasurile însorite ale veacului de aur, soarta 
gemenilor va găsi alinare între viaţă şi moarte, undeva la hotarele dintre pacea nocturnă 
şi seninul dureros diurn : 

... de te lupţi 
Pentru fratele tău şi cugeţi pe toate 
Să le-mparţi egal cu el, atunci. cu răsuflarea 
Vieţii să fii jumătate din an sub pămînt, 
Iar jumătate în cer, în casele de aur. 

După ce se hotărăşte astfel un sfîrşit care transcende orice deznodămînt pămîntesc 
şi se anunţă izbăvirea în ordine cosmică, mai rămîne să desluşim ultima privelişte ome­
nească. Atunci, în loc să se taie şuviţa de păr a mortului, cum se obişnuia în popor, 
finalitl pindaric propune antifraza gestului ritual: o desprindere din nefiinţă. 

Iar Zeus a dezlegat din moarte 
Ochiul mai întîi şi apoi glasul celui 
Cu mitra de aramă, viteazul Rastor. 

Astfel se desparte de noi şi poetul, fără să irosească hiperbole gratuite sau metafora 
din urmă de dragul unei delectări vane. Truda lui înseamnă transfigurare a legendelor, 
în văzduhul unorînţelesuri mai pure. Un răspuns la multiseculara monotonie a ritualului 
prin aceste graiuri noi, o primenire de rituri ale cuvîntului şi ale dansului mimetic, 
pentru a ne vesti toate chipurile gloriei, toate înfăptuirile de care se simte capabil omul 
grec din secolul al V-lea, mai înainte de a pătimi ca un erou de tragedie în amiaza cunoaş­
terii de sine. 

MIHAIL NASTA 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 

- Acest ultim volum din seria consacrată poemelor pindarice 
cuprinde ultimele două cicluri de „Ode triumfale" (Epinicii) şi o 
selecţie din cele mai reprezentative fragmente (am ales cu precă­
dere pe acelea care se pot încadra în anumite specii atestate în 
ediţiile alexandrine). 
- Pentru a înlesni o rapidă identificare a fragmentelor din ediţia 
textului grec, am indicat, în paranteză, în marginea din stînga 
numerotarea folosită de ultimii editori din colecţia „teubneriană" / 
Pindari carmina cum fragmentis, Pars II, post. Br. Snell edidit 
H. Maehler, Leipzig, 1975/. Pericopa denumeşte în comen­
tariul nostru o subdiviziune a fragmentelor cu structură complexă. 

https://biblioteca-digitala.ro



ELEMENTE DIN .TRADIŢIA BIOGRAFICĂ 

Obîrşla lui Pindar 

(După Thomas Magister)1 

Pindar, de neam theban, era fiul lui Daifantos, după mărturii vrednice de crezare. 
Unii spun că era al lui Skopelinos; alţii însă îl socot al lui Pagondas şi al femeii Myrt6 2, 

din satul Kynoskephalai. Myrt6 însă s-a măritat cu Skopelinos, flautistul, care l-a 
învăţat pe Pindar arta flautului; iar cînd a văzut că-i mai dăruit decît el, 1-a dat în 
grija lui Lasos din Hermiona, poetul, de care a fost iniţiat în poezia lirică. S-a născut 
şi a murit în vremea lui Eschil, cu care a avut de a face. Pe vremea războiului cu 
perşii erau în floarea vîrstei. A avut două fiice: Eumetis şi Protomahe. Locuia în Theba, 
avîndu-şi casa aproape de templul maicii zeilor. O cinstea foarte pe zeiţă, fiind cel mai 
evlavios, de asemeni pe Pan şi pe Apollo, pentru care a scris cel mai mult. Era mai tînăr 
decît Simonides, mai bătrîn însă decît Bacchylides 3• În vremea campaniei lui Xerxes 
se afla în deplină putere. Se bucura de mare cinstire din partea tuturor elinilor, pentru 
că era astfel iubit de Apollo încît avea şi parte din darurile jertfite zeului. Iar preoţii 
strigau cînd se jertfea: .,Pindar să vină la masa sfîntă a zeului". 

Se spune că Pan a fost găsit cîntînd odată un imn de-al său despre Pelops 4• Se 
mai spune că odinioară, cînd lacedemonienii au incendiat Beoţia şi Theba, de casa lui„ 
singura, nu s-au atins, văzînd scris pe ea următorul stih: .,acoperămîntul casei lui 

I. Toate notele biografice păstrate sînt compilaţii după doi autori de biografii 
din epoca alexandrină: Chamaileon şi Istros din Cyrene. Thomas Magister a fost 
un erudit comentator bizantin, elevul celebrului Maximos Planudes. 

2. Pe cît se pare, o poetă, care se numea de fapt Myrtis. După lexicanul Suda, 
(v. mai departe), fusese magistra liricului nostru, la fel ca poeta beoţiană Corinna. 

3. Ambii poeţi corali, Simonides din Keos şi Bacchylides (de la care s-au păstrat 
în papiri poeme fermecătoare) au rivalizat cu marele theban. 

4. Olympianica I. 

14 
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Pindar, poetul, să nu-l aprindeţi" 1. Şi Alexandru se spune că a fă.cut la fel mai tirziu: 
că.ci atunci cînd a incendiat Theba, singură. casa acestuia a fost cruţată~. Deşi athenienii 
îi duşmăneau pe thebani, poetul a spus într-un Imn: ,.O, luminoasă. şi slăvită. cetate 
Athena I". Iar thebanii l-au pedepsit cu o amendă în bani, care a fost însă plătită de 
athenieni 8• Au fost scrise de către el şaptesprezece cărţi dintre care patru, aşa numita 
.,Grupare a periodului" 4 , sînt următoarele: Olympianice, Pythianice, Isthmianice, 
Nemeene. 

Pindar a murit în vîrstă. de 72 de ani, sub arhontele Abion într-a optzeci şi şasea 
olympiadă.. Îl asculta pe Simonides .• , 

Articolul P i n d ar din lexiconul Suda 5 

Pindar, din Theba, fiul lui Skopelinos, după. unii însă. al lui Daifantos: această 
filiaţie fiind mai aproape de adevăr. Căci fiul lui Skopelinos era mai şters şi o rudă de-a 
lui Pindar. Unii însă istorisesc despre el că ar fi fiul lui Pagondas. A fost un elev al 
unei femei, Myrtis, şi s-a născut în cea de-a şaizeci şi cincea olympiadă, în vremea 
campaniei lui Xerxes fiind în vîrstă de 40 de ani. Avea şi un frate, pe care îl chema 
Erotion şi un fiu, anume Daifantos, iar ca fiice pe Eumetis şi Protomahe. Sfîrşitul 
vieţii sale s-a întîmplat după cum i-a fost voia: căci rugindu-se săi se dăruiască dintr-o 
dată ceea ce este mai frumos în viaţă, a murit în teatru, sprijinindu-se pe genunchii 
dragului său Theoxenos, avînd optzeci şi cinci de ani. 

1. Este vorba probabil de o expediţie pentru pedepsirea thebanilor, care tră­
daseră cauza Elladei în timpul războaielor medice (după. 490 î.e.n.). 

2. Informaţie autentică, figurînd la biografii lui Alexandru Macedon. 
3. Vezi pentru elogiul Athenei Dithyrambii IV A şi IV B, fragm. 30-31, 

pp. 111-112. 
4. Period înseamnă aici un ciclu sau o grupare de cărţi. O serie de informaţii 

din această compilaţie se regăsesc în aşa numita „biografie ambrosiană." (intitulată 
după. manuscrisul pindaric cu acelaşi nume). S-au mai păstrat o „Viaţă" versificată 
şi cîteva_spuse memorabile atribuite poetului. 

5. Ce1ebră lucrare enciclopedică bizantină., încheiată probabil pe la începutul 
sec.olului al X-lea e.n. 

15 
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A compus poeme, grupate în şaptesprezece cărţi, în dialectul doric: olympianice, 
pythianice, nemeene, isthmianice, prosodii, parthenii, cînturi de întronare, bachice, 
dafneforice, paiane, hyporheme, imne, dithyrambi, skolii, enkomii, threnoi, drame tra• 
gice, epigrame în distih, proze sfătuitoare pentru ellini şi multe altele. Mai există 
şi un alt Pindar, fiul lui Skopelinos din Theba, şi el un poet liric, nepot al celui 
dintîi. După relatările tradiţionale, Alexandru, intrînd în Theba, o distruge din teme­
lii şi, în afara preoteselor şi preoţilor, pe toţi ceilalţi i-a aruncat în sclavie. Dar se spune 
că a vegheat să nu se aducă nici o vătămare casei lui Pindar şi urmaşilor săi, din evla­
vie faţă de Pindar. Asta o spune Arian, istoricul, în cartea întîi din Campania lui 
Ale.randru. · 
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NEMEENE 

Nemeana întîi 

Pentru Chromios din S yracusa, biruitor la întrecerea cailor în hă maţi 1 

I 

1 (strofă) Loc sfînt, unde-şi trage sufletul Alfeiosul, 
Vestitei Syracuse mlădiţă, Ortygia 2, 

Cort de linişte Artemidei, 
Sora Delosului ! De la tine dulce răsunind 
Imnul înalţă temei, rostind mărire 
Iuţilor ca vîntul, cailor, 
Şi lui Zeus ce veghează Etna bucuria recu uoşiinţei: 
Căci mă-ndeamnă carul lui Chromios, mă-ndeamnă şi Nemeea, 
Pentru faptele de biruinţă să mă înjug astfel - cu un cîntec ..• 

2 (anti- Începuturile zeii le-au ctitorit, menind 
strofd) Acelui bărbat dumnezeieşti virtuţi. 

Dar întru noroc 
De toţi slăvită rămîne culmea biruitorului ... Iar de marile 

în treceri sacre 
Musa îşi aduce aminte cu dragoste. 
Însămînţează şi tu acum strălucire! 
Peste această insulă, de stăpînul Olympului, 
Zeus, dăruită Persefonei 3, cu semn de încuviinţare -
Tremurul coborînd din plete: să. fie cel mai bun pămînt al roadelor 

3 ( epodd) Sicilia cu ţarina grasă, drept riclicînd 
Oraşele sale bogate ... 
I-a hărăzit deci fiul lui Kronos atunci logodnă 
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Cu-acel neam într-armat în bronz, 

Luptător cu lancea-călăreţii! Şi n-a uitat s-amestece cu gloria 
Olympiadelor 

Cununa lui din frunze de măslin bătute-n aur. Spre multe rosturi 
Am îndreptat suliţa cuvintelor, 
Fă.ră-nşelăciune miezul nimerindu-l. 

II 
4 (str.) Şi am stat dinaintea porţilor - în praguri aulice -

La curtea bărbatului de oaspeţi bucuros ... Iată-mă:! frumos 
înstrunat 

Cu glasul . . . Aici un prînz sărbătoresc 
Mi-a fost împodobit. Doar nu se-arată nedeprinse cu paşii 
Străinilor casele şi stăpînul lor avu parte 
De prieteni aleşi ce vin s-alunge cu apa 
Fumul de tăciune 4• Oamenii au fiecare alte meşteşuguri, însă trebuie 
Să mergi pe căile drepte, cu paşii 
Celui care luptă bizuindu-se numai pe firea sa 5, neînstrăinată: 

5 ( ant.) Căci lucrează cu fapta cel puternic, 
Iar cu sfaturi de ispravă mintea dovedeşte - de-ar fi să. ştie viitorul 
Cei înzestraţi cu haruri din neam în neam ... 
Tu însă, fiu al lui Hagesidamos, în caracterul tău 
Pe amîndouă. le ţii. 

Eu nu rîvnesc a tăinui multa bogăţie în casă, 
pentru a fi înavuţit ... 

Mai degrabă din cele ce sunt să. ne luăm bunăstarea 
Şi răsplata iubirii de la prietenii într-ajutoraţi. 

Căci o nădejde 
Comună îi conduce pe oamenii 

6 { ep.) Cu multe ncvoinţe.8 Iar eu acum doar de Heracles 
Mă ţin, cu multă. încumetare, pînă sus, pe 
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Culmile mari ale virtuţii ... trezind o povestire din vechime: 
În ce fel, zămislit de pîntecele maicii sale, 
Cum a văzut făclia, îndelung rîvnita lumină de zi, 
Fiul lui Zeus, izbăvindu-se de suferinţa facerii, 
Cu frate-su geamăn a venit pe lume ... 

III 
7 (str.) Şi-apoi n-a fost chip să scape privirilor 

Herei 7, cea cu tronul de aur, învăscut în 
Scutece de şofran . . . Ci regina zeilor 
Cu necaz în suflet i-a trimes pe dată dragonii cei doi 
Şi aceştia lunecară prin uşile deschise în faţa lor 
Pînă-n cea mai ascunsă chilie, spre copii, 
Cu fălcile iuţi rîvnind să-i încolăcească. Dar el 
Ridică drept capul şi s-a măsurat în lupta dintîi, 

8 (ant.) Cu două mîini apucînd pe-amîndoi şerpii de gît 
Strîns de tot . . . fără scăpare .•. 
Şi celor sugrumaţi multă vreme le-a trebuit 
Sufletul să-şi dea, istovindu-l din mădulare 
Uriaşe I Atunci, o spaimă de neîndurat 
Lovea femeile, care tocmai vegheaseră 
La patul Alkmenei 8• Singură se ridica, desculţă, 
Fără veşmînt, afară din cortul odihnei grăbindu-se, 
Numai s-alunge furia fiarelor ... 

9 ( ep.) Repede însă şi căpeteniile Cadmeilor 8, cu arme 
De-aramă în cete-alergară. 

19 

Iar în pumnul său Amfitryon scuturînd sabia, 
Dezbărată de teaca prelungă, 
Venea, sfîşiat el însuşi de chinuri aprige. 
(Căci pe oricare ne apasă la fel toate-ale-casei, 
Chiar de rămîne fără suferinţă inima 
Pentru-o durere străină.) 
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IV 
10 (str.) Dar se opri, cuprins de o mirare chinuitoare, 

Întreţesută de o bucurie nouă ... Singur vedea 
Nemăsurata hotărîre şi puterea 
Fiului său I Zei dovediseră neadevărul din 
Spusa vestitorilor ..• 
Din vecinătate-atunci chema pe-al lui Zeus 
Cel de sus profet între cei mari, 
Pe Tiresias drept-prezicătorul 10• Iar acesta le-arăta întocmai - şi lui 
Şi cetelor adunate-acolo - cu ce soartă se va însoţi Herakles: 

11 ( ant.) Cite sălbătăciuni va ucide pe uscat 
Cite va stîrpi la fel pe mare 
Şi cum o să dea morţii pe-acel bărbat 
Care-o păşi nesătul de trufia cea nesuferită. 11• 

Iar cînd zeii pe cîmpia Flegrei s-or lovi 
Cu giganţii într-o bătălie 12, atunci, sub 
Ploaia de să.geţi a lui, multora le va fi menit 
Pletele strălucitoare 
Să-şi amestece cu pă.mîntul. 

12 ( ep.) Astfel a rostit . . . Iar Heracles însuşi, 

20 

Adă.postindu-şi apoi zilele pentru toată vremea, în pace, cu 
o necurmată 

Liniştire pentru îndelungile sale trude va fi 
Răsplătit, în palatele fericiţilor: primind-o 
Pe înfloritoarea Hebe de soţie 
Şi prînzul de nuntă la masa lui Zeus, 
Kronidul, împărţind, 
Va şti să. laude legea cea sfîntă. 13 
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Nemeaua a doua 

Pentru Timodemos din Acliarnai, biruitor în pankration 1 

1 (str.) Precum încep şi Homerizii adeseori 
Poemele, urzindu-le în graiuri 
Cu preludiul de la Zeus, şi acest bărbat 
Temeiul aducător de biruinţă al întrecerilor sacre 
Îl aşeză prima dată în preamăritul crîng 
Al lui Zeus din Nemeea. 

2 (str.) Însă mai trebuie - de-ar fi să-l dăruiască 
Pe drumul părinţilor Veacul drept-însoţitor 2 

Spre împodobire Atenei, marea cetate -
Să rupă .de asemenea la jocurile Isthmice 
Prea frumoasa mireasmă din floare şi să mai biruiască 

în serbarea Pythiană 
Acest fiu al lui Timonoos I Şi se cuvine, tot la fel, 

3 (str.) De Pleiadele şapte din munte 
Să nu se depărteze prea mult Odon 3 ••• 

Căci Salamina este în stare să crească. bărbaţi luptători 
Şi la Troia Hector auzi o strigare a lui Aias 4 ••• 

Pe tine, o Timodemos, tăria 
În toate luptele 5, sufletul răbdării, te-a crescut. 

4 (str.) Acharnai însă de mult, din spusele străvechi, 

21 

Prin bărbaţi destoinici vrednică se-arată. Iar cît priveşte 
Sacrele întreceri, Timodemizii sunt vorbiţi de bine, mai presus 

de laudă ... 
Căci sub straja Parnasului, stăpînul peste culmi, 
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În patru sacre întreceri purtat-au biruinţă. 
Iar din mina bărbaţilor corinthieni 

5 (str.) În văile cinstitului Pelops 6 

Opt cununi au luat, răsfirîndu-le-n păr ... 
Şapte apoi în Nemeea, la sărbătoarea lui Zeus 
(Căci biruinţele de acasă. sunt mai presus de a fi numărate ... ). 
Pe-acesta - Olympianul - cetăţeni să-l preamăriţi cu alaiuri 

pentru Timodemos şi gloria 

Întoarcerii sale 1 • • • Şi să-ncepeţi cu grai dulce cintarea ... 
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N emeana a treia 

Pentru Aristokleides din Egina, biruitor la panJ.ration 1 

I 
1 (str.) O, cinstită Musă, maica noastră, ţie mă rog: 

Spre mult ospitaliera în lună sfîntă, de ziua Nemeeană, 
Vino - spre insula dorică, Egina I Căci la apele 
Asopiene 2 te-aşteaptă meşterii de imne dulci-grăitoare, 
În alaiul lor tineresc dorind s-audă glasul tău ... 
Însetează orice faptă după alta 3 ; 

Însă biruinţa la întreceri mai presus de orice iubeşte cîntecul -
Cel mai drept însoţitor cununilor virtuţii -

2 (ant.) Belşug fără de invidie prin cîntec să-mparţi, din gîndurile mele,,. 
Începe dară pentru stăpînul cerului înţesat de nori, o fiică 4 , 

Un imn prea cinstit I Iar eu cu glasurile tinere - ale acestora -
Şi cu lira mă voi alătura ... Va fi o trudă plăcută 
Să laude podoaba ţării - unde mai întîi Myrmidonii 
Locuiră ... străvechea incintă de sfaturi 5 pe care 
N-a murdărit-o prin ocara înfrîngerilor: dimpotrivă, după cum i-a fost 

menit de tine, 
Trupul său n-a slăbit de fel în puternica luptă 

3 ( ep.) Pankration 8 • , • Pentru istovitoare lovituri 
Leacul de însănătoşire în adînca vale Nemeea 
Frumoasa biruinţă îl aduce ... 

23 

Dacă este însă frumos cu-adevărat - şi după chipul său la fel 
se-arată-n fapte -

Bărbăteşte a urcat cele mai suse culmi 
Feciorul lui Aristofanes 7 : mai departe 
Pe neumblata mare nu-i uşor de trecut dincolo de columnele 

lui Heracles 8 
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II 

4 (str.) Pe care le aşeză eroul zeu departe hotar pentru călătoria sa pe mare 
-ultime, 

Vestite mărturii I Căci el a îngenuncheat fiarele de peste mări, 

Nestăpînitele ..• Însuşi a cercetat vadurile apelor 

Mlăştinoase 9 - pe unde a întîlnit şi sorocul întoarcerii 

Acasă ... şi astfel a hotărnicit pămîntul. O, suflete I spre ce 

Culme îmi abaţi corabia de la drumul ei adevărat? 

Spre Aiakos 10, zic eu, pentru neamul său să-ndrepţi tu paşii Musei ... 

Căci se-nconjoară cu mireasma dreptăţii această vorbă: ,.alesul fie lăudat". 

5 (ant.) Nu iubind cele din străini ajunge omul la mai bine; 

În patrie caută I Folositoare podoabă vei găsi, 

Potrivită rosturilor tale, dulce vestire pentru cîntec ... 

Stăpînul Peleu, 

Bucuros de glorie, între virtuţile celor din vechime strălucea, uriaşă 

Lance tăindu-şi I El care singur, făr-de oştire luase 

Iolkosul şi pe Thetis, făptura mării, ostenind 

A cuprins-o ... 11 Dar pe Laomedon l-a năruit puternicul Telamon, 

Pînă departe vestitul, însoţitor fiind lui Iolaos .•. 12 

6 ( ep.) Iar mai apoi împotriva dîrzelor Amazoane 13 

24 

Cu arcul de aramă pe acesta-I urmă. Şi teama, care stinge bărbăţia, 

Nu izbutea să domolească viforul minţii sale ... 

Numai prin daruri înnăscute vitejia prinde puteri, 

Iar cine stăpîneşte numai cele-nvăţate, bărbatul din beznă, 

Cu răsuflare scurtă - de-aici, de colo împins - nu calcă 

Niciodată singur: degustează la nesfîrşit, fără sens, fără număr 

virtuţile I 
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III 
7 (str.) Dar cel cu Jlletele-aurii, Ahile, - cînd rămase în casele Filyrei 14, 

Copilul fraged - în joacă lucruri mari înfăptuia: suliţă lua 
Cu fierul scurt şi azvîrlind-o, iute ca vîntul, 
În lupte semăna pieirea leilor sălbateci şi dobora 
Mistreţi iar trupurile dinaintea Kronidului tinărul 

Slăvitului Centaur 15 le aducea ... fremătătoare-n spasmele 

morţii ..• 
De la şase ani începuse astfel - cum avea să fie-n toată vremea ... 
Şi de acesta se minunau Artemis dimpreună cu Athena, 

cutezătoarea, 

8 ( ant.) Fiindcă cerbi omora, fără de cîini şi fără plase viclene, 
Alergînd jivinele, mai ager în picioare ... Dar ştiu şi altă 

povestire 
Din vechime: cu adîncă pricepere Chiron în casa lui de piatră 
Pe Tason îl crescu şi după el pe-Asklepios 16 , 

Pe care 1-a-nvăţat să aibă mina blindă în legea leacurilor ..• 
Tot el a nuntit-o de-asemeni pe cea cu sinii frumoşi, pe fiica lui 

Nereu 17, 

Iar pe născutul din ea, foarte viteaz, l-a întremat 
Hrănindu-i sufletul cu toate cele virtuoase. 

9 ( ep.) Ca să-nfrunte-apoi, trimes pe mare, în puterea vînturilor, 
Sub zidurile Troiei tunetul de lăncii grele, în vălmăşagul 
Strigării de luptă a lycienilor, a frygienilor şi a dardanilor, 
Încăierîndu-şi mîinile cu Ethiopienii, 
Purtătorii de lancie, acest viteaz cu teafără minte, 
De neclintit, pentru a nu îngădui stăpînului lor, 
Vărul avîntat al lui Helenos, Memnon 16, întoarcerea la el acasă I 

IV 
IO (str,) Pînă departe străluceşte de-acolo, din trecut, 

Lumina Eacizilor, o Zeus I Căci al tău este singele, a ta întrecerea 
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Sacră spre care se-ndreaptă imnele tinerilor, bucuria patriei 
slăvind-o •. , 

Strigare însă purtătorului de biruinţă, lui A r i s t o k Iei de s i se 
cuvine I 

Cel care-aduse cuvînt de slavă în această insulă, 
Înfrăţind cu truda sa luminoasă cinstitul sobor al zeului pythian, 
T he ari o nu 1 19 ••• Numai supus încercării 
Fiecine limpede-arată desăvîrşirea sa: 

11 (ant.) Între cei tineri copil, între bărbaţi un bărbat şi în al treilea rînd 
Între cei vîrstnici 20 ••• Fiindcă ne-a fost menită una din aceste 

sorţi 
Fiecăruia dintre noi - neam de muritori I Dar înspre patru virtuţi 21 

Ne călătoreşte veacul supus pieirii şi ne spune să-nţelegem 
Cele din faţa noastră ... Dintre aceste virtuţi nu este lipsit de nici 

una ... Bucură-te 
Acum, prietene I Îţi trimet această miere stropită cu laptele 
Alb . . • Şi roua înspumată prin unirea lor este o 
Băutură pe care o soarbe într-un suflet viersul flautelor 

eoliene ... 

12 ( ep.) Tîrziu de tot ... 23 Totuşi repede se-arată v u I t u r u I între 
zburătoare: 

26 

Se-aruncă neaşteptat din slăvi, de departe, dornic să ridice 
sîngerîndă 

Prada în gheare ... Şi numai corbii se-aţin pe jos, croncănitorii ! 
În adevăr, pentru tine Kleio 23, cea cu mîndrul scaun, este 

Pentru inima ta, purtătoare de biruinţă 
De la Nemea, din Epidaur, şi de la Megara, 
Se uita spre noi I u mi na. 

voitoare de bine ... 
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Nemeana a patra 

Pentru Timasarlzos din Egina, biruitor în lupta de trîntd a tinerilor 1 

1 (str.) Cel mai bun lecuitor al trudelor supuse în arenă judecăţii este 
Bucuria sufletească . . . I m ne 1 e, fiicele Muselor, 
Înţelepte le descîntă cu-atingere uşoară. Nici apa fierbinte 
Nu poate domoli atît de bine mădularele 2 

Precum evlaviosul Imn încordat pe harfă. 
Cuvîntul însă trăieşte vreme şi mai îndelungată decît faptele, 
Vre-un gînd de-ar fi s-aducă prin mila Haritelor 
Li m b a în lumină din adîncul simţirii ... 

2 (str.) De mi-ar fi dat numai să-nfăţişez - pentru Zeus Kronidul, 
Pentru Nemea şi pentru Timasarhos cinstire -
Al imnului preludiu I Şi de l-ar primi Eacizii 
În cetatea lor cu zidul tare 3 , ocrotitoare străinilor 
În duhul dreptăţii ce luminează tuturor I 
Dacă însă pe T i m o k rit os, tatăl tău', l-ar mai încălzi 

soarele -
Mereu să cînte pe strune felurite şi-asupra cîntării să-şi aplece 

fruntea -
Şi-ar slăvi feciorul pentru biruinţa sa frumoasă. 

3 (sir.) Căci a trimes tînărul de la jocurile sacre din I-i:leonai salbă 
De coroane şi din strălucita cetate 

27 

Cu nume bun, A t h e na, şi din cele şapte porţi ale Thebei, 
Unde, lîngă slăvitul mormînt al lui Amfitryon 5 

Cadmeii, învoindu-se bucuroşi l-au încărcat cu flori 
De dragul Eginei ... Şi apoi între prieteni 
Prieten venind, ospitalierul oraş l-a văzut 
În aula norocoas-a lui Heracle 8 I 
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4 (str.) Împreună cu acesta, odinioară Telamon 7 cel puternic 
Năruise Troia, de asemeni pe meropi 
Şi pe marele groaznic luptător Alkyoneus 8 ••• 

Nu însă mai înainte de a fi zdrobit uriaşul 
Douăsprezece cvadrige cu o stîncă. Şi eroi viteji ce încurau 

De două ori pe atîţia I S-ar dovedi neîncercat în lupte 
Omul care nu pricepe-acest cuvînt: 
„Dacă înfăptuieşti ceva se cuvine să şi suferi." 9 

telegarii 

5 (str.) Dar nu-mi îngăduie rostire-ntinsă legea hotărîtă imnelor 
Şi orele ce se-ndeamnă ... 
Făptura mea se răsuceşte în vraja unui cerc - de cap-întorsură ... -
Neliniştindu-se inima s-atingă pragul de lună nouă. 10 

Totuşi, oricît de-adîncă te-ar ţine marea prins de mijloc, 
Să te-mpotriveşti u ne 1 t i r i 1 o r I Cu tărie ne vom arăta 
Mult mai presus în lumină, pe duşmani călcîndu-i ... 
Iar alt bărbat, privind cu invidie 

6 (str.) Se rostogoleşte în beznă - cu gîndul său pustiu năruindu-se 
La pămînt ... Mie însă, oricare virtute-anume soarta, stăpînă, 
Mi-a dăruit-o, ştiu bine că vremea o poartă-ncet, (aşa cum este 

sorocul), 
Spre d e s ă v î r ş i r e . . • Ţese mai departe dulce harfă 
Şi acest Imn în armonia unui melos 
Lydian 11 - iubit de oameni - pentru Oinone 12 şi pentru 

Kypros I 
Acolo domneşte, departe, fiul lui Tclamon, Teukros 13, 

Iar Aias păstrează moştenire părinteasca Salamină ... 
7 (str.) Însă în marea cea ospitalieră locuieşte Ahile 

Insula c.le lumină strălucitoare 14, iar Thetis 

28 

E stăpînă pe Ftia 15 şi la fel Neoptolemos în Epirul cel întins 16, 

Unde pe înălţimi şi pe domoale dealuri 
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Sau adînc prin văi pasc cirezile, 
Dinspre Dodona 17 şi pînă la Marea Ioniană ... 
Dar la picioarele Pelionului 18 a supus cu braţ luptător 
Iolcosul în robie Pe 1 eu şi 1-a-nchinat hemonilor,19 

8 (str.) După ce în uneltirile Hippolytei - femeia lui Akastos 20 -

S-a chinuit nevoindu-se ... Căci prin sabia lui Dedal 
Moarte-i răsădise, dintr-o ascunzătoare, fiul 
Lui Pelias 21 1 Dar îl ferise Chiron atunci .•• 
Şi astfel soarta menită de Zeus i-a dus-o la împlinire .•• 
Iar apoi atotputernicia focului 22, dîrzenia leilor cu gheare 

Şi lancea dinţilor de fiară, foarte cumplită 
A ştiut Pe 1 e u să le ţină-n frîu I 

9 (str.) Nuntă mare-mi făcea cu una dintre Nereide 
Falnic tronînde 23 ••• Şi jur împrejurul mesei vedea 
Pe zeii cerului şi ai mării în scaun de slavă ..• -

oţelite 

De unde şi daruri şi putere pentru seminţia lui s-au învederat ••• 
Dincolo însă de Gadeira 11, spre întunerec nu se poate merge. 
Întoarnă iar spre uscatul Europei armele năvii I 
Căci nu mai pot străbate fără drum povestirea 
Întreagă despre fiii lui Aiakos. 

10 (str.) Dar la Teandrizi, în sacrele jocuri ce-ntăresc trupuri de-atleţi, 
Vestitor de bună-voie am venit, după juruinţă, 

29 

Pentru cele iscusite la Olympia şi la Isthmos şi la Nemea, 
Unde, biruind la încercarea din arenă nu s-au întors 
În patrie fără de roadele slăvite-ale cununii I 
Şi mai auzirăm, Timasarhe, că slujeşte neamul tău 
Acolo lmnelor epinikii 25 • • • Iar pentru cel 
Dinspre mamă, unchiul triu Callicles 26 , de-mi porunceşti 
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11 (str.) Să ridic o stelă, mai albă decît marmura de Paros, 
Aurul, să ştii, ars în foc, strălucirea sa întreagă 
Chiar de-şi arată, numai Imnul, pentru marile 
Fapte bune, pe om îl face asemenea 
Împăraţilor I Şi Callicles, care-acuma stă la rîul Ac he r 6 n <n, 

Auzi-va ghiersul limbii mele, începăto1 de cîntec 
La serbările puternicului Domn-al-tridentului 
Tunător din adîncuri 28 ••• - la jocuri, unde-a dat în floare 

coroana de ţelină 28 corintiană-, 

12 (str.) Doar pe-acesta Eufanes 30, bătrînul strămoş 

Al tău, bucuros l-a cîntat, o copile, odinioară I 
Altora însă le sunt alţii tovarăşi de vîrstă ... Iar ce ne-a fost dat 
Să vedem cu ochii noştri fiecare nădăjduieşte s-o spună 
Cit mai presus ..• Tot astfel pe Melesias 31 lăudîndu-1, 

Aprigă lupta va da, multe graiuri împletind I 
Iar acela rămîne de nebiruit în cuvînt 32 ; 

Căci blînd este în cugete cu cei nobili, aspru însă cu cei şireţi. 
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Nemeana a cmcea 

Pentrtt Pytheas dfo Egina, biruitor la întrecerea de pankration a tinerilor 1 

I 

l (str.) Nu sunt eu sculptorul statuilor, ca să lucrez idoli 

Neclintiţi, care stau pe soclul lor ... 
Ci pe oricare navă, din cele de povară sau pe o luntre uşure, 

dulce imn 

Aleargă din Egina vestind 
Că fiul lui Lampon, P y t h ea s, în deplină putere 

Cu biruinţă în toate luptele 2 

A fost încoronat! Nemijindu-i încă puful pe obrazul blînd 

Precum floarea de viţă, maica roadelor tomnatice ... 

2 ( ant.) Căci el pe lăncierii, eroi din Kronos şi Zeus răsădiţi -

Precum şi din Nereidele cele de aur -

Pe Eacizi 3 cu fapta i-a cinstit, la fel şi oraşul său, pămîntul 

iubit de oaspeţi I 

Demult, pentru a fi pămlnt roditor în bărbaţi vrednici, 

Pentru a fi vestit în corăbii se rugară lingă altarul 
părintelui Hellanios 4 , 

Adăstînd ... Şi-au desfăcut mîinile, întinse în văzduh, toţi 
deodată, 

Feciorii Endaidei 5 , prea bine ştiuţi, 
Dimpreună cu vajnicul Ft'ikos, domnitorul 

3 ( ep.) Pe care zeiţa Psamatheia 8 l-a născut la ţărmul de clocot al mării. 

31 

Mă sfiesc să spun o faptă grea: 
Cum fără de lege s-au primejduit, 
Cum au părăsit apoi slăvita insulă 

Şi ce daimon fost-a hărăzit 7 pe aceşti bărbaţi cutezători 
Din Oinone 8 în surghiun sil.-i alunge ... 
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Nu mă voi rosti I Căci nu-i totdeauna de folos 
A scoate în lumină desluşit obrazul adevărului -
Şi tăcerea este adesea cea mai înţeleaptă 
Cale de cunoaştere a omului. 

II 
4 (str.) Ci de m-am hotărît să laud norocul sau tăria braţelor sau oţelita 

Înfruntare, atunci pînă departe de-aici să-mi sape urma 
Săriturilor 9 : uşoară zvîcnire simt în genunchi .•. 
Pînă dincolo de mare se-avîntă vulturii! 
Cu gînduri bune pentru-acei viteji le cînta pe 'nălţimile Pelionului 10 

Cel mai frumos cor al Muselor ... iar, în mijloc, 
Apollon cînta din harfa înstrunată, cea cu şapte glasuri 
Mîngîiate de plectrul aurit 11 pe care mişcîndu-1 zeul 

5 ( ant.) Îndruma rosturile toate ale cîntării ... 
Musele-ncepură de la Zeus imn de preamărire lui Thetis, augusta, şi 

Lui Peleu . . . Spuneau în ce fel mlădioasa, 
Fiica lui Kretheus, Hippolyte 12, cu laţul şireteniei 
Umblînd să-l ia părtaş pe soţul ei, voevodul magnesienilor 13, 

Îl convinse, um:ltind cu vorbele-i lunecătoare ..• 
Şi poveste mincinoasă închegă: cum ar fi cutezat 
Acela să ruşineze în paturile lui Acastos 14 

6 ( ep.) Cinstea nunţii ei ... Dar tocmai altfel se-ntîmplase: 

32 

Căci de multe ori din tot sufletul pătimaş 
Îl ruga, ispitindu-l; 
Acestuia însă vorbele semeţe îi deşteptară mînia. 
Fără-nconjur a respins femeia -
De mînia tatălui ceresc, veghetorul de oaspeţi, 
Temîndu-se ..• Iar el, din văzduh, iureşul norilor 15, 

Prin semne-a încuviinţat -. Z eu s, împăratul nemuritorilor - . 
Şi se-nvoi degrabă pe cea din undele mării, pe una dintre Nereidele 
Cu vîrtelniţe de aur, să i-o facă lui soţie 
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III 
7 (str.) Şi cumnat să-i Iie Poseidon la îndemnul său -

Cel care adesea din Aigai se-arată în vestitul Isthmos 18 dorian, 
Unde oştiri evlavioase cu fluiere de trestie 
Îl primesc pe zeu şi întru agerimea celor patru mădulare 
Cutezător se şi încearcă ... Ci numai soarta înnăscută. 
Pentru toate faptele va şti să. judece ... Iar tu, cel din 

Egina, Euthymenes 17, 

În ale Nikei braţe căzînd, atins-ai 
Florile vîrstate 18 ale imnelor ... 

8 (ant.) În adevăr: pe urmele tale se-avîniă de-asemeni 
Unchiul dinspre mamă şi bucură neamul 
Născut din aceeaşi vlagă 19, Pytheas I 
Nemeea ta întremează, precum şi acea lună din patria ta, 
Pe care-Apollon o iubeşte.20 Acasă pe cei de o vîrstă 
Veniţi la întrecerile sacre i-ai biruit, la fel ca în frumoasa vale, 
Sub colina lui Nisos 21• Iar eu mă bucur, fiindcă întreaga cetate 
Luptă pentru-aleasa biruinţă. Să ştii că numai prin al lui 

Menandru 22 noroc 

9 (ep.) Cules-ai răsplata muncilor tale. Căci trebuie să cauţi la 

33 

Atena meşter 

Pentru atleţii cei vrednici. Iar de-ai venit să-l cînţi 
Pe Themistios, nu tremura de sfială I 23 Dă drumul 
Graiului şi desfă sus pînza în jurul catargului I 24 

Strigă I vestind că el a luat în stăpînire o dublă 
Virtute, biruind la Epidaur 2• 

Şi-apoi în pridvorul eroului Aiak6s 28 

A purtat cununi înflorite 
Prin voia Baritelor 27 - zee cu părul bălai , , , 
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N emeana a şasea 

J!entru Alkimidas din Egina, biruitor în lupta de trintă a băieţilor 1 

I 

l (str.) Oameni şi zei - un singur neam; căci dintr-o singură muml 
Ne tragem răsuflarea; dar ne desparte-o putere deosebită 
Pe de-a-ntregul ... În aşa fel incit acesta 2 e nimic, 
Iar cerul de-aramă veşnic un templu neclintit rămine. 
Însă ne-apropiem totuşi, fie prin măreţia înţelegerii, 
Fie după natură, într-adevăr, de cei nemuritori, 
Deşi nici la lumina zilei nu vedem desluşit, 
Nici noaptea ce fel de drum 
Ne-a prescris soarta 
Şi spre care ţintă. 

2 ( ant.) Prin semne dovedeşte-acum şi Alkimidas că 
Ce a fost sădit din naştere se-arat-a fi asemeni ogoarelor 
Purtătoare de rcdnicie, care-aduc, de-a rîndul, 
O dată recolta din pămînturi oamenilor, pentru viaţă, 
Iar altă dată, odihnindu-se, adună putere.3 El deci a venit 
De la Nemea, de la rîvnitele-i întreceri sacre, 
Tînăr luptă.tor ..• Şi urmînd 
Voia lui Zeus, se vă.di acum, 
Nelipsindu-i răsplata biruinţei, 

Vrednic luptător în arenă, 

3 ( ep.) Pe urmele lui Praxidamas 4 întipărindu-şi piciorul -

Pe unde-a călcat străbunul său din acelaşi sînge ... 

Căci Praxidamas, învingătorul olympic, Eacizilor 

Ramuri le-aduse cel dintîi, din luncile Alfeiosulni 5 

34 
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Şi de cinci ori la Isthmos încoronat, 
Iar .la Nemea de trei ori, a pus capăt 
Uitării lui Socleidas, cel mai mare 
Dintre fiii lui Hagesimachos 6 născuţi. 

II 
4 (str.) Fiindcă ceilalţi trei, măsurîndu-se la jocuri, spre culmile 

Virtuţii s-au îndreptat, după ce au gustat din 
Truda întrecerii. Cu norocul adus de zeitate 
Învrednicindu-se, nici o altă casă 
Nu se vădi mai bine înzestrată 
Prin lupta braţelor şi la împărţirea cununilor 
Dintre toate celelalte chiar din inima Elladei 7 ••• Nădăjduiesc, 

Vorbă mare grăind, să nimeresc de-a dreptul 
Ţinta, ca unul ce slobozi săgeata din arc. Îndreaptă 
Grabnic, Musă, suflarea cuvintelor, cu priinţă pentru aceasta 8 ••• 

Căci oamenii de trec din astă lume 

5 ( ant.) Doar imnele şi cuvîntările păstrează cele frumoase-ale lor .•• 
Iar neamul străvechi al Bassidenilor 8 nu duce lipsă de-asemenea 

fapte; 
Îşi poartă singur pe corabie laudele, fiind în stare 
Să dea celor ce ară cîmpia Pieridelor sămînţa 
Multor imne - pentru a slăvi faptele-i 
Mîndre 10 • • • Căci în Pyth6, cea bună, 
Legîndu-şi mîinile-n curea 11, învinse cîndva 
Cel venit din această patrie. - sînge din sîngele lor, 
Ca 11 las 12, plăcut vlăstarelor 

Zeiţei cu fusul de aur, 

6 ( ep.) La tona 13 - departe-acolo, lîngă izvorul Kastallei, unde seara 
De larma Haritelor s-a înflăcărat 14 • • • Iar cîndva podul mării 

neistovite, 
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Unde locuitorii dimprejur la trei ani odată aduc 
Jertfă de tauri în toiul serbării, I st h m u 1 15 pe Creontidas 18 

L-a cinstit, în sacra incintă a lui Poseidon. 
Şi altădată frunza închinată. leului 17 fruntea i-a încoronat-o 
Cu biruinţă. la Flius, 
În umbra străvechilor munţi. 

III 

7 (str.) Largi sunt căile de pretutindeni pentru cei ce cuvintează. 
Deschise înspre această insulă: s-o poată împodobi ... Căci 

lor le-au hărăzit 

E a c i z i i partea de preţ a moştenirii - înalte 
Virtuţi arătîndu-le 18 ••• Şi a zburat 
Peste pămînt şi mare, pînă departe vestindu-se, 
Numele acestor eroi ... Pînă la Ethiopieni -
Neîntorcîndu-se Memnon acasă 19 - renumele ajunse ... Căci 

Luptă pentru ei - A h i l e 
Se aruncă asupră-le, de îndată ce-atinse glia, 
Coborîndu-se din carul său ... 

- grea 

8 ( ant.) Şi l-a străpuns pe luminosul fiu al Aurorei 20 cu 

36 

Ascuţişul înverşunat de lancie ... Au găsit, încă din vechime, 
înaintaşii 

Drumul acesta de care ... iar eu îl urmez, 
Cu gîndul neobosit 21 în sinea mea. 
Dar la picioarele corabiei se iscă, zice-se, 
Dintre toate valurile acela care loveşte . 
Inima cel mai mult 22 ••• Aşadar de bunăvoie 
Am luat în spate dubla povară 23 : 

Ca vestitor vin, pentru a cincea 
Victorie, peste altele douăzeci I 
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9 ( ep.) O strigare de la întrecerile 
Numite de oameni sacre: A I k i mi da s, 
Tu adaugi această laudă neamului 
Tău slăvit! Doar lîngă incinta lui Kronos 24 , două flori, copile, 
Numai două flori din serbarea Olimpiadei, sorti re a, lunecînd, 
De tine le-a înstrăinat şi de Polytimidas 25 ••• Dar aş mai zice 

despre Melesfas28 : 

« E repede ca un delfin ce străbate undele sărate 
Şi mină, drept, puterea braţelor I & 
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Nemeana a şaptea 

Pentru Sogenes din Egina, biruitor în pentatlonul băic/ilor 1 

I 
1 (str.) E 1 ei t h y a 2, tu care stai lingă Moirele adînc înţelegătoare, 

Fiica Herei celei puternice, ascultă-ne, o maică a naşterilor I 
Fără tine nici lumina, nici întunerecul 
Nopţii blînde nu le-am privi, nici parte n-am avea 
De fiinţa Hebei 3, cea cu slăvite mădulare, sora ta ... 
Noi nu respirăm cu toţii pentru-aceleaşi rosturi: 
Jugul destinului ne-apasrt mereu cu alte lanţuri 
Pe unii sau pe alţii ... Numai întărit de tine, fiul lui Thearion, alesul 

Vredniciei, So gene s e cîntat printre voinicii pentatlonului. 

2 (ant.) Gtci locuieşte-o cetate iubitoare de cîntece şi joc 
- un oraş al Eacizilor 

Ageri în suliţe ... Mult mai doresc să poarte de grijă unui s u f I e t 
Încercat vitejeşte în lupte 4, la fel cu ei I 
Cu noroc de-ar făptui lucrarea cineva 
Întemciază-n cuget o dulce bucurie pentru izvorul Muselor ... 
Căci marile încumetări se pierd în beznă, 
De-ar fi să ducă lipsa imnelor ... Iar pentru faptele frumoase numai 

un fel de oglindă 
Ştiu: dacă după voia Mnemosynei 5 , zeiţa-ncinsă. cu aur la tîmple, 
Găsi-va truda răsplată în slava cînturilor de aezi. 

3 (rp.) Înţelepţi aceia care au deprins vîntul 

38 

Ce va să bată. peste două zile şi nu se smintesc după cîştig I 
Bogatul şi săracul păşesc laolaltă pragul din urmă 
Al morţii. Iar, după cum cred eu, mai multă 
Faimă dobîndi Ulise, dincolo O de tot ce a suferit, 
Prin dulcele grai al lui Homer .•. 

https://biblioteca-digitala.ro



li 
4 (str.) Ci poveştilor ticluite şi vorbelor sale lnaripate 

Le-a dat nu se ştie ce har solemn. Dar ne fură iscusinţa, 
Seducătoare, pe căi de mituri lăturalnice ... Şi gloata bărbaţilor 

Îndeobşte are o minte oarbă I Căci de-ar fi văzut 
Ea însăşi adevărul, atunci, desigur, cutremurat 

De mînie vajnicul Aias nu-şi împlînta 
Sabia lucie în rărunchi ..• 7 - acest viteaz 

Cel mai vrednic (făr-de-Ahile) în luptă, 
De cei mînaţi de suflul Zefirului de-a dreptul 

~ 5 (aut.) Către cetatea lui Ilos 8, spre a redobîndi 
Pe soţia bălaiului Menelaos I - Însă pentru toţi 
Se-abate valul Hadesului ... Deopotrivă cade: pe neaşteptate 

Sau peste acela care s-aşteaptă . . . Dar cu cinstire 
Se aleg cei privegheaţi de un zeu în cuvînt 9 , pînă departe .•• 

Într-ajutor venit-am şi eu lîngă marele omfalos 10 al gliei 

Cu pieptul larg ... Căci acolo zace Neoptolem, sub temeliile 
Pythiene, după ce-a risipit cetatea lui Priam, - pe unde se şi 

trudiră danaii. 

La întoarcerea sa pe mare nu mai nimerise Skyrosul 11 şi, rătăcind, 

6 (ep.) Au ajuns în Efyra 12 ••• Astfel deci, scurtă vreme, în Molossia 13 

împărăţi; 

Dar neamul său în veci a păstrat 

Această cinstire 14• La zeu 15 se călătorise însuşi 
Cu prinosul adus de la Troia: lamura prăzii. 

Şi cum se încăierase pentru carnea jertfelor, 
L-a străpuns cu sabia un bărbat 18, nimerindu-se potrivnic. 

III 
7 (str.) Atunci fost-au îndureraţi peste măsură delfienii cei ospitalieri ... 

Dar el şi-a împlinit numai ursita. 
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Căci trebuia să rămînă înăuntrul pădurii sacre, străvechi, 
Cineva dintre domnitorii Eacizi, lingă casa zeului 17 cu 

ziduri mîndre -

Locuind în lege la priveghiul procesiunii 
Eroilor, în ceasul marilor jertfe de-animale 18• Pentru 

a izbăvi pe drept 
Numele său cel bun doar trei cuvinte 19 sunt de-ajuns: 
Nu minte martorul faptelor, statornicit, o Egina, 
Dintre urmaşii din tine şi din Zcus ! 20 Mă-ncumet să rostesc 

8 (ant.) Şi aceasta: pentru virtuţi luminoase fie împuternicit 
Drumul în cuvinte, pornind de-acasă, de la tine. Dar acum destul I 
După orice ispravă e dulce odihna. Uneori aduc saţiul 21 

Chiar şi mierea şi florile desfătărilor Afroditei. 
După natură însă. fiecare suntem deosebiţi de soartă. 
A lăsat unora un fel de vieţuire - alte rosturi altora ... Şi este 

cu neputinţă 

Să capete un singur om norocul întreg al zeilor. 
Nu ştiu a spune căruia dintre noi i-a înmînat Moira darul acesta 
Sigur ... Pe tine însă, Thearion 22, te dăruieşte cu măsura fericirii 

9 (ep.) La vreme potrivită ... Şi cum te-arăţi cutezător 
Pentru cele frumoase nu-ţi vatămă 
Seninătatea minţii.23 Aici sunt doar un oaspete.24 Mă ţin departe de 
Noaptea clevetirii şi cum vin rîurile cu apă limpede, aşa voi aduce 
Mărire-adevărată. bărbatului prieten. 
Celor buni aceasta să. le fie răsplata I 

IV 

10 (str.) Lîngă. mine de s-ar afla un ahcu, 

-40 

Din cei aşezaţi dincolo de Marea Ioniană 25 , 

Nu-mi va face mustrare: am încredere în legea 
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Ospeţiei 28 şi mă uit cu privire limpede în ochii 
Poporului meu, fără semeţie, ferindu-mi paşii 
De toată silnicia 27 , •• O, de-ar veni doar cu gînduri bune 
Vremea viitoare I Iar cineva, cunoscîndu-mă, poate să spună 
De-am umblat vreodată cu şoapte viclene, stricînd armonia 

cîntărilor ..• 
Iar ţie, coborîtor din stirpea Euxenidă 28, So gene s, îţi jur că n-am 

depăşit pragul 

11 ( ant.) Cînd mi-a săltat limba, iute, ca o suliţă 29 cu obraz de-aramă I 
Şi celui care lasă gîtul slobod 30 şi vlaga neatinsă de sudoare 
De i-a fost îndelungă truda, bucuria mai deplină i se-alege. 
Mă iartă deci I Şi dacă de dragul biruitorului peste cuviinţă 
Ridicat-am glasul meu, nu m-aţin trufaş la vremea plăţilor.31 

A împleti aceste coroane ar fi uşor . . . Încearcă un alt preludiu I Musa 
Întocmeşte aurul pe fildeş alb, dimpreună cu 
Florile roşii de crin 32, rupte din roua mării ... 

12 (ep.) Aducîndu-ţi aminte de Zeus în preajma Nemeii, 
Trezeşte mult slăvitul ison de imne, 
Liniştit ... Pentru împăratul zeilor se cuvine 
Pe-acest pămînt să răsune glasul 
Cu blindeţe. Căci, după cum se spune, l-a răsădit 
În sinul maicii sale primitor de viaţă 33 pe Aiakos, 

V 

13 (str.) Stăpîn al cetăţii în patria noastră, cea cu nume bun, 
Iar ţie, Heracles, frate binevoitor şi oaspete 

41 

Apropiat 34 ••• Dacă însă gustă vreun bărbat mulţumirea 
Prieteniei bărbăteşti, la fel vom spune că vecinul în care afli 

vecinătatea 

Iubirii este o bucurie 35 - dintre toate cea mai vrednică •.. 
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Iar da.că şi un zeu se ţine-aproape, atunci chiar lingă tine, -
Cel ce-ai legat Giganţii 36 , - la ti ne-a.r voi Scigencs să locuiască, 
Fericindu-l pe tatăl său 37, în calea. cca. sfîntă, 

Larg deschisă printre avuţii, a. înaintaşilor ... 

14 (ant.) Oare nu-i cuprinsă tccma.i, asemenea jugului celor patru ca.i 38, 

Casa lui între două sanctuare - unul pe mina. dreaptă 
Şi altul de-a stînga.? 39 Ţi se cade, o fericite, 
Să convingi pe soţul Herei şi pe fecioara cu ochii de lumină 40 ••• 

Căci poţi adesea tu să le dai muritorilor dîrzenia. 
Pe drumul orb al neputinţelor ... 
De-a.i voi numai să le întemeiezi şi lor un trai statornic 
Fericit, împletind junia. strălucită. cu anii bli.trîneţii părinteşti, 
Şi să păstreze mereu, neam de neam, copii ai copiilor născuţi din ci, 

15 ( ep,) Partea de cinste 41 precum se a.flă şi a.cum 
Sau chiar mai bună în viitorime! 
Însă inima noastră nu va. răbda. nicicînd 
Să-l răvăşească pe Neoptolem cu vorbe de neîntors! 
Dar a repeta neobosit acelaşi lucru dovedeşte sărăcie. Precum 
Ar zice mereu 42 nişte copii: ,,Korinthos, fiul lui Zeus !", 
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N emeana a opta 

Pentru Deinis din Egina, biruitor în alergările din stadiu. 1 

I 

1 (str.) Tinereţe 2 st5.pînă, 

Vestind nemuritoarele iubiri ale-Afroditei I 
Cum adăstezi pe a fecioarelor pleoape copile ... 
Iar pe unii în braţele blînde ale Ursitei 3 îi porţi, 
Pe alţii în cele dureroase ... Ferice însă de omul care 
La vreme potrivită 4 , negreşind, ar şti să dobîndească. 
Iubirea cea mai înaltă! 

2 (ani.) Tot astfel, în cortul lui Zeus şi al Eginei 
Păstorind, au împărţit Iubirile;; 
Daruri ale Kypriei 8 ••• Şi a înmugurit un fiu născut din ei: împăratul 

Oinonei 7 , - cel tare prin braţul său şi foarte vrednic la sfaturi. 
De pretutindeni, îndată, veniră mulţi ... 
Şi mult se rugau a-l vedea! 
Căci, fără să-i cheme, floarea eroilor din împrejurimi, vroiau să se 

supună. 

3 (cp.) De la sine legilor sale (cei care în Athena pietroasă 
Cîrmuiau oştirea şi cei de la Sparta, Pelopizii 8) ••• 

43 

Rugător cuprind şi eu acum genunchii 9 lui Aiakos, sărbătoreşti; 
Pentru cetatea iubită de el şi pentru egineţii strînşi aici mă plec 
Aducînd o mitră lydiană 10, melodic vîrstată de sonuri: 
Podoaba celor două stadii alergate 11 la Nemeea 
De tînărul Deinis şi de Megas, tatăl său ... 
În adevăr: dimpreună cu voinţa zeului răsădită 
Fericirea omului dăinuieşte îndelungă vreme . , , 
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II 
4 (str.) Precum şi pe l{inyras 12 l-a împovărat un zeu cu-avuţii odinioară, 

În ostrovul Kypros, cel din largul mării. Dar, iată, mă salt 
pe-agere picioare 

Şi îmi trag răsuflarea 13, mai înainte de-a rosti ceva I 
Căci multe, în multe feluri s-au tot spus I Însă ceva nou 
Găsind, oricît ai scăpăra gîndul pe o piatră de încercare, 
Pentru dovadă 14, primejdia, desigur, este mare ... Căci se lasă 

gustat de invidie 
Cuvîntul nostru, iar acesta se prinde mereu de cei aleşi şi cu răii 

nu se pune I 

5 ( ant.) Invidia muritorilor chiar şi pe fiul lui Telamon l; îl muşcă 
Năruindu-l în sabia sa ... 
Astfel, pe unul cu limba neîntremată, oricît ar fi 
De vitează inima sa, îl cuprinde uitarea, 
În jalnică batjocură I Iar cinstirea cea mai adîncă i se aduce vicleniei 
Mincinoase. Tot aşa danaii, votind pe-ascuns cu pietre albe, 
Pe Odysseu îl alintară 16 ••• Şi Aias atunci, hoţit de arme, cu 

moartea se măsură I 

6 ( ep.) Totuşi, făr-de-asemănare, în trupurile duşmanilor 
Calde nu rupseră deopotrivă cei doi aceleaşi răni, 
Scuturîndu-se de muşcătura !anciei lor 
Şi alungind pieirea din preajma lui Ahile 
Cel răpus 17 - sau în toiul celorlalte bătălii 
În trudnice zile I Dar înşelătoria 18 fost-a din vechime 
Soaţa vorbelor viclene, izvodul şireteniei, 
O iasmă făcătoare de rău I Ea întunecă lumina vredniciei 
Şi lăţeşte ca un putregai faima celor nevrednici de-arătare ..• 

III 
7 (str.) Departe de mine asemenea obişnuinţă, o Zeus părinte I 

Ci pe drumuri simple ale vieţii să mă. duc neabătut, aşa fel incit, 
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Murind, copiilor mei să nu le las un nume 
De ruşine. Căci unii îşi doresc aur şi alţii acest pămînt, 
La nesfîrşire ..• 19 Dar eu aş voi numai, concetăţenilor fiindu-le 
Drag, să-mi tăinuiesc mădularele în ţărînă şi să laud 
Ce-ar fi de lăudat, semănînd mustrare peste cei vinovaţi. 

8 (ant.) Creşte asemeni copacului tînăr, slobodă, virtutea, 
În curăţia picăturilor de rouă, prin dreapta 
Înţelepciune a bărbaţilor, şi se ridică spre 
Umedul Ether 20 ••• În toate sunt de nevoie prieteniile 
Bărbaţilor. Dar în preajma încercării trudnice se dovedesc 
Cele foarte înalte. Iar bucuria tot la fel: caută din ochi 
Un om credincios ... O Megas 21 , sufletul tău să-l readuc înapoi 

9 (ep.) Nu-mi stă mie în putere - nădejdilor goale împlinire vană I -
Însă patriei tale şi neamului Chariazilor mai lesne 
Le înalţ o piatră-a Muselor 22, pentru 
Dubla biruinţă a picioarelor 23 în două lupte. 
Mă bucur să trimet prinosul pentru fapta lor I 
Prin asemenea descîntece bărbatul linişteşte 
Durerea trudelor sale.24 Doar imnul de biruinţă 25 

Din vremuri străvechi dăinuia •.. Mai înainte chiar 
De a se isca a lui Adrastos şi a Cadmeilor ceartă.28 
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N emeana a noua 

Pentru Chromios din Etna, biruitor la întrecerea de care 1 

1 (str.) În alai sărbătoresc vom păşi, din templul sfînt al lui Apollon, 
Din Sikyon 2, Muse, înspre noua ctitorie a cetăţii Etna 3, unde porţile, 
Deschise larg, au fost biruite de oaspeţii cei numeroşi, 
Spre norocoasa casă. a lui Chromios •.. 
Însă. din cuvinte blîndul imn să.vîrşiţi ! 
Că.ci, urcînd pe carul tras de biruinţa cailor, 
El vesteşte glasurile, pentru maica divină. 4 şi pentru gemenii -

copiii ei -
Care veghează. dimpreună. ţara de stîncă. Pyth6. 

2 (str.) Este însă. o spusă. a oamenilor: desă.vîrşita nobleţe 

A faptei nu se tă.inuie în tăcere, sub pă.mînt; ci doar prin 
Dumnezeieşti cuvinte glasul de slăvire i se închină. 
Deci haide, sus I harfă tunătoare ... Sus şi tu, flaute I 

Deştepta-vom lauda pentru 
Floarea întrecerilor sacre de cai - alergă.rile pe care 
Lui Foibos i le-a ctitorit Adrastos 5, lingă. apa rîului 
Asopos 8• Aceste întreceri amintindu-le 
Voi împodobi eroul 7 cu cinste, pînă. departe slăvitul, 

3 (str.) Care, domnind pe vremuri acolo 8, a înnoit sărbătorile 
Unde bărbaţii îşi arătau puterea, mă.surîndu-se în lupte 
Şi pe carele frumos împodobite - înă.lţînd astfel cetatea 
În lumină. regele I Căci a fugit odinioară. de Amfiaraos, 
Cel cu inima-ndră.zneaţă, şi de cumplita ceartă. 

46 

Din casele părinţilor, departe de Argos. Nu mai erau 
Arhonţi pe-atunci fiii lui Talaos 9, învinşi de această. dezbinare ••• 
Doar bărbatul mai puternic face să. înceteze dreptul înaintaşilor, 10 
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4 (.,tr.) Iar ci, cind au dat-o de soţie pe-nvingătoarea bărbaţilor, 
Erifyle 11, cu legămînt 

Celui născut din Oikles 12 , ajuns-au căpetenii 
Mari peste danai ... Şi-astfel, într-o bună zi, 
La Teba cea cu şapte porţi au mînat oastea bărbaţilor, 
Nu sub semn norocos al păsării ursite 13 ••• Şi Kronion u, 
Fulgerul azvîrlind, pe necugetaţi 
Nu i-a îndemnat să plece de-acasă - ci tocmai 
Dimpotrivă 15 : mai bine să nu irosească drumul acesta I 

5 (str,) Se ducea spre vădită pieire, de năprasnă, ceata lor, 
Cu lăncii înarmată şi cai înhămaţi. Pe malurile 
lsmenos-ului 18 şi-au năruit atunci dulcea speranţă 
De-ntoarcere acasă ... Cu trupurile lor fumul 
Îngrăşau - albindu-l ca o floare ... -. 
Căci în şapte ruguri focul ospătase cu mădulare tinere 
Ale acestor viteji 17 ••• Numai pentru-Amfiaraos cu fulgerul 

său atotputernic 
Zeus a despicat adîncul pămîntului ... Şi-l ascunse dimpreună cu sirepii, 

G (str.) Mai înainte de a-i străpunge lancea lui Periclymen 
Spinarea, ruşinînd sufletul său luptător, 18 Căci mînaţi 

De spaimele daimonilor fug şi odrasle de zei I 
De-ar fi cu putinţă, Kronion, marea încercare 
Bărbătească - în ascuţişul de lăncii feniciene 
Hotărîndu-se - această restrişte 19, de viaţă şi de moarte, 
Aş voi s-o amîn cit mai departe I Dar mă rog ţie, să le dai 
Îndelung legiuită domnie, după soartă, copiilor născuţi din Etneeni 20, 

7 (str.) Zeus, părinte I Şi mereu, în toiul strălucitelor serbări, 
Bucură poporul din cetate I Căci sunt iubitorii de cai 
Şi tot aici sunt bărbaţii cu suflete mai tari 
Decît averile ..• Spus-am lucru de necrezut: 
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Sfiala cinstei 21 este hoţită în taină de cîştig, 
Deşi aduce mărire această zeiţă ... Numai cine a purtat 
Al lui Chromios scut, în luptele pe jos, pe cai sau pe corăbii, 
Ar fi deosebit în larma primejdiei aprige 

8 (str.) Cum în război acea zeiţă 22 inima i-a întărit-o -
Să poată înlătura flagelul Enyalios 23• 

Căci puţini se-ncumetă s-alunge norul de moarte, 
Puternici în braţe şi suflet ... 
Umbra şi pasul pieirii să le-ntoarne 
Asupra deselor duşmane· rînduri ... 24 Dar precum se spune 
Că faima lui Hector în luncile Skamandrului 25 a dat în floare, 
La fel, sub maluri adîncate, la rîul Hel6ros, 

9 (str.) Unde-i zic oamenii vadul lui Areias 26 , 

Acolo pentru fiul lui Hagesidamos 27 şi-a nălţat pnvuea 
O lumină, ivită din prima lui junie 26• Iar în celelalte zile 
Multele isprăvi săvîrşite-n pulberea gliei sau pe marea 
Învecinată 26 , pe toate le voi spune I 
Doar din truda care ia naştere în frageda vîrstă, 
Din aceasta se-mplineşte apoi, la bătrîneţe, 
Veacul omeniei 30 ••• Să se cunoască şi Chromios prin daimoni 

părtaş unui noroc minunat I 

10 (str.) Şi dacă dimpreună cu multe-avuţii ajunge la cinstirea 
Strălucită 31, nu va fi în stare mai departe 

48 

S-atingă altă culme cu piciorul ... 
Liniştirea 32 însă iubeşte 

Masa ospitalieră: proaspăt înflorind 
Va creşte viersul purtător de biruinţă, cu ison de cintece blînd. 
Mai dîrz atunci, Hngă vasul adînc, se face glasul ... 
Să umple cineva kraterul cu-această vestire de imne suavă 
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11 (str.) Şi să-mpartă. vlaga vinului, născut dm 
Viă.starul de viţă.! 33 S-o reverse în aceste cupe de-argint, 
Aduse cîndva - răsplată. 34 - de caii lui Chromios 
Dimpreună. cu legiuitele coroane, 
După. dreptate trimise de fiul I.atonei 
Din sfîntul Siky6n I Zeus părinte, mă. rog ţie: 
Să răsune această. virtute mai presus de multele cuvinte, 
În cerul victoriei înalte şi să. nimeresc din scurt ţelul Muselor 35 ••• 
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N emeana a zecea 

Pentru Theaios din Argos, biruitor în lupta de trîntă 

I 
l (sir.) Cetatea lui Danaos 1 şi a slăvitelor 

Tronuri ale celor cincizeci de fecioare 2, voi Charite, 
Lăudaţi - o cu imne I Laudă pentru Argos, casa Herei 3, 

dumnezeiască I 

O luminează virtuţile mii şi mii, 
Prin fapte cutezătoare ..• 
Lungă-i povestea lui Perseu, biruind Medusa gorgonă 4 ; 

Iar în Egipt multe oraşe a ctitorit 
Cu palmele lui Epafos 5 ; 

Şi apoi Hypermestra 8 nu rătăci cu gîndul, hotărîndu-se, 
De una singură, să-şi păstreze sabia în teacă I 

2 ( ant.) Pe Diomede însă. îl aşeză nemuritor cea bălaie, 
Divina cu ochi albaştri de lumină 7 , să domnească. zeu I 
Iar pă.mîntul, de fulgerul lui Zeus despicat, 
În preajma Thebei l•a primit 
Pe văzătorul profet, fiu al lui Oikles 8 , norul de luptă ... 
Şi mai domneşte-n vrednicie, prin femei cu părul lung, 

frumos, Argosul din vechime ... 
Zeus, la Alkmene şi la Danae 9 intrînd, 
Adeveri acest cuvînt de legendă ... 
Iar pentru tatăl lui Adrastos şi pentru Lynkeus 10 a întocmit armonios 
Fruptul înţelepciunii cu adevărul dreptăţii -

3 { ep.) Şi a hrănit lancea vitejiei lui Amfitryon. Căci zeul preafericit, 
Zeul tare a venit în neamul lui, cînd tocmai biruise 
Pe teleboeni. 11 Luînd atunci chipul acestuia, împăratul 
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Celor nemuritori a păşit ln aula tebană ... -
Sămînţa. de netemut a lui Heracles aducînd-o -, 
Iar cel născut astfel s-a însoţit cu Hebe, 12 păşind nemuritoare 
Lingă maica sa cea desăvîrşită şi preafrumoasă între zeiţe. 

II 

4 (str.) Dar e scurtă suflarea gurii mele„ pe toate să le-arăt 
Din cite păstrează sacrul ţinut al Argosului, 
- Sortirea celor sfinte 13 ••• - • Şi mai este şi trufia invidiei 14 

Greu de purtat, oriunde o întîlneşti ... 
Cu toate astea, să se deştepte-acuma corzile de liră bine înstrunată 

Şi să cuprindă cugetul arena luptelor I 
O înfruntare de-aramă cheamă poporul să vină la jertfele 
Sacre de boi 15 pentru Hera, la judecata biruinţelor. 
Fiul născut din Ulias 16, de două ori învingător acolo, 
Avu parte de uitarea muncilor sale temeinic împlinite, 

5 ( ant.) A fost de-asemenea mai puternic odinioară peste mulţimea ellenă, 
În Pyth6 biruind ... Iar apoi, mergînd cu soarta cea bună, 
Şi la Isthmos şi la Nemeea dobîndi coroane. 
A dat astfel Muselor o vastă cîmpie de arat. 
De trei ori mai avu parte de cunună şi la porţile Mării 17 ; 

De trei ori la fel în şesurile sfinte, unde se ţin serbări 
în legea lui Adrastos. 18 

Zeus, părinte, pentru cele rîvnite de cuget gura 
Păstrează tăcere ... Numai desăvîrşirea tuturor 
Faptelor atîrnă de voia ta. Dar nu fără trudă 
Inima prinde curaj 18 şi cere mai departe harul tău. 

6 ( ep.) Numai cele ştiute zeului cînt; ştiute de asemeni de insul care 
Luptă pentru cea mai de sus răsplată, pe înălţimea sacrelor 

întreceri ..• 
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Nu are Pisa 20 cea mai !naltă legiuire a jocurilor, dată de Heracles? 
Dulcele glas 

Puternic- înveselitor preludiu - la sfinţirile Athenei de două ori l-a 
sărbătorit 

Şi, cuprinse de pămînt ars în foc, fructele măslinului 
Ajuns-au în neamul bărbătesc al Herei, 
În ulcioare smălţate de luciul multelor culori 21 ••• 

III 

7 (str.) A venit însă, o Theaios, pentru mult 
Cunoscutul neam al maicii voastre 
Cinstirea la întrecerile sfinte, prin Charite şi 

Prin Tyndarizi 22 totdeodată I 
Vrednic, în adevăr, m-aş socoti, dacă mă năşteam 
Din aceeaşi seminţie cu Thrasyklos şi Antfas 23, 

De a nu-mi tăinui în Argos lumina ochilor I Căci prin cite 
Solii purtătoare de biruinţă n-a înflorit oraşul lui Proitos 24 I 
Şi în văile Corinthului din mina bărbaţilor din Kleonai 25 

Primit-au de patru ori răsplata ... 

B ( ant.) Apoi de la Sikyon s-au întors cu-argintul 
Cupelor înalte, - odoare pentru vin 28 - , 

Iar din Pellana 27 înveşmîntaţi pe umere 
Cu ţesătură moale şi aleasă. .•• 
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Aramă cit de mult-au dobindit nici nu se poate 
Socoti I Ar fi nevoie de-o îndelungă. zăbavă. să.-nşir 
Cite daruri de bronz le-au pus înainte, cetatea IDeitor şi Tegeea 28 

şi cetăţile 

Aheilor 28, cele de pe 'nălţimi şi Lykaion, muntele 
Ce stă de strajă. cîmpului de alergare 30 ctitorit de Zeus, 
Să le fie de izbîndă pentru puterea braţelor şi agerimea picioarelor I 
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9 ( ep.) Kastor el însuşi venit-a să ceară ospeţie lui Pamiaes 31, 

Odată cu fratele său Polydeukes: nu-i de mirare-atunci 
Să fi ajuns harul în acest neam, ivind atleţii vrednici. Doar gemenii 

Pînă departe întinsa Spartă o veghează şi de soarta 
Întrecerilor sacre dimpreună cu Hermes şi Heracles rodnic 

ei se îngrijesc, 
De oamenii cei drepţi îndeosebi aducîndu-şi aminte ... 
Căci neamul zeilor anume este credincios în veghea sa. 

IV 

10 (str.) Iar gemenii pe rînd schimbă între ei vieţuirea: 
O zi lingă tatăl lor cel iubit, 
Zeus, locuind, iar alta în tărîm ascuns, de sub pămînt, 
În văile tainice din Therapne 32 

Amîndoi aceeaşi soartă împărtăşind . . • Alese această soartă 
Polydeukes, - mai bine decît de a fi cu totul zeu şi de-a rămine mereu 

în cer, 
Să-şi petreacă astfel veacul 33 ••• - , după ce 
Pierise-n lupta din urmă fratele Kastor, 
Străpuns în trupul său de ldas 34 (orb de mînie pentru boii jăcuiţi), 
Cu-arama vidului de suliţă I 

11 (a11t.) Căci de sus, din Taygetos 35, aruncîndu-şi privirea 
Lynkeus, pîndarul 38 , zărise cum adăsta în scorbura 
Unui stejar. Doar Lynkeus dintre toţi pămîntenii 
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Cel mai ager ochi avea ... Şi-atunci, pe dată, cu mersul lor cel aprig 
Ajungind în vale, mari fapte au pus la cale, 
Iuţindu-se I Dar cumplit au suferit apoi 
Feciorii lui Afareus 37 , sub palmele lui Zeus pedepsitorul! 
Căci veni de îndată fiul Ledei 38, prigonindu-i. 
Ceilalţi doi atunci, oprindu-se, i se împotriviră 
Lingă mormîntul părintesc; 
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12 ( ep.) Înşfăcind acolo podoaba Hadesului 39, -

Piatra şlefuită de mormînt, - o azvîrleau în pieptul lui 
Polydeukes, nestrivindu-1 

Şi fără să-l dea înapoi 40 ••• El însă, năvălind cu sprintena lance 

Asupra lor, i-a împins între coaste lui Lynkeus 
Tăişul de-aramă. Iar Zeus, lovind pe ldas cu trăsnete fumegînde, 

purtătoare de foc, 
Arseră cei doi împreună în pustietate ... Căci e primejdie 
Să poarte oamenii ceartă cu cei mai tari decît ei. 

V 

13 (str.) În grabă se-ntoarse Tyndaridul lîngă fratele său - sînge 
De viteaz 41 - ; încă nu murise ... În zbateri 
Sufletul de-a bi a-şi ţinea. L-a plîns cu !acri mi 
Aprinse şi printre suspine-a strigat 
Cu voce tare: ,,Părinte Kronion, 
Care va fi deslegarea suferinţelor? Şi pentru mine 
Porunceşte moarte împreună cu acesta, stăpîne I 
Gloria s-a dus, pentru omul însingurat 
De prieteni . . • Căci puţini ră.mîn 
Credincioşi în necaz, dintre muritori, 

14 (ant.) Împărtăşind cu altul durerea ... " Astfel 
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A vorbit. Iar Zeus veni la el drept în faţă, 
Şi a rostit aceste cuvinte: .,Tu-mi eşti fiul; 
Celălalt însă - Kastor - după tine se ivi, sămînţă 
Muritoare în pîntecul mamei voastre picurată 
De un erou 42 care, după mine, se-apropiase de fiinţa ei. 
Ia deci acum aminte I Îţi dau aceast-alegere: 
De moarte fugind şi de urîtul bătrîneţii, 
După voia ta, la mine în Olymp a locui 
Dimpreună cu-Athena şi cu Ares cel care ţine !ancia întunecată ..• 
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15 ( ep.) Iată una din sortirî ... Sau, de te lupţi 
Pentru fratele tău şi cugeţi pe toate 
Să le-mparţi egal cu el, atunci cu răsuflarea 
Vieţii să. fii jumătate din an sub pămînt 43, 

Iar jumătate în cer, în casele de-aur". Astfel vorbindu-i tată.I, atunci, 
N-a mai stat în cumpănă. fratele geamăn. Iar Zeus a deslegat din 

moarte 
Ochiul mai întîi şi-apoi glasul celui cu mitra de-aramă. 44, viteazul 

Kastor. 
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N emeana a nnspl'e~ecea 

Pentru Aristagoras din Tenedos, pritanul 1 

I 

1 (str.) Fiică a Rheei, tu care-ai fost menită pritaniilor, He st fa 2, 

Sora lui Zeus, împăratul slăvilor, şi sora Herei, cea egal cu el tronînd, 
Frumos pe-Aristagoras primeşte-l în al tău locaş I 
Primeşte frumos şi pe tovarăşii săi lingă văpaia sceptrului tău, 
Fiindcă, pe tine venerîndu-te, veghează la Tenedos 3 dreapta rînduială 

2 ( ant.) Şi cu multe prinosuri de sfinte :=_libaţiuni te cinstesc mai înainte de toţi 
zeii, 

Cu multe jertfe de fum ... Pentru ei 4 lira se cutremură şi cîntul, 
Iar pentru legea lui Zeus ospitalierul 5 se nevoesc 
La mesele din veac fără preget. Să-i dea cerul 6 să-şi ducă la-mplinire 
Cu bun renume slujba celor douăsprezece luni şi cu neatinsă inimă I 

3 ( ep.) Eu însă fericesc bărbatul acesta pentru tatăl său Arkesilas 7, 

Făptura-i vrednică la vedere-o fericesc şi neclintită vitejie înnăscută. 
De s-ar afla un om avut să-ntreacă pe alţii în frumuseţe, 
Cel mai bun la jocuri de-a ştiut să-şi arate puterea, 
Să ia mereu aminte la trupul său înveşmîntat în moarte: 
Că va fi să poarte, drept sfîrşit al tuturor 8 , mantia pămîntului ... 

II 

4 (str.) În glas de mărire i se cuvine lauda concetăţenilor săi 
Cu melodia imnelor curată ca mierea şi cu vorbele împodobindu-se ... 
Căci, de prin serbările vecine, pe-Aristagoras şaisprezece biruinţe 
Strălucite l-au încoronat cu faimă - pe el şi neamul părinţilor săi -
La întrecerea de trîntă din arenă 9 şi la mîndrul pankration . 

.5 ( ant.) Însă prea sfioasă nădejdea părinţilor 10 a reţinut puterea 
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Copilului lor de la încercarea jocurilor din Pyth6 şi din Olympia I 
Da, mă leg prin Jurămînt 11 : după credinţa mea la izvorul Kastaliei 
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Şi la frumosul deal plin de copaci, al lui Kronos 12, venind, 
Cu mai aleasă glorie decît ai săi potrivnici se-ntorcea 

6 ( ep,) Dacă la cinci ani o dată, la sărbătoarea de Herakles hotărîtă 
În alaiul sfînt pletele i-ar fi încununate cu ramura 
Purpurie 13 • • • Desigur printre muritori îl mai aruncă pe unul mîndria 
Găunoasă din mijlocul celor bune I Iar pe altul, ce-şi mustră cu 

prisosinţă 

Forţa lui proprie 14, 1-a oprit s-apuce gloria frumoasă. 

Inima sa temătoare . . . tremurîndu-i mîna .•• 

III 
7 (str.) Totuşi era lesne de recunoscut spiţa lui Peisandros i;;, 

Sîngele neamului său din vechime, de la Sparta ... Căci din Amyklai 16 

venise, 
Împreună cu-Orestes, (aducînd aici oastea cu arme de bronz, eoliană.), 
Şi mai înainte se-amestecase la ţărmul Ismenosului cu sîngele 
Moşului său dinspre mamă, Mela.nippos.17 Virtuţile străvechi însă 

8 ( ant.) Aduc pe rînd puterea-n neam pentru generaţii de bărbaţi. 
Neîntrerupt nici negrele ogoare nu poartă rodnicie ..• 
Nu vor nici arborii să poarte în tot anul aceeaşi bogăţie 
De flori înmiresmate-adînc, ci se perindă şi belşugul lor 
În veşnic-alternare. Tot astfel mînă şi Moira 

9 (ep.) Norodul muritorilor: nici un semn clar 18 de la Zeus nu însoţeşte 
Oamenii ... Cu toate astea păşim cu fală, bărbăteşte, 
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. Şi după multe fapte năzuim. Căci ne sunt legate mădularele de-o 
nechibzuită 

Nădejde ..• Iar izvoarele prevederii 10 departe de noi rămîn. 
Gonind mereu după cîştig trebuie să păstrezi o dreaptă măsură I 
Căci poftele de neîmplinit vor naşte mai aprigă nebunia ... 
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ISlHMIANICE 

Isthmianica întîi 

Pentru Herodotos din Theba, biruitor la întrecerea de care 

I 

1 (str.) Maica mea, Theba 1 cea cu scut de aur, fapta 
Cuvenită ţie mai presus de orice trudă 
O voi aşeza ! Să nu fie supărată pe mine colina osoasă 
A Dclosului,2 de care fiinţa mea cu totul s-a pătruns ... 
Ce poate fi mai iubit decît cinstirea bunilor părinţi? 
Păsuieşte-ne şi tu, cetate a lui Apollon I 3 Cu ajutorinţa zeilor 
Pentru harurile voastre mă voi înjuga 4 ••• să le desăvîrşesc 

2 (ant.) Anume, pentru Foibos, cel cu părul lung, în coruri dansînd, 
În KeosiiJ 5 împrejmuit de ape, cu bărbaţii mării, 
Şi spre cinstea Isthmului, spinarea cuprinsă 
De valuri 6• Căci a dăruit coroane şase castei lui Cadmos 7 

De la Jocurile sale - frumoasă biruinţă spre slava 
Cetăţii paterne, unde Alcmena 
L-a născut pe fiul ei, cel 

3 ( ep.) Neînfricat, de care au tremurat odinioară cîinii lui Geryon, 
Sălbăticiţii 6 • • • Însă eu acum lui Herodotos cinstire 
Aducîndu-i, pentru a sa cvadrigă, ce n-a fost 
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Strunită de hăţuri străine, vreau să-l unesc 
În imnuri cu lamura lui Kastor, cu fiinţa lui Iolaos 8 ••• 

Căci dintre toţi eroii născuţi în Lacedemona şi la Theba 
Fost-au cei mai straşnici conducători de care aceştia. 
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II 

-4 (str.) Se-nccrcară la Jocuri în cele mai multe agonuri, 10 

Cu trepiede casa şi-au gătit-o, cu vase 
Şi pocale aurite de-asemeni, 
Senini gustînd din bucuria coroanelor 
Purtătoare de biruinţă; limpede luminează virtutea lor; 
Goi pe stadioane sau în clinchetul de scuturi 
Împovăraţi alergînd la-ntrecerea de hopliţi 11 ••• 

5 ( ant.) Şi cu mîini se mai prindeau s-arunce suliţa 
Sau discurile de piatră, 12 departe zvîcnind I 
Căci nu era pentathlonul, 13 ci pentru fiecare-nfăptuire 
Cîte un premiu sta ... Şi s-au arătat biruitori, ramuri înflorite 
Legîndu-şi adesea-n plete, la ţărmul 
Izvorului Dirke, 14 cel cu ape învolburate, 
Cit şi aproape de rîul Eurotas 15, 

6 (ep.) Fiul luilfikles, (dinacelaşineamcucei 
Semănaţi în brazde 18), iar în Laconia T i n dar id u I 17 , 

Care, printre ahei, sus pe culme, în Therapne cetate, vieţuia ... 
Rămîneţi bucuroşi acum I Iar făptura lui Poseidon şi-apoi Isthmul 
Foarte zeesc şi Onhestosul 18, cu ţărmurile sale, învelindu-Ic în imne, 
Printre laudele aduse-acestui bărbat vreau să răsune şi soarta -
Părintelui său, A s op o d o ros: vestirea ei pînă departe ... 

III 
7 (str.) Şi-a ţarinei din strămoşi, Orhomenos 19, care din 

Jalnica risipire-a năvilor de pe marea 
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Nesfîrşită, din amorţirea nenorocului 
De gheaţă 20 l-a primit, adăpostindu-l ... 
Acum din nou norocul înăscut 21 l-a ridicat 
Pe-acea corabie a zilelor frumoase din vechime. 
Suferinţa însă aduce prevederea în cugetul omului încercat; 
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8 ( ant.) Iar dacă le va sta la inimă cu tot dinadinsul v re d ni ci a, 
Prin amîndouă rîvnele, - truda şi cheltuiala-, 
Cei care astfel au ajuns-o,22 trebuie proslăviţi bărbăteşte -
Şi să nu li se drămuiască lauda cu 
Gîndul invidios ... Fiindcă îi vine uşor înţeleptului poet 
S-aducă-n dar o vorbă bună pentru feluritele trude, 
Devenind astfel părtaşul înălţării 23• 

9 ( ep.) Căci pentru orice muncă tot altă dulce răsplată i se cuvine omului: 
Una-i plugarilor cuvenită şi alta păstorilor, alta păsărarului şi alta pentru 
Cel hrănit de mare 24 : tot insul îşi apără stomacul de trista foame ... 
Numai cine dobîndeşte la întreceri sau în lupte 
Gloria feciorelnică, vorbit de bine 
Se alege cu cea mai înaltă răsplătire: floarea 
Laudelor în graiul cetăţii sale 25 şi pe limba străinilor. 

IV 

10 (str.) Iar noi pe fiul lui Kronos, vecinul nostru cel ce cutremură 
Pămîntul,26 se cade a-l cinsti, răspunzîndu-i pentru fapta bună, 
Pentru cai şi pentru carele privegheate, şi să invocăm, 
Amfitryon 'l:I, pe copiii tăi şi rîpa 
Lui Minyas 28 şi Eleusis, cîmpia sacră, 
Demetrei închinată şi Eubeea 29 

Cu arena înconvoiatelor drumuri ! 

11 (ant.) Protesilaos, eu templul sfînt al tău, unde 

60 

Te cinstesc bărbaţii ahei, în Fylake 30, laudelor îl mai adaug; 
Toate însă a le rosti, cîte a dăruit Hermes,- domnul 
Înfruntării agonale - cailor 
Lui Rerodat, nu-mi îngăduie măsura 
Îngustă imnelor hotărîtă 31 ••• Dar adesea şi cele păzite de 
Tăcere aduc o mulţumire mai frumoasă ... 
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12 (ap.) Fie şi acum să-l ridice în colb de nestemate aripile 
Muselor Pieride cele bine grăiteare şi să-i încarce 
Braţul cu ramuri alese de la Pyth6 şi de la Olympiade, 
Cu mlădiţele Alfeului 32, cinste celor şapte porţi ale Thebei pregătind I 
Dacă însă cineva în casa lui - în adînc rămîne vistiernicul belşugului 

Ascuns şi rîde de alţii, tăbărînd asupra lor, 
Desigur nu ştie că va sfîrşi în Hades, făr-de glorie I 
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Isthmianica a doua 

Pentru Xenokrates din Akragas, biruitor la întrecerea de care 

I 
1 (str.) Bărbaţii în vechime, o Thrasybulos, 1 

Pe scaunul Muselor, cele cu părul încins cu aur, 
Urcau - în carul acestora - , smulgînd harfelor 
Melodii vestite, ce grabnic le săgetau 
Din arc unor copii ... a miere galbenă răsunînd imnele, 
Cînd cineva, cu adevărat frumos, te ducea cu gîndul 
Spre Afrodita, întronată la vremea rodniciei 2 ••• 

2 (ant.) Căci nefiind Musa iubitoare de cîştig, 

Odinioară nu slujea pentru simbrie, 
Nici nu erau de vînzare pe-atunci 
Blîndele cîntări şi ca să-ngîne glasul de miere 
Al Terpsihorei nu-şi arătau obrazul 
Argintat ... Acum însă ne-ndeamnă să păzim spusa 
Bărbatului argiv 3 , cea mai apropiată de adevăr: 

3 ( ep.) ,.Banul, doar banul este omul" I, a zis acela, 
Cînd a rămas pustiit de orice avuţie 
Şi de prieteni ... Dar tu eşti în adevăr cuminte; 
Iar eu nu cînt o necunoscută victorie: 
Isthmiana biruinţă cailor săi 
Dăruită lui Xenokrates 4 de Poseidon, cînd i-a trimes 
Cununa frunzelor doriene de ţelină, s-o împletească în părul său, 

II 
4 (str.) Pe vrednicul bărbat ce ţine carele cinstindu-l astfel 

Lumina celor din Akragas .•• 
Iar în Krisa 6, zeul pînă departe stăpînitor, 
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5 (ant.) 

A p o 11 o n l-a văzut şi de-asemeni un alai de biruinţă 
I-a dăruit acolo ... Apoi în Athena strălucită 
Cu haruri l-au împresurat Erehteizii 8 , ne-avînd prilej 
Să mustre iscusită mîna strunitorului de cai, 

A lui Nikomahos 7, cel ce-a ştiut la vremea potrivită 
Să lase frîiele toate slobode şi apoi 
Bine l-au cunoscut de asemenea purtătorii jertfelor de pace 
Ai Kronidului Zeus, crainicii sărbătorilor 8, 

Elenii, care simţiseră deplin bunătatea iubitorului de oaspeţi 
Şi l-au salutat într-o suflare, cu glasuri vesel cîntătoare, 
Cînd l-a primit pe genunchii ei Nike, făptura de aur 9 , 

6 (ep.) În ţara lor, unde-i sfinta cîmpie, a lui Zeus 
Olympianul numită 10• Acolo fiii lui Ainesidemos 11 

Cu slava nemuritorilor s-au însoţit ... 
Căci nu sunt casei voastre necunoscute, 
O Thrasybulos, nici bucuria de ospeţe, 
Nici glasurile de miere 
Ce răsună în toiul imnelor. 

III 
7 (str.) Nici deal stîncos, nici drum sălbăticit 

Nu vor sta împotrivă, de-ar aduce aezii 
Cinstitele haruri albe fecioarelor Heliconiene în casa 
Bărbaţilor glorioşi 12• De-aş fi numai în stare 
S-arunc atît de departe discul . . . Cîtă 

Dulce putere adeverise pentru oameni Xenokrates, 
Feciorelnic venerat de concetăţeni I 

R ( ant.) De creşterea cailor după obiceiul 
Panhellenilor 13 cu rîvnă se-ngrijea ... 
De asemenea şi jertfele zeilor de ospăţ, 
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Cele rituale, întocmai le păzea. Şi nu i-a doborît 
Vreodată. pînzele vîntul ce sufla în jurul mesei sale ospitaliere, 
Ci străbătuse marea pînă la Fasis, în văratecă plutire, 
Iar la vreme de iarnă pînă la malurile Nilului 14 ••• 

9 (ep.) Aşadar, fiindcă se-atîrnă invidioase, jur împrejur, 
Speranţele ·de sufletul muritorilor, 
Să nu treci vreodată sub tăcere, o Thrasybulos, 
Virtutea părintelui tău! Nici eu aceste imnuri 
Nu le-am făcut s-adoarmă, lîncede ... 
Iar tu, Nikasippe 15 , acestea să le împărtăşeşti 
Oaspelui meu prietenos, cînd vei ajunge la el. 
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Isthmianica a treia 

Pentru Melissos din Theba, biruitor în alergările de care 1 

1 (str.) De-a fost vreunul din bărbaţi norocos, fie la slăvitele întreceri 

Sacre, fie prin avuţia sa puternică şi dacă inima şi-a înfrînat-o 

De la scîrba întunecată 2, vrednic va fi să.-1 împresurăm cu laudele 

Coricetă.ţenilor săi. Zeus, mari sînt virtuţile ce vin de la tine 

Muritorilor I Şi norocul celor evlavioşi mai îndelung 

Trăieşte ... Numai pentru cei cu o minte strîrnbă 

Nu înfloreşte în toată. vremea la fel ... 

2 (ant.) Însă ca răsplată pentru faptele-i strălucite se cuvine 

Pe cel viteaz a-l slăvi cu irnne: în alaiuri sărbătoreşti cu bucurie să fie 

Înălţat I Că.ci la două. întreceri sacre a vrut soarta 

Spre o dulce bucurie să.-i întoarne inima ..• 
În văile Isthmului a primit cununa 
Şi în văgăuna leului cu spinarea lată 
Prin crîngul de-acolo 3 Theba fost-a strigată pentru el 

3 ( ep.) De crainic Îli drumul cailor 4, unde tocmai biruise. Virtutea 
Bărbaţilor din aceeaşi tulpină el n-a ruşinat-o I 
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Voi ştiţi gloria din vechime - a lui J{leonyrnos 5 , 

De carul celor patru cai adusă ... 
Neamul înrudit cu Labdacizii 8 , dinspre marnă, 

Păşind mereu în calea bogăţiei şi-a pus rîvna pentru nobile cvadrige 7 • 

Dar veacul în rostogolirea zilelor schimbă soarta noastră., 
Lovind urna mereu din altă. parte ..• De neatins ră.rnîn doar copiii zeilor. 
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Isthmianica a patra 

l'cntru ;1,fdissos din Theba biruitor la pankmtion 1 

I 

l (str.) Mii de cărări pretutindeni, după voia zeilor, mi se deschid, 
O Melissos I Fiindcă tu la Jocurile Isthmiene lucrarea 
Cuvintelor înlesnit-ai 2 ••• limpede să. urmăresc în imnul meu 
Virtuţile voastre, prin care fiii lui Kleonymos, înflorind mereu, 
Cu voia zeului, pînă la marginea menită. muritorilor 
Străbat, spre împlinirea vieţii! 3 Căci alt vînt mereu 
Pe toţi oamenii mină ... mereu din alte părţi suflînd .•. 

2 (ant.) Neamul acesta cinstitu-I-au cu adevărat în vechime la Theba, 
Numindu-i gazde ospitaliere vecinilor, lipsite de slavă 

Deşartă 4 : prin cite mărturisiri mai sboară. spre oameni, 
Cu-amintirea bărbaţilor ce-au fost şi-a celor vii, 
Ne mă.su r a t a glorie, pe care s-au învrednicit a o cuprinde 
Pînă la desăvîrşire 5 ; iar faptele de bărbăţie ale casei lor 
Atins-au cele două columne heracleene, ultime ... 8 

3 ( cp.) De fel să nu rîvnească virtuţii lor o cale mai deprirtată ! 
Crescători de mîndri cai au fost, născuţi, 

Plăcîndu-le şi lancea lui Ares ... 
Dar, într-o singură zi, 
Sălbateca ninsoare a luptei, viscolind, de patru 
Bărbaţi a pustiit 7 fericită vatra lor ... 
Şi n,1:n1i acu.n, după furtuna lunilor întunecate <le iarnă, 

Pămîntului umbros, pestriţ, parcă i-au dat în floare trandafirii de purpură. 

II 
i (str.) Prin voia zeilor ... Şi cel care mişcă pămîntul, 

Zeul ce locuieşte în Onhcstos 8 , la podul mării, dinaintea 
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Zidurilor Corinthicne 9, imnul acesta seminţiei lor dăruindu-l, 

Ridică din patu-i, unde zăcea, Faima străveche 
A faptelor ~Jă•,ite ale lor. . . Căci în somn 
Se năruise .•. Însă, deşteptîndu-se, trupul ei luminează, întocmai ca 

Luceafărul de dimineaţă, frumos la vedere între ceilalţi aştri. 

5 (aut.) Ea care pe cîmpiile Athenei, rodnice 10, a dat de veste biruinţa carului lor 
Şi la întrecerile hotărîtc de Adrastos în Sikyon 11 le-a dăruit 

Asemenea cununi de imne ... de la poeţii de altădată ... 

Doar fiii lui Kleonymos nu-şi ţineau departe de serbările obştei 
Carul arcuit, bucurîndu-se cu toţii la întrecerile 
Sacre, pa u he 11 e ni ce ll1, de hărnicia cailor. 

În adevăr: îi cuprinde pe neîncercaţi numai tăcerea necunoştinţei 13• 

6 (ep.) Însă nu iese nici soarta luptătorilor în lumină, 
Mai înainte de a fi atins culmea biruinţei; 

Căci unora le dă norocul şi altora înfrîngerea 

Şi adesea pe cel puternic l-a fost prins un vicleşug 

Al răilor şi l-a făcut sil. cadă •.• Voi ştiţi anume 

Vitejia lui Aias: tîrziu în noapte cum a sîngerat eroul, 

Străpuns de sabia lui - dintr-o parte în alta. Şi a rămas 

Numai ocara pentru fiii Ellenilor u, cîţi veni~cră la Troia. 

III 

7 (~tr,) Însă Homer i-a lăţit faima între oameni, 
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Şi toată dreapta lui virtute cu sceptrul sacrului cuvint 

A învederat-o 15 , pentru a bucura pe cei care vin ..• 

Căci nemuritoare-n grai călătoreşte vestea, 

De-ar şti să cuvinteze bine cineva: pe tot întinsul 

Pămînt roditor şi peste mări străbate 

Lumina faptelor frumoase, raza veşnic de neatins ..• 
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8 (aut.) De-aş nimeri doar bunătatea Muselor, 
S-aprind văpaia imnelor şi pentru Melissos - demnă· încoronare 
La toate luptele pentru mlădiţa lui Telesiades 16 I Căci prin cutezanţa lui 
Este asemenea leilor cu strigătul de tunet: aspru la suflet 
În truda luptelor ... Iar cu mintea se aţine precum o vulpe 
Care opreşte vulturul, azvîrlindu-se îndărăt pe supt vîrtejul de-aripe ... 17 

Trebuie să facă totul dacă vrea să-şi spulbere duşmanul în genune; 

9 (ep.) Căci n-a fost hărăzit cu făptura lui Orion 18, de necuprins: 
El arăta un trup de-ocară, la prima vedere ... 
Doar la încăierare, unindu-se cu namila, de sus o năruia, 
Cu toată vlaga I Tot astfel intrase odată în casa lui Antaios 19 

Un bărbat din Theba lui Cadmos, mărunt la-nfăţişare, 
Însă cu inimă de nestrămutat, venind să-l ia la tdntă 
Acolo-n ţara Libyei 20 cu holdele mănoase, oprind uriaşa mină 
Să mai dureze lui Poseidon templu acoperit cu ţestele străinilor. 

IV 
10 (str.) Venise fiul Alcmenei21, care-a păşit mai apoi în Olymp, după ce 

Toate ţările pămîntului, dar şi abisul mării cea cu şesurile sure 
Şi cu limanuri de stîncă, în lung şi-n lat le cercetase, 
Drumul paşnic deschizîndu-1 pentru năvi ... 22 Astfel, acum, lîngă 

stăpînul 

Egidei 23, Zeus, locuieşte-o fericirea cea mai frumoasă, 
Cinstit de către nemuritori, ca prieten şi soţ al Hebci 24, 

Stăpîn peste casele de-aur şi ginere al Herei. 

11 (ant.) Iar aici anume, dinaintea Porţilor Elektre 25 , noi ceUţenii săi 
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pregătim o masă 
Şi noile ctitorite-altare le-ncoronăm cu flori, 
Aprinzînd jertfelnicul pentru morţii cei opt, înveşmîntaţi 
În zale: copiii lui 26, pe care i-a născut Megara, fiica lui Kreon. 
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Lor, cind asfinţeşte lumina soarelui, văpaia 
Le răsare şi cu veghe necurmată înnoptează, 
Lovind cerul înalt cu mireasma jertfelor de fum ... 

12 ( cp.) Iar în a doua zi vine sorocul serbărilor 
De peste an, cu întrecerile sacre 27 : fapta puterii ... 
Acolo se-arată un cap încununat cu 
Alba strălucire, acoperit de mirtul frunzelor pale, 
În dubla biruinţă M e 1 i s sos I Biruitor mai înainte 
Al copiilor - de trei ori 28 - supus întocmai 
Învăţăturii unui cîrmaci adînc ştiutor ... 29 Împreună deci cu Orseas 
Îl voi sărbători acum, picurînd harul veseliei I 
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Isthmianica a cmcea 

Pentru Fylakidns din Es:ina, birnitor în pnnkration 

I 
1 (str.) Maica lui H~lios, cea cu multe nume, Theia 1 , 

Prin voia ta oamenii recunosc atotputernic 
Auru I, mai presus de toate celelalte 2 ; 

Căci pe întinsul m'lrii năvile 
Şi, la care înhămaţi, telegarii 
Sub semnul tău de cinste se iau la-ntrecere, 
Devenind astfel vrednici de-admirare, în volbura iute de praf . , 

2 (ani.) Iar la sărbătoarea. jocurilor sfinte ajunge 
Slava dorită cel care vede cum i se leag{L desc coroane 
În pletele sale, biruitor cu braţele 
Sau în agerimea iuţilor picioare I 
Însă doar de către daimoni 3 se judecă puterea brLrbaţilor ... 
Şi numai două haruri păstoresc cca mai frumoasă 
Deplinătate - a vieţii, înflorită-n bucurie: 

3 (ep.) Dacă cineva, trăind fericirea, va fi lăudat cu vorbe alese 4 • 

Nu rîvni să te faci asemenea lui Zeus ! Le ai pe toate, 
Cînd ţi-a pus Moira. 5 deoparte aceste frumoase avuţii ... 
Li se cuvin deci muritorilor numai cele supuse mor\ii. 
De la tine, Fylakidas, la Isthmos d{Linuieşte înflorind amintirea 
Celor două victorii şi, la fel, vi s-a dat pentru amîndoi 
La Nemeea - ţie şi lui Pytheas 8 - răsplata virtuţii în pankration. 
Dar inima noastră fără gîndul Eacizilor nu gustă din roua imnelor 7 ; 

Venit-am deci cu Haritele pentru fiii lui Lampon 

II 
'I (str.) În această. cetate cu dreaptă rînduială. şi, dacă va păşi 

Pe calea neprihănirii faptelor date de zei, 
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Nu opri cu invidie răsunetul 

S-amestcce glas de cîntec şi lauda nevoinţelor I 
Căci eroilor pentru luptele drepte 
Li se cuvine acest cuvînt: lăudaţi vor fi în harfe, 
În flaute cu melodii atotcîntătoare, 

5 (ani.) Pentru-o veşnicie ... Le-au dat astfel în grijă poeţilor 
Din voia lui Zeus o lucrare iscusită 8 fiii lui Oineus 9, vitejii 
Slăviţi cu evlavie la Etolieni, prin strălucite jertfe, 
Iar la Theba vestitul lolaos, ce struneşte caii, 
Primeşte darul său 10, precum şi Perseu în Argos ..• 
Cinste de asemel\i se cuvine lăncii lui 
Kastor şi a lui Polydeukcs 11, acolo unde curge rîul Eurotas 12 ••• 

6 ( ep.) Dar în Oino ne 13 veghează mărinimia 

Fiilor lui Aiakos. Aceştia în bătălii necurmate 
De două ori cetatea Troiei năruit-au: 

Urmîndu-1 mai întîi pe Herakles 14 

Şi apoi cu Atrizii 15• Acum, ridică-te de pe acest pămînt 
Şi spune: cine pe Kyknos 10 , cine pe Hector I-au ucis 
Şi pe căpetenia oştirii Etiopilor, pe neînfricatul 
Memnon 17, împlătoşat cu aramă? De asemenea cine l-a rănit 
Cu lancea sa pe alesul Telefos, pe malurile Kaicului 18 ? 

III 

7 (str.) Gura mea Ic-a menit Egina drept patrie, 
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Vestita insulă ... I durată cu ziduri înalte din vechime: 
Fruntea virtuţilor de neajuns! 
Multe cuvinte strînse are ·imba mea, 
Înstrunată ca un arc, să le aducă mărire lor ... 
Şi acum cetatea lui Aias dă mărturie pentru stihia lui Ares 19, 

Îndreptîndu-se prin braţul corăbierilor 
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8 (aut.) Sa 1 amin a, cea bătută de grindina lui Zeus, atotpustiitoare, 
Cind au pierit bărbaţii fără număr ... 20 

Ci tu stropeşte acuma vorbele trufaşe cu apa t[Lcerii I 
Zeus împarte deopotrivă slava şi-umilinţa, 
Zeus ce stăpîneşte toate I În acest dulce 
Răsunet de cintec iubit asemenea cinstiri se bucură 
De biruinţă 21 ••• Aşa să lupte orice om al faptelor, 

9 ( ep.) Vrednic de întrecerile ~acre, după ce a cunoscut 
Neamul lui Kleonikos 22 1 N-a rămas truda bărbaţilor cea mare 
Orbită ... 23 şi nici nădejdea lor o risipă 

Ruşinoasă. •.. Laudă şi lui Pytheas 24 

Care, între meşterii ce leagă vlaga mădularelor, 
I-a deschis lui Fylakidas drum de iscusite lovituri: 
Dexter în braţe se-arată şi cu minte luptătoare. 
Primeşte cununa şi du-o pentru el, dimpreună cu mitra 
De lină curată 23 , precum vei duce înaripatul imn cel nou I 
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Isthmianica a şasea 

Pentru Fylakidas din Egina, băiatul 1 biruitor la pankration 

I 

1 (str.) Precum la un ospăţ al bltrbaţilor înfloreşte veselia, 
La fel s-amestecăm din viersul l\Iuselor un al doilea ulcior 2 

Pentru neamul vrednic de atleţi, coborîtori din Lampon: 
Privind mai întîi la Nemea, prin tine, o, Zeus, 
Floarea cununilor, acum, din nou, prin stăpînul Isthmosului, 
Şi cele cincizeci de Nereide 3, cel mai tînăr băiat al său, 
F y 1 a k id as, aduce biruinţa. Fie deci, în al treilea rînd 
Să-i pregătim lui Zeus, mîntuitorul Olympici 4, o libaţie, 

Răvărsînd asupra Eginei prinosul 
Din mierea dulce a imnelor; 

2 ( ant.) Căci dacă vreunul dintre oameni înfăptuieşte 
Cu bucurie şi trudă Vi r t u t ea ctitorită de un zeu, 
Iar împreună. cu daimonul răsădeşte gloria 
De toţi rîvnită, cel mai departe la ţărmul norocului 
Aruncă. ancora năvii sale, cinstit de zeu fiind ... 
Pentru jindui acesta cere împlinirea - mai înainte de a vedea 
În faţa-i Hadesul şi bătrîneţea căruntă - fiul lui Cleonicos 5 ; 

Iar eu voi striga pe cea cu scaunul de slavă, 
Kloth6 6, şi pe celelalte Moire surori, cu faimă 
Să însoţească. dorul bărbatului prieten. 

3 (ep.) Vouă deci, eroi Eacizi 7 cu aurite care, 
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Spun că este o lege pentru mine, cea mai limpede, 
Păşind pe această insulă fruntea să v-o umezesc acuma 
Cu vorbe curate de laudă I Căci mii de cărări 
Ale faptelor frumoase rostirea le-a tăiat în piatră - lungi de-o sută 
De picioare, toate laolaltă. - pînă dincolo 
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De apa Nilului şi de Hyperborccni 8 ••• Şi nu se a-flă 

Cetate barbară sau de străină. limbă 
Să n-aducă mărire lui Peleu în veac - prea fericit 
Erou 1 ... ginere al zcilor 9 -

II 
4 (str.) Sau lui Aias, Telamonianul, 

Şi tată.lui său H. Pc-acesta dimpreun[1 cu oastea din Tirynt 11 l-a 
dus cu sine 

Fiul Alcmcnei în războiul ce răsuna de veselia bronzului, tocmai la 
Troia cetate - răscruce de viteji - , să lupte cu gîndul statornic, 
Juruindu-se în arme, pentru a-l pec.Jcpsi pc Laomedon, amăgitorul 12 ••• 

Şi au luat Pergamul 13 ••• Şi a tăiat dimpreună cu el noroadele 
Meropilor U şi pe namila de bouar cît un munte, 
Pe Alcyoncu, aflîndu-1 pe cîmpia Flegrei 15 , 

Unde, cu mina sa coarda, puternic 
Răsunătoare, de arc, înstrunase 

5 (ant.) Viteazul He rac 1 e s I Iar pe acest coborîtor din Aiakos 18, 

Venind să-l cheme pentru călătoria sa, l-a găsit nuntindu-se ..• 
Şi-atunci, cum sta înveşmîntat 
În pielea de leu fiul lui Amfitryon - tăria suliţei 17 -, 

Dindu-i o cupă, înfiorată-n aur 18 , plină de vin, 
Ridicînd la cer miinile neînvinse, 
Grăi acest cuvînt: ,.O părinte Zeus, dacă nevoinţelor mele 
Cu gîndul tău cel bun cindva 
Le-ai învrednicit ascultare, 

6 ( ep.) Acum de tine, acum înadins mă rog: 
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Pentru sfintele dorinţe ale noastre desăvîrşeşte. 
Un vrednic fiu, născut din Eriboia 19 , 

Bărbatului acesta, să-mi fie oaspe hărăzit ... 
Şi trupul său ... de neinfrînt, de nesfîşiat să fie -
Precum şi această piele pe trupul meu se-nfăşoară, 
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(Pielea jivinei ucise în lupta dreaptă dintîi 
La Nemea cîndva 20) ••• Şi să-l însoţească o inimă dirză" I 
Cum grăise acestea, zeul i-a trimes pe-arhontele păsărilor, 
Vulturul cel mare. Şi-o dulce bucurie tremura în sinea sa .•• 

III 

7 (str.) Cu glasul vestirii atunci a cuvintat, asemeni unui bărbat prorocitor: 
.,Vei avea fiul dorit, o Tclamon; 
Căci acum, ivindu-se această pasăre însemnată., 
După numele ei să-l strigi: Ai as 21 , pină departe vînjos, 
În toiul muncilor lui Enyalios 22 temut intre bărbaţi". 
Astfel a zis - şi-apoi a stat în jeţul său - .•. 
Dar pentru mine-ar fi prea mult s-arăt virtuţile toate; 
Căci am venit, o Musă, ca un vistiernic de-alaiuri, 
Pentru sărbătoarea lui Pythfas şi Euthymenos 23• Acum, după datina 
Celor din Argos 24 , mă voi rosti cu vorbe cit mai scurte. 

B { ant.) Victorii au adus în toate luptele: 
Trei de la Isthmos şi altele încă de la Nemea înfrunzită 
Străluciţi copiii aceştia şi unchiul de-aceeaşi spiţă - fratele maicii lor. 
Şi ce sortire de imne adus-au în lumină I Cu roua 
Haritelor, cea mai frumoasă, stropit-au neamul Psalyhizilor, părintesc; 

Iar casa lui Themistios 25 înălţînd-o, cu slavrt locuiesc 
Acest oraş iubit de zei. Lampon, care pune-osîrdie 
În lucrarea sa, cinsteşte cu adevărat cuvîntul 
Lui Hesiod, cel de-nvăţătură,26 

Şi le dă această pildă fiilor lui, 

9 ( cp.) Aducînd astfel cetăţii sale împodobirea gloriei obşteşti , .. 
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De cei străini e iubit, pentru facerile de bine, 
Iar în cuget păstrează măsura, în fapte măsurat ; 
Limba să nu-i desmintă gîndurile I 
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Între-atleţi, la întrecerile sacre, se-arăta ca şi piatra 
De încercare între celelalte pietre - tocila din Naxos 27, care îmblînzeşte 
Arama-. Eu le voi da să bea [Psalyhizilor] din apa 
Izvorului Dirce 28, preacurată ..• de fiicele Mnemosynei 29 

(Cele cu veşmînt de aur, încinse-adînc) iscată, 

Tocmai la porţile Thebei lui Cadmos, cetatea cuprinsă de zidul frumos I 
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I sthmianica a şaptea 

Pentru Strepsiades din T!zeba, învingător la pankrntion 

I 

1 (str.) Din atîta mîndreţe de altădată, fericite ziduri ale Thebei, 
Din cele frumoase ale patriei ca re a nu m e v-au bucurat 
Mai presus inima 1 ? Oare fost-a răsăritul gloriei pentru 
Dionysos, cel cu pletele bogate, menit 
S-ajungă în preajma Demetrei, în sunetul chimvalelor de bronz? 
Sau cînd, la miez de noapte, primeai pe cel care ninge cu aur, pe 

atotputernicul zeu 

2 ( ant.) Care a stat în pragul porţilor lui Amfitryon, iar apoi a intrat 
La soţia regelui acesta 2, s-aducă rodul stirpei lui Heracles? 
Sau pentru acele sfaturi adînci, de Tiresias 3 izvodite? 
Sau pentru lolaos 4, călăreţ şi strunitor de care iscusit? 
Sau pentru neamul răsărit în brazde 5 - lăncierii neistoviţi? 

Sau cînd l-ai alungat din forfota de ţipete ale luptei pe Adrastos 8, 

văduvit 

3 ( ep.) De atîta norod - de soţii oştirii sale - la întoarcerea din Argos? 
Sau fiindcă. tu ctitoria dorienilor ai aşezat-o pe picioare 
Drept, întremînd gleznele colonilor lacedemonieni7, 
Ca s-apuce Amyklai urmaşii tăi Egeizii 8, 

Precum le-a zis oracolul din Pyth6? 
Însă harul izbînzilor din vechime 
Doarme somnul său ... Căci muritorii nu-şi aduc aminte 

II 

1 (str.) De orice înţeles, dacă. el nu dă în floare pe înălţimile s of f ei 9 

(adînca iscusinţă), 
Unindu-se cu rîul de cuvinte al vestirii 10 •• , 
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Un astfel de alai, în dulce melos îngînat, de imne .•. , 
Şi pentru Strepsiades răsune-acum I Că.ci aduse de la Isthmos 
Diruinţă în toate luptele 11• Puternic foarte, frumos la vedere, 
Împlineşte virtutea, fără să lase mai prejos un stat de om 12 1 

5 ( ant.) Arde chipul său de lumina Muselor, cu pletele viorii, 
Şi unchiului ce poart-acelaşi nume 13 i se-alege o floare din cununa lui -
Bărbatului amestecat cu moartea de Ares 14, scutierul de-aramă - ... 
Înalta cinstire le rămîne deopotrivă celor buni. 
Dar trebuie ştiut limpede: oricine luptă într-un astfel 
De nor, ca s-alunge departe de patria sa iubită grindina de sînge, 

6 ( ep.) A c e 1 a -ntinde urgia pieirii prin desişul de-oaste duşmană, 
Faima concetăţenilor din neamul său sporind-o, 
V i u de-ar fi să. rămînă sau - aceeaşi fiinţă 15 - după moarte. 
Iar tu atunci, fiu al lui Diodotos 18, 

Urmînd pilda lui Meleagru 17 - şi pe Hector 
Şi pe Amfiaraos 18 - ţi-ai dat sufletul, 
La. vîrsta juniei împrimăvărate. 

III 

7 (str.) Între luptătorii cei clintii, acolo unde înfruntau 
Cei mai buni sila şi ocara în război, pînă la ultima nădejde, 
Suferinţă de nespus au îndurat 19 ••• Dar, iată, mie, acuma., 
Cel care poartă pămîntul 20 îmi dăruieşte ziua senină, 
După vreme de iarnă. Eu voi cînta, împletind cununile peste părul 
Bogat . • • Însă invidia celor nemuritori să nu întunece cu neodihna 

8 ( ant.) Bucuriile de fiecare zi, cîte ne mai desmiardă pe noi, în vreme ce urmăm 
Această cărare a liniştii spre bătrîneţe, pînă la sorocul 
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Hotărît de soartă-n veac. Doar cu toţii murim, deopotrivă .•. 
Daimonul sortirii 21 nu este însă la fel. Iar dacă vreunul departe-şi 

aruncă privirea 
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Rămîne lotuşi prea mărunt, ca să mai atingă temelia de bronz -
Locaşul zeilor ... Căci înaripatul Pegasos 22 îl răsturnase 

9 ( cp.) Pe al său stăpîn, care vroia s-atingă stilpii 
Caselor cereşti . . . pe Bcllerofon rîvnind a merge 
În sfatul lui Zeus 23 ! Oricare dulce bucurie, 
De-ar fi potrivnică dreptăţii, o aşteaptă un sfîrşit amarnic ..• 
Dar nouă, stăpînc cu păr învolt, de aur, 
L o x fa s 21 , tu să ne învredniceşti la sfintele 
lntreccri ale tale, în Pyth6, înllorită cunună. 
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Isthmianica a opta 

Pentru Kleandros din Egina, biruitor la pankration 

1 {sir.) Lui Kleandros, tînărul 1 , cineva dintre voi, 
O tineri, să-i aducă slăvită răsplătire a ostenelilor sale, 
Dinaintea luminoaselor porţi 2 .ale tatălui său, Telesarhos, venind 
Să deştepte un alai sărbătoresc, prinosul biruinţei de la Isthmos I 
A mai găsit apoi şi la jocurile sacre din Nemea împuternicire ..• 
Pentru cinstirea lui, deşi mi-e întristată 
Inima, eu sunt rugat a striga 
Musa de aur I Ci noi, descătuşaţi 

De povara unor suferinţe mari 3, să nu răbdăm 
Trista închinare a frunţii, orfane de cununi, 
Şi să nu îngrijim numai altarele cernite ..• 
Mai degrabă, curmînd acuma zvonul trist al relelor, 
Vom cînta, cu blînde glasuri pentru obşte, după necazul acesta; 
Căci piatra lui Tantalos care-atîrna deasupra capului 4 

Un zeu pentru noi o abătu din cale -

2 (str.) Povara de neîndurat pentru Ellada I Deci spaima care-a trecut 
A luat cu sine grijile chinuitoare de pe sufletul meu ..• 
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Şi cel mai bine-i să priveşti numai ce stă lingă 
Piciorul nostru - în clipa de faţă ... -. Ne-apasă doar 
Veacul viclean şi răsuceşte calea vieţii. Însă şi aceste rele 
Ar fi lesne de vindecat de către muritori, afiîndu-şi mîntuire 
Odată. cu 1 i b e r ta te a 5• Numai nădejdea cea bună. 
Se cuvine a fi mereu la inima bărbatului 
Crescut la Theba celor şapte porţi O şi sc cade 
Să-mpartă Eginei mireasma imnelor - veghea Haritelor 7 ••• 

Fiindcă. dintr-un singur părinte s-au născut, gemene surori, 

https://biblioteca-digitala.ro



Din mlada lui Asopos 8, cele mai tinere fiice ..• 
Şi fost-au plăcute lui Zeus împăratul ..• 
Căci el o aşeza crăiasă pe una din surate, unde'i apa mai frumoasă, 
La izvorul Dirke 9, stăpînă peste Theba, cetatea iubitorilor de care ... 

3 (str.) Iar tu, E g i na, fost-ai adusă în ostrovul Oinopiei 10, 

Ca să te iubească. Şi acolo tu născut-ai părintelui din ceruri, 
(vajnic tunătorului), 

Pe zeescul Aiakos 11, pe cel mai venerat între muritori, 
Care ştiut-a să ţină. cumpăna dreptăţii chiar pent~u daimoni 12 ; 

Iar fiii acestuia se vredniceau şi ei asemenea zeilor 
Şi apoi, fără preget, ai fiilor săi copii, îndrăgiţi de Ares, 
Urmau cu bărbăţie vuietul de-aramă şi geamătul de lupte; 
Însă la sfat cuminţi erau, din naştere 13, şi cu inima dreaptă. 
La toate aceste luară şi zeii aminte 
În adunarea lor, cînd pentru mina Tethidei 
Se învrăjbiră Zeus Olympianul şi strălucitul 

Poseidon, fiecare din ei rîvnind s-o ia de nevastă 
Pe-această făptură preafrumoasă H • • • Căci Eros 
Îi biruise pe amîndoi I 15 Dar hotărîrea 
Zeilor, cea cuminte, nu i-a lăsat pe ei să împlinească nunta, 

4 (str.) După ce-auzise Olympienii sfintele prczu:eri ... Însăşi Themis 16, 

Cea cu povaţa bună, spuse în mijlocul lor, 
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Cum că fusese menit de soartă zeiţei din adîncul mării 
S-aducă pe lume un fecior domnesc 17 mai tare <lecit tatăl său: 
Unul care-avea s-arunce prin vă_zduh alt iureş, -
Mai năprasnic dectt fµlgerul sau chiar. decît lancea tridentului sfîşietor - , 

De-ar fi să se-amestece Thetis în dragoste cu Zeus 

Ori cu fraţii săi . . . « Aşadar aceste gînduri 

Să-nceteze I Mai bine s-aibă parte de-o nuntă pămînteană, 

Să-şi vadă fiul în război murind 1.8, 
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Vînjos în braţe, aidoma lui Ares, 
Ca fulgerul de iute la picior. Iar, după sfatul meu, 
Această cinstire a nunţii, lăsată de zei, să i se dea lui Peleus, 
Eacidului, care, după cum se spune, cel mai evla·,rios ar fi 
Din cîţi muritori hrăneşte întinsa cîmpie Iolkos 19 ••• 

. 5 (st,·.) Să plece dară la peştera lui Hiron, cea nepieritoare, 
Degrabă, vestitorii, iar fiica lui Nereu 
Să nu mai pună frunzele discordiei 20 în mîinile noastre, 
Ci duprt serile numărate, în luminiş de lună plină 2', 

Iubitul ham al fecioriei să i se deslege 
De mina eroului acesta. • Aşa vorbi, agrăindu-i 
Zeiţa pe Kronizi 22• Din pleoapele fără de moarte 
Clipit-au zeii a încuviinţare ..• Şi n-a rămas cuvîntul 
Sterp, neroditor, căci dimpreună, zice-se, 
Au îngrijit de nunta lui Thetis 
Monarhii de sus. Apoi gura poeţilor măieştri 
Arăta celor neştiutori virtutea lui Ahile, 
Tînăra lui vrednicie ... El şi cimpia viilor, 
Mysian5., cu sînge o udase -
Pămîntul înroşindu-l de întunecata moarte a lui Tcldos 23 ••• 

6 (str.) Şi a mai durat cu vitejia lui o punte de întoarcere 
Atrizilor 24• Şi a redat Elenei libertatea, retezînd 
Cu lancea gleznele Troici - vînjul oştenilor care 
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Se loveau de talazul armelor sale, în fapta. bătăliei! 
Şi a răpus mîndra. putere-a)ui Memnon 2s 
Şi pe Hector şi pe alţi viteji, cei mai buni, 
La toţi arătîndu-le drumul spre casa Persefonei 28 

Acest ocrotitor din os domnesc al Eacizilor, 
Ivind lumina Eginci şi rădăcina stirpei sale. Nu l-au părăsit pe-acesta 
De moarte cînturile. Ci la rugul său, în slujbe la mormînt, 
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Fecioarele din Helikon 27 au stat de l-au plîns 
Şi bocete-au vărsat pe multe glasuri. Căci aşa fusese hotărît 
De către cei nemuritori: mereu să.-1 dăruiască pe-acest bărbat de neam, 
Chiar dus din lumea celor vii, cu imnele zeiţelor ..• 

7 (str.) Pentru asemenea rostiri şi astăzi mai aflăm cuvînt; 
De aceea se grăbeşte-al Muselor car, înaripat, 
Să lărmuiască prin văzduh pentru Nikokles 28 aducere aminte -
Pomenirea luptătorului cu pumnii I Să-i aduceţi laudă celui ce la Isthmos, 
În valea pădurii, primit-a cununa de ţelină doriană, 
După ce biruise pe toţi bărbaţii dimprejur la jocuri, 

vînzolind potrivnidi 
Cu braţul său de care nu-i scăpare I Şi astăzi nu-l ruşinează de fel 
Mlădiţa răsărită din fratele părintelui său ales 28• 

Deci, acuma, dintre soţii lui de vîrstă împletească 
Cineva cununa de fraged mirt pentru Kleandros, 
Biruitor la toate luptele 80, după ce mai înainte, la jocurile 

închinate lui Alkathcos 
Şi-apoi la Epidaur, a dat bineţe tinerimea norocului său 31 1 
Pentru aceasta se cuvine dară cu drepţii 
A-i aduce laude: că nu-şi ascunse în peşteră 
Anii cei tineri, neîncercat de frumuseţe .•• 
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FRAGMENTE 

Isthmianica a IX-a [Ftagm. l] 

Pentru ( ... ) cginetul 1 

Slăvit cuvintează legenda despre Aiakos 2 ( ••• ) 

Slăvită prin corăbii şi Egina, 
Sortită prin voia zeilor s-o întemeieze 
Oastea lui Hyllos şi Aigimios 3, 

Cea doriană . . . În ctitoria lor se ţin de cele rînduite I 
Nici legea, nici dreptul străinilor 

Nu le încalcă; în virtute asemenea 
Delfinilor i s cu s iţi pe mare; vistiernici sunt cu înţelepciune 
În lucrarea Muselor şi luptă. cu evlavie la întreceri de atleţi ..• 

ALTE FRAGMENTE DIN EPI NIC I I 

2 
(2-3, 23) Pentru Kasmylos din Rhodos, luptător cu pumnii 

(3) Despre Agamedes şi Trofonios ne spune Pindar că după ce au clădit lccaşul 
zeului, cel de la Del!i, îi ceruseră lui Apollon simbrie. Acesta deci le-a dat 
de veste că va plăti în a şaptea zi şi cită viaţă le mai rămîne pînă atunci 
i-a îndemnat s-o ducă. bine, veselindu-se. Aşadar ci făcură întocmai după. 
cum le poruncise, iar în a şaptea noapte, adormind, şi-au aflat sfîrşit ul 1• 

(2) 

84 

[Plutarh, Moralii, p. 109 A] 

Iar cel care v r e a şi e s t e deopotrivă în stare să încerce frageda 
plăcere, 

Luînd pentru sine sfatul pe care zeul departe 
Săgetător l-a dat lui Agamcdes şi Trofonios ... 2 

Scolie la Lucian, Dialogurile mor/ilor, pp. 255-6 Rabe 
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(5) 

(10) 

IMN E 1 

3 
Însă pe Sisif, născutul din Aiolos 1, l-au îndemnat 
Pentru al său copil să-ntindă pînă-n zare strălucirea 
Serbărilor pentru cel pierit, Mel i k e r t e s 2 

4 
Pe nesimţite se lasă purtaţi de sperante nemuritoare ... 

5 
(Pentru thebani - Către Ze11s 2) 

(29) 

(32) 

(30) 

85 

Oare pe Ismcnos î n i m ne îl vom preamări sau pc Melia 3, 

cu al ei caier <le aur 
Sau pe Cadmos, au neamul sfînt al celor Sădiţi în ogor 4 , 

Au Theba cu diadema roş-întunecată 5 ? 
Sau puterea lui Heracles, atotcutezătorul 
Sau izvorul preacinstit de multe bucurii al lui Dionysos 
Sau nunta celei cu braţe albe, Harmonia O? 

Ka<lmos auzi pe Apollon, cum le-arată dreapta înstrunare 

Iar dintîi pe buna sfătuitoare cerească Themis 8 

În carul de aur au adus-o de la izvoarele apei Okeanos 
M oi re 1 e, pînă la sfîntă scara 
Olympului, pe o cale strălucitoare 
Lui Zcus izbăvitorul 8, să-i fie soţia dintru început. 

... 7 
a IllUZICll 

Şi aceasta zămisli Orele, cu tîmple prinse în diademe de aur, 
Cu roade luminoase, veşnic adevăratele ..• 10 
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(JJ a) 

(159 b) 

(33 a) 

(.U b) 

(U c) 

(34) 

86 

6 

Timpul stăpînitor, mai presus înălţîndu-se dccît toţi cei 
preafericiţi 1 

Timpul, izbăvitor cel mai bun al bărbaţilor drepţi a 

7 
La timp se născu Apollon 1 ••. 

Bucură-te, o cea clădită de zei, pentru copiii 
Latonei 2 cu părul împletit lucios, o tu, cel mai dorit 
Vlăstar, fiica mării, pe întinsul pămînt 
Semn de neclintit al minunii, pe tine muritorii 
Delas 3 te cheamă iar preafericiţii, în Olymp, 
Astru pină departe luminos al gliei întunecat-albastre 

Căci mai înainte era purtată în voia 
Valurilor, în bătaia vînturilor din toate 
Zările 4 ••• Însă ~înd cea născută din Coeios 5, în durerile 
Facerii, aproape de soroc, păşi pc ţărmul ei, 
Atunci anume drept e cite patru 
Au izbucnit din rădăcinile pămîntului 
Şi au rezemat pe fruntea lor de capiteluri 
Stînca, deasupra temeliei prinse în oţelul sandalei, 
Co I u m ne 1 e 6 ••• Acolo, după ce a născut, Latona 
Şi-a privit odrasla norocoasă 7• 

8 

Zeus, care, izbit de preacurata secure, a zămislit 
Pe-Athena cea bălaie ..• 1 
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(.3.5) 

(31) 

(35 a) 

(35 b) 

Titanii de lanţurile 
Acelea au fost dezlegaţi, stă.piue, cu mîinile tale .•. 2 

Pindar [ ... ] povestind nunta lui. Zeus zice că întrucît el întrebase adunarea 
mesenilor dacă mai au nevoie de ceva, zeii i-au cerut să-şi facă pentru e1 
nişte zeităţi, care vor împodobi în cuvinte şi muzichie aceste mari lucrări 
şi alcătuirea lui întreagă 3• 

Zeus fiind singurul care a spus despre sine ceea ce trebuie, deoarece ca zeu 
primise mai mult la împărţirea sorţilor 4• 

Căci înţelepţii şi cuvîntul „nimic prea muli" l-au lăudat cu deosebire 5 • 

9 
Cdtre Persef ona 

(37) 

(38) 

(39) 

(iO) 

Sfîntă, preacinstită zeiţă thesmoforă 1 , mireasa lui Hades cel cu frîiele 
de aur 2 •••• 

far în cele care se înfăptuiesc biruie 
Norocul întîmplărilor 3, nu puterea. 

Norocul ce poartă zilele cetăţii 4 

Norocul neascultător 5 •••• Cel care nava răsuceşte 

cu gemene cîrme. 

(i I) Pindar spune că 
Norocul este sin11ur şi are putere mai presus de 
Moirele surori. 

10 
(-43) [Din sfaturile date lui Amfiaraos fiului său Amfiloh, mai înainte ele luptJ. 

Celor Şapte împotriva Thebei 1] 
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(42) 

O, fîu1 met!, 
Cugetul aidoma cu pielea jivinei ·de· mare, 
Polipul 2, care una face cu stînca, să-l întruchipezi 
Cit mai bine, însoţindu-te c.u toate oraşele; 
Dar fiind gata să. vorbeşti de bine prezentul, 
Ia seama în orice vreme altfel să gîndeşti 3• 

... Faţă. cu străinii nu scoate în vileag ce povară 
De necazuri ne-a fost dat să. purtăm. În adevăr, ţi-o spun răspicat: 
Numai cele frumoase şi bucuriile din care ne împărtăşim 4 

Se cuvine a le arăta unei lumi întregi; iar dacă ne loveşte 
Pe noi ca pe oameni, o răutate de nesuferit, lăsată de zei, 
Pe aceasta s-o tăinuim se cade cu negru întunerec 5• 

( 180) Iar de faţă. cu toată lumea nu îngădui vorbe făr-de nici un rost 

Să izbucnească: sunt împrejurări cînd cele mai sigure se-arată 

Căile tăcerii. Cuvîntarea mereu biruitoare, dimpotrivă, 

Dă numai pinteni vrajbelor 8• 

11 

Ciltre Apollon 

(51) [Iar poeţii împodobesc rostirea 1, numind orice temple „dumbrăvi" 2, 

chiar dacă sunt lipsite de arbori. Aşa se rosteşte Pindar, de pildă, cînd spune 

despre Apollon:] 3 

..• Ca un vîrtej a păşit 

Peste întregul pă.mînt şi pe marea întreagă. 

Şi a stat pe culmi prăvălatice, deasupra munţilor, 

Şi căuta un ascunziş adînc unde-aşeza .temelia dumbrăvi:or sfinte . 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • ' ••. ;· ~ 1 ••••••••••• . ,.: • 
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(51 b) ... Ş1 cind sub ce ie trei creste 
Ale muntelui Ptoon· ·1ocuia în ascunsa peşteră !~cioara 4 .•. 

Iar pe Teneros 5 îl numeşte poetul „văzătorul templului", profetul, care se 
cheamă la fel ca acel pămînt. 

PAIANE 

12 
PAIANUL I 

(52 a) Pentru thebani, în cinstea lui Apollon Ismenios 1 

Mai înainte s-ajungă pragul bătrîneţei dureroase 
Omul să-şi adăpostească mintea la umbra 
Gîndurilor bune, după măsură ştiind 
Să· vază de belşugul strîns la el în casă. 
Ie, ie, acum anul sfint se împlineşte 
Şi Horele 2, fiicele născute din Themis, 
S-au apropiat de cetăţuia Thebei, şesul îndr!l.git de cai, 
Sărbătoare pentru masa lui Apollon, cel iubitor de cununi, aducînd ... 
O de-ar împodobi neamul său îndelung 
Cu înţeleapta floare a bunei rînduieli 3 1 

13 
PAIANUL II 

(52 b) Pentru abderiteni 1 

(str. 1) 
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A b de ros, o fiu cu platoşa de bronz 
Al Naiadei Thronia 2 şi al lui Poseidon, 
Cu tine voi începe acest paia·n mai întîi, pentru 
Norodul ionian şi voi urma să-l cînt 
Pină la veghea lui Apollon Derenos şi lingă Afrodita·a ••• 
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[Vorbeşte Abdcra) 

... locuiesc 
Pămîntul Thraciei bogat în viţă de vie 
Şi cu rodul mănos ... Dar pentru mine marele timp 
Strecurîndu-se alene să nu-şi macine vlaga 4 ; 

Sunt o cetate tînără şi m-am hrănit cu jalea, 
Privind-o pe mama maicii melc 5 

Cum au surpat-o din temelii văpăile războiului! 

Dar cînd pune cineva umărul pentru ai săi prieteni, 
Pe duşmani oprindu-i vajnic, atunci 
Aduce liniştire orice trudă, 
Ivindu-se la vreme potrivită în calea vieţii noastre ... 
le, 1c 1c Paian, să nu înceteze Paian ° I 

[Strofa. următoare şi jumătate din antistrofă nu s-au pă5trat <lecit sub 
forma unor vestigii mutilate, din care se pot reconstitui numai cî(-e•1a idei, 
folosindu-se, şi uncie indicaţii trunchiate ale scoliilor 7] 

(ani. 2) ... Însă cele întemeiate pe buna chibzuinţă 
Şi pe sfiala cuminte veşnic 

(ep. 2) 

90 

Rămîn cu blîndul senin să înflorească. 
Zeul să ne dea tocmai această soartă I 
Însă cu vrăjmăşia gîndului s-a dus 
Invidia care dăinuia în preajma celor morţi de mull 8 ; 

Acum bărbatul trebuie să le facă şi părinţilor săi 
Parte din adînca lui slăvire ... 
Căci prin luptă ei dobîndiră 
Un pămînt foarte roditor 
Şi au pus belşugul în brazdele sale, 

După ce au izgonit pînă dincolo de Athos 
Neamurile peoniene 9 de lăncieri, 
Departe de prea sfînta glie hrănitoare ... 
Dar a căzut asupra lor o soartă grea 
Şi numai răbdînd ei suferinţa, mai apoi 
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(dr. 3) 

(rp. 3) 

Au stat alături zeii să-mplinească. orice lucru 10• 

Că cine înfăptuieşte frumosul t r u di n d, 
Arde slava lui cu văpaia imnclor de glorie! 
Iar pentru aceia lumina cea mai puternică 
Din ceruri le-a venit, cînd au stat împotri,,a 
Duşmanilor dinaintea muntelui Dumbrava Neagră 11• 

Ie, ie, Paian, să nu înceteze Paian ! 

„Dar ajungînd aproape de fluviu cu arme puţine 
Se va încăiera cu multă oştire" 12 - într-o bună zi, 
Care s-a întîmplat prima din lună să fie ... 
Aşa le prorocise lor binevoitoare Hecate 1~, fecioara cu picioarele 

purpurii, 
Vestindu-Ic cuvîntul cc rîvnea s-ajungă la-mplinire 14 ••• 

Dar pe tine, fiu al I.atonei, departe săgetătoru, 
Cînlfirile te strigă în pasul dansului 
in ostrovul Delos îmbălsămat şi pe stîncilc 
Parnasiene, înalte, fecioarele din Delfi, care, în alba strălucire 
De cununi, aştern hora lor iute şi răsună 
Pînă dep:i.rte dulcele viers lu glas de aramă ... 
:Mie însă trimite-mi, Abderos, harul rostirii 
Cc răsplăteşte fapta eroică . . . Şi cu forţa ta 
O, de-ai merge în fruntea oştilor, în freamătul bucuros de cai, 
Pentru bătălia cca din urmii. 16 ! 
Ie, ic Paian, să nu înceteze Paian. 

14 
PAIANUL IV 

(52 d) Pentru keieni, spre lauda insulei Delas 1 

91 

[Prima strofil. şi antistrofa corespunzătoare din acest poem sînt foarte 
mutilate. Fiind compus după lsthmianica I (vezi nota prelim. de aco!c), 
se regăsesc unele frînturi de fraze care par să dezvolte ideea unei compen-
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saţii. Corul, demn, de o mindrie sobră, întruchipează un locuitor ce 
vorbeşte pentru ostrovul Keos. Mărturiseşte că nu şi-ar schimba patria 
insulară, în schimbul unor averi fabuloase din Orient, oricite bogăţii ar 
revărsa Babylonul. Se vede clar că cetatea deliană care comandase imnul 
era Cartaia, una din cele patru aşezări urbane ale insulei. Undeva se mai 
vorbeşte de un jind sau de o însufleţire ce urneşte pe nesimţite vremea: 
„iscă un timp" nou ce pare să vibreze în conturul paşilor desenaţi cu zbor 
iute de gleznele choreuţilor sau de o rotire aparent statică de silabe în jurul 
precuvintelor, îngînate de strigăt şi periodic slobozite de glasul cîntat. 
Pentru alte detalii vezi comentariile din note. Iată citeva fragmente, 
reconstituite conjectural din prima triadă]. 

Voi dănţui, o Delos, pentru cel cu părul netăiat, 
Pentru Artemida şi Latona 2 [ ••• ] slobozind un glas de cintec 
Rotitor ce umblă prin văzduh ... şi lauda lor va fi ca 
Odorul de nuntă pus dinainte de femei şi 

[, .. ] de bărbaţi 9• O de-ar găsi 
Luntrea gindurilor noastre un avint mai puternic 
Decît harul vorbelor ... pentru năierii ce ştiu să. vegheze 
Şi agonisesc în orice drum 1 i ni ş te insulei Keos, 
Ogoare semănind apoi cu griul făgăduinţei [ ... ] 
Norodul tot se bucură ..• 

Dar nerăbdarea lor iscă timpul 
Şi ne urneşte să venim la Delos pentru 

Această vreme de sărbătoare foarte sfîntă, 

Spre lauda patriei noastre, bizuindu-ne pe ajutorul 

Haritelor; căci, în adevăr, 

Carthaia 4 nu e decît o punte, un piept de pămînt sărac şi puţin, 

Printre valuri, printre stînci ..• Însă eu nu-l voi schimba 

Nicicind pe toate bogăţiile Babylonului. 
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În adevăr, locuind pe stîncă pînă. departe 
Sunt cunoscut prin ale noastre virtuţi însemnate. la .Jocurile 
Sacre, între toţi elenii ... Mă ştiu de asemenea 
Cunoscut pentru atîta osteneală. închinată. de mine Musei ... 
Deşi ţarina mea poartă darul vieţii, roada lui Dionysos 5 -

Un leac celor apăsaţi de ananghie şi neajutorinţă -
Sunt lipsit de cai şi nepriceput la păşunatul boilor. 
Dar nici Melampos 8 nu s-a învoit 
Să.-şi părăsească. patria, pentru a fi monarh în Argos, 
Lă.sînd harul tîlcuirii de zboruri în paragină. ... 
Ie, ie, o îe Paian I 

Cele de-acasă. - rudele din aceeaşi mladă şi cetatea -
I se cade unui bărbat să. le iubească.. 
Pentru cele depărtate zadarnică. va fi 
Orice iubire. De aceea încuviinţez judecata 
Eroului Euxanthios 7, care nu s-a învoit a domni, 
Deşi l-au chemat cretanii în scaunul de autocrator, 
Să-şi ia - laolaltă. cu feciorii Pasifaei - din o sută. de cetăţi 
Cea de a şaptea parte 8• Şi le-a destăinuit atunci 
Semnele grozave 8, trăite numai de el: ,.Mă. înfricoşez 
De urgia lui Zeus şi a celui care tună 
Din adîncuri - zeul ce cutremură. pă.mîntul 10 ••• 

Lovind cu tră.znetul şi cu tridentul apelor 
Acest pă.mînt-şi acest norod adunat în hotarul său -
Le-au trimes odinioară în adîncul Tartar 11 1 Numai făptura 
Maicii mele şi avuţiile din casa noastră, bine cuprinsă 12, 

Dimpreună. le-au cruţat. Iar acuma să mai caut 
O moştenire din străini, lă.sînd pustie, 
Rînduiala părinţilor mei fericiţi? Unde să mai aflu 
Temelia sigură? Lasă inimă chiparoşii I 
Lasă de asemenea păşunile din preajma Idei 1a 1 
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(ep. 2) Puţine mi-au fost date iată: numai 
Rămurosul stejar 14 ••• Însă jalea şi răzvrătirile -
N-am avut parte de ele!" 

Ic, ie, o I ie Paian I 

15 
PAIANUL V 

••. Către Delos 1 

(52 e) 

(str. 6) 

94 

[Textul în forma lui primordială era dintre cele mai scurte. Un Paian, 
fără triade, înşirînd strofe scurte, cu refrenul la început. Ne-au parvenit 
în manuscrisul de papirus cîteva litere şi cuvinte din partea centrală, 
urmate de ultimele două strofe întregi. Se celebra pe cit se pare colonizarea 
insulei Delos de către ionienii plecaţi, din Athena, (potrivit unei legende 
locale 2). Interesantă este viziunea panoramică, din depărtările unui trecut 
de migraţii ale primilor greci autohtoni, porniţi pe întinsul unei mări pre­
sărate antropomorfic cu insule care îi aşteaptă. Aşa sînt, de pildă S p o­
r ad e 1 e, ,.dispersate ca nişte seminţe", sau alte profiluri ce se ivesc dea­
supra valurilor, ca nişte văi atîrnate de „ţancuri abrupte"] . 

. • • Au luat Eubeea 
În stăpînire şi au locuit-o. 
Ie, ie, Apollon Delian I 

Şi pe acele împrăştiate ostrovuri 3 ce poartă mioare 
Au pus ctitoria cetăţilor şi au ţinut vestitul 
Delos ... Căci lor Apollon, cel cu părul de aur, 
Le-a dăruit atunci făptura împietritei Asteria 4 s-o locuiască. 
Ie, ie, Apollon Delian I 

Acolo voi, copii ai Latonei 5, 
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Să mă primiţi cu gînd prielnic pe mine slujitorul 
Vostru, învăluit de un răsunet pătrunzător 
Prin văzduhul acestor graiuri, suave ca mierea; 
Glasul Paianului foarte slăvit 6• 

16 
I'AIANUL VI 

(.52 f) Pentru delfieni, către Pytho 1 

(str. I) 

95 

Pe Zeus Olympianul, mă rog ţie, 
De aur vestită văzătoare 2, P y t h 6, 

Mă rog cu Haritele 
Şi cu Afrodita laolaltă, 
Pe mine în ceasul cel mai sfînt 
Să mă primeşti, vestitor al 
Pieridelor, înveşmîntat aed; 
Căci murmurul de izvor al Kastaliei, 
Ce cură prin poarta-ngustă de-aramă 3, 

Au zi n d a fi acum orfan de bărbaţi 
Cîntători, eu am venit să-nlătur ac-est neajuns 
Şi să-mi apăr cinstea 4; 

Supus unui glas al inimii mele, 
Întocmai unui prunc încrezător maicii sale, am coborît 
Spre cîmpia sfîntă, dumbrava lui Apollon, 
Înflorind cu veselia serbărilor şi a coroanelor 5, 
Unde lîngă umbrosul omfalos al pămîntului 6 , 

Adesea fecioarele din Delfi cîntă pe fiul Latonei şi lovesc în ropote, 
Cu piciorul iute, glia ... 

[Lipsesc treizeci de versuri, în care se povestea cum se înverşuna zeul 
deific (Apollon) împotriva unor muritori: aici eroii urmăriţi de mînia sa 
sînt Ahile şi apoi urmaşul său Neoptolem. Din partea unui zeu drept această 
ostilitate i se pare poetului aproape de neînţeles.] 
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•.• şi din ce pricină s-a început pentru nemuritori 
Acestea numai de la zei le pot afla 
Poeţii, ce ascultă cu înţelepciune ..• 
Muritorii însă. n-au cale să· priceapă. ... 
Doar voi, Muse fecioare, voi totul ştiţi; 
Împreună cu tatăl vostru, stăpînul norilor întunecaţi, 
Şi cu Mnemosyne 7 aveţi parte de această. lege ... 
Asculta ţi-mă. deci: rîYneşte 
Limba mea floarea 
Mierii s-o picure în vreme cc cobor 
Pentru Loxias în larga incintă 
Unde vin zeii la ospăţ 8• 

Căci se jertfeşte în fum de slavă _pentru 
Toată. Ellada, preamărind ceasul de izbăvire 1, 

Cînd a cerut neamul deific în rugi aprinse 
Ieşirea din foamete ... 

[Aşa cum propun reconstituirile unor ample bucă.ţi foarte.avariate din acest 
papirus, versuriJe următoare insistă asupra motivului etiologic plăsmuit 
de legendă pentru a explica obîrşia serbării theoxenia : .,primirea zeilor ca 
oaspeţi" la un prinos ritual de pri~ăvară, unde se sfinţeau probabil semin­
ţele şi primele roade. Destul de brusc în poemul nostru se trecea la mitul 
intervenţiei zeului deific în tragica poveste a Troiei. Veriga de legătură o 
găsim în referirea la Panthoos, un personaj profetic, slujitor de cult, cu 
trecere la zeul Apollon_. Prin mijlocirea. lui Panthoos troie;nii - şi în primul 
rînd regele Priam, îngrijorat de soarta norodului său - află că zeul deific, 
Apollon, va interveni personal în războiul cu aheii, hotărît să. amine vreme 
de zece ani căderea Troiei şi oprindu-l pe Ahile să. cucerească el însuşi 
„cetăţuia sfîntă". În versurile din care se poate înţelege iar o ounll, parte din 
progresiunea textului ne aflăm în momentul implicării zeului în luptă, 

mîniat pe Ahile (probabil de pe urma sălbăticiei sale de prigonitor neîmpăcat 
al troienilor, ucigaş al lui Hector, profanator al trupului acestuia).] 

https://biblioteca-digitala.ro



(ant. 2) 

(ep. 2) 

97 

Fiul părintelui Zeus [Apollon] cu greu îndur~e 
Răutatea. Eacidului [Ahile] şi, lovindu-l 

Cu săgeata sa, 1-a oprit atunci din luptă -
Zeul departe săgetător, ce luase chipul de muritor al Priamidului 

Paris .•. 
Şi a făcut să se a.mine pentru mai tîrziu 
Cucerirea Ilionului 10, 

Pe fiul zeiţei cu părul întunecat, -
Vlăstarul Tethidei, plin de vlagă., 
Zidul aheilor, de nădejde -
Prin acest omor sîngeros poticnindu-l ... 
Oare voi spune cum se mai certa. cu Hera, 
Braţalbă, ridicînd voinţa sa de neclintit 
Împotriva ei şi a Poliadei Athena 11 ? Fără. prea multe 
Osteneli ar fi pustiit Da.rdania [Peleianul], 
De nu l-ar fi vegheat Apollon. 
Dar şi sus, pe înălţimile Olympului, 
Zeus, cel înscăunat pe norii de aur, 
Veghetorul zeilor, nu se încumeta să. dezlege 
Cele hotărîte de soartă. Pentru Elena, cea cu înalta pieptănătură, 
Văpaia unui foc mistuitor a trebuit să nimicească. 
Vastele ziduri ale Troiei I 
De aceea cînd aheii pe viteazul Pelid 
L-au aşezat în groapă 12, 

Cu gemete adînci, s-au hotă.rit să. treacă. 

Din nou ma.rea îndărăt la Skyros 13 

Crainicii, ca să-l aducă pe Neoptolem, feciorul de spaimă., cel vînjos ..• 

Şi a năruit acesta. din temelii cetatea Ilionului, 

Dar mai apoi nici pe maica sa iubită 

Nu i-a fost dat s-o mai vadă., nici caii 
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Myrmidonilor, nici oastea soţilor săi încoifată, lucindu-şi arama 

Pe cîmpia strămoşească, nu i-a fost dat 
S-o mai deştepte ... Ci lîngă Tomaros ajunse 
Nava lui, în ţara Molossilor 14• Dar n-a scăpat 
De suflarea vînturilor, nici de arma departe 
Săgetătorului, cu tolba de necuprins ..• 
Fiindcă se jurase însuşi zeul: 
Ucigaşul bătrînului Priam, 
Cel care l-a răpus ghemuit pe-altarul 
Casei, acela să nu mai ajungă 
La el, acasă, în pacea căminului, 
Nici pragul bătrîneţii să nu-l atingă! 
Ci pe el, certîndu-se la împărţirea jertfelor 
Cu slujitorii săi, Apollo l-a omorît lîngă 
Măreţul omjalos al pămîntului 15, pe lespezi, 

În templul său deific. 

Ie, strigaţi ie voi tineri, în măsura paianelor 18• 

Tu domneşti pe marea doriană, insulă. 

Cu nume vestit, astru din lumina lui Zeus Hellenios 17 1 

Nu te lăsăm să odihneşti în jeţul sacru 

Fără să guşti la ospăţ din ofranda paianelor 18, 

Ci pînă la tine vor ajunge murmure de cîntec. Şi-atunci 

Vei spune de unde-ai luat puterea ce duce năvile cu daimonul 

Stăpînitor şi de unde virtutea ospeţiei , .. 

Cel care le înfăptuieşte pe toate, 

Fiul lui Kronos, departe văzătorul 

Ţi-a dăruit el însuşi fericirea mănoasă 19 

La apele rîului Asopos, cînd a răpit-o 

Pe fecioara Egina cu largă cingătoare 

Din faţa pridvorului. Atunci părul 
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De aur din văzduh a tăinuit spatele pămîntultti 
Vostru în umbră, (ca s-o desfacă zeul din somnul fecioriei) 
Pe nemuritorul ei sălaş ..• 

17 

PAIANUL VII b 

(52 h) Pentru locuitorii din Pallene, către Delas 1 

(str. l) 

(ep.) 

99 

... răsune imnele 2 , 

Fără să mergeţi pe calea mult umblată, 
Bătucită de roţi, a lui H o mer, 
Ci mereu cu alţi telegari ... 
De vreme ce şi noi [ ... ] pe carul înaripat 
Al muselor am urcat. 
Şi acum, de fiica lui Uranos frumos înveşmîntată în peplum 3, 

De M ne mos y ne şi de fecioarele ei mă rog: 
Să-mi dăruiască lucrarea iscusită. 

Căci oarbe sunt minţile omeneşti ce umblă 
În lipsa fecioarelor Helilconului 4 

Să cerceteze adîncul drum al înţelepciunii; 
Mie însă mi-au împărtăşit acestea 
Truda nemuritoare 

., ... din cortul iubirii. Cum voi îndura?" 5 

Astfel vorbi, nevrînd să urce în patul lui Zeus 
Fiica lui Coeus 8 şi a fugit spre mare ... 
De necrezutul mi-e teamă a-l rosti; 
Se spune însă că, azvîrlindu-se în mare, 
O stîncă, din cele sfinte, a ieşit în lumină ... 
O numesc din vechime Ortygia 8 corăbierii 

Şi pe marea Egee fusese purtată de valuri multă vreme •.• 

https://biblioteca-digitala.ro



Pînâ. ce, dorind-o cu patimă, s-a unit cu aceea 7 

Cel foarte puternic... şi [pe un sol neclintit, Let6], 
Aduse la desăvîrşire odrasla divină ... 
Pe zeul acela, purtătorul tolbei ... 

18 
PAIANUL VIII 

(fr. 52i) ( .•. Către Pyth6) 1 

100 

[Pentru a îngădui, mai înainte chiar de consultarea notelor, să se deslu­
şească planul referenţial din care se desprinde înţelesul de ansamblu al 
paianului, reconstituit şi de astă dată din fragmente răzleţe, precizăm că 
naraţiunea lirică smălţată cu elemente dialogale, dezvoltă o temă dintr-o 
legendă de cult, de o factură aproape folclorică. Se povesteau momente 
din veneratul mit al construirii celor patru temple apollinice care s-au 
succedat de-a lungul vremurilor la Pyth6 (Delfi). Tradiţia se regăseşte şi la 
Pausanias, (Călătorie în Grecia, cartea a X-a, 5). Primul templu fusese un 
fel de colibă, înjghebată cu ramuri de laur, aduse de ApoUon din valea 
Tempe. Al doilea se înfăţişa probabil ca un fagure (sau ca un stup) şi ele 
aceea spuneau delfienii că l-ar fi clădit albinele, din ceară şi din aripe. Iar 
după unii se dovedeau a fi frunze de ferigă. În sfîrşit, după ce acest locaş 
fragil, ca un odor întocmit de roiuri sacre, a dispărut, fiind luat la Hyper­
boreeni, veni vremea celui de al treilea templu, durat, pare-se, cu totul ~i 
cu totul de bronz. Nici acesta nu dăinui totuşi pe cît era de trainic, fiind 
lovit de un trăznet al zeităţilor, ,,abisal". În sfîrşit, de abia cel de al patrulea 
templu, construit armonic din piatră, de măieştrii arhitecţi apollinici 
Trofonios şi Agamedes, urma să supravieţuiască pînă în plin ev al istoriei 
(şi al „periegezelor"). Călăuzindu-ne după diferitele indicaţii pe care le oferă 
încercările filologice de reconstituire conjecturală, provizorie, a înţelesului 
din prima triadă, regăsim în acele versuri momente din trecutul sanctua­
rului delfic - o adevăratl!. stratificare de tradiţii oraculare. Pentru făuri­
rea templului de aramă şi aur stăpînul deific îl chemase pe Hefaistos, care 
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„întocmise" pentru toate laturile şi muchiile acoperişului şase idoli de aur 
cu o prezenţă magică. Este vorba de nişte făpturi feminine, în sens etimo­
logic: ,.artefacte" vii, cum erau statuile de aur (de băieţi şi de cîini) de la 
curtea lui Alkinoos (v. Odiseea, c. VIII) sau slujitoarele-roboţi din fău­

răria lui Hefaistos. Scoliaştii, urmaţi de autorii mărturiilor ulterioare, 
asimilează aceste „făpturi de vrajă" (gr. Kelcdones) cu bine cunoscutele 
sirene (v. Odiseea, c. XI). În orice caz, întocmai ca şi fantasmele odiseene 
dintre cele două tărîmuri, vrăjitoarele de aur aveau darul să cînte cîte „în 
lună şi în soare", povestind mai ales viaţa lumii, cu tot ce ar putea să mai 
vie, în aşa fel incit îi făceau pe cei care le ascultau să uite de hrană şi „să 
se ofilească de vii" (Athenaios, 7,36-p. 290 E). Or, divinităţile triadei 
Olympice - aici Zeus, Hera şi Poseidon - au hotărît să pună capit ace­
stor primejdioase vrăji mantice, nimicind cu trăznete locaşul de bronz. 
După cum s-ar înţelege din ultima parte a fragmentului pe care-l redăm 
mai departe, Athena primeşte misiunea de a reaşeza pe o temelie înţe­

leaptă cunoaşterea viitorului. Sfîrşitul poemului s-a păstrat sub o formă 
prea lacunară pentru a ne permite să reconstituim ultimele asociaţii de idei. 
Potrivit unor conexiuni propuse de unii editori, se făceau referiri la un ora­
col destinat eroului Erginos, într-o povestire legendară din ciclul Theban.] 

...................... cuvîntul 
< ................. :) cu dreptate să-l înfăptuieşti ; 
Văzători vestiţi ai lui Apollon 2 

Eu dincolo de pămînt şi 
Dincolo de apa Okeanului ... 

[Lipseşte fragmentul în care se povestea clădirea primelor două locaşe. 
Fraza este reluată acolo unde se dezvăluie soarta celui de al doilea, îatoc­
mit din ceară.] 

Iar templul acesta la Hyperboreeni 3 

Un vînt foarte vajnic îl aduse, amestecîndu-1 cu trîmbele văzduhului, 
O Muse, bizuindu-se pe voi . . • Dar pentru celălalt, 
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Care ieşise din palmele atotştiutoare 
Ale Zeului Hefaistos şi ale Athenei, 
Cum a fost ritmul 4 şi noima întocmirii sale? 
De aramă. zidurile şi columne 
De aramă. stau sub capiteluri; 
De aur şase făpturi, deasupra frontonului durat în chip de vultur 5 

Cîntau - f e r m e că t o a re 1 e 6 ••• 

Dar copiii lui Kronos 7, despicînd 
Cu un trăznet pămîntul, 
Au tăinuit dintre toate zidurile pe cel mai sfînt, 

Pentru vestea dulce-a cîntării înciudaţi, 
Fiindcă pieriseră. oaspeţii acolo 
Departe de copii şi de neveste, atîrnînd 
Astfel ... cu mintea răpită. de acel glas ca mierea ... 
De aceea din răsunetul de cuvinte, care 
Destramă. fiinţa muritorilor, revărsîndu-se, 

Din capul feciorelnic numai o lucrare 
Meşteşugită. rămînea . . . Iar Pallas, zeiţa, 

Puse un răspuns nepieritor în 
Glasul a.cesta: ceea ce este şi cele care mai înainte s-au întîmplat, 
Precum şi toate cite vor mai fi, toate arătîndu-se 
Prin Aducere Aminte 8 ••• 

19 

P AIANUL VIII/a 

(52i A) [Nu se ştie prea bine din ce poem fă.ceau parte aceste versuri. După Bowra 
provin dintr-un poem închinat thebanilor. Fragmentul păstrat conţine o 
profeţie a Kassandrei, care aminteşte un vis al Hecubei, din vremea cînd 
această. soţie regească a lui Priam, purtîndu-1 în pîntece pe pruncul ce 

102 
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avea să fie Paris, a fost bîntuită de o cuniplită vedenie despre năpasta ce 
urma s-o aducă asupra Troiei.] 

Grăbindu-se ... 1 A strigat inima fecioarei 
Sacre, cuprinsă de daimon 2, deodată, cu geamăt 
De pierzanie .•. Şi a dat a înţelege astfel 
Rostul profeţiei . .,O tu, departe văzător Kronion 3, 

Cel fără de margini: acum desigur adevereşti 
Suferinţa de mult hotărîtă de .soartă; 
Hekabe o vestise Dardanizilor: 
Cum a văzut o arătare pe cînd tocmai purta 

În al ei pîntec pe acest bărbat. Şi precum se năzărise, 
Un duh al răzbunării aducea pe lume, purtător de foc, 

Unul cu o sută de braţe 4, năruind cu forţa lui 

Năpraznică Ilionul întreg la pămînt". 

Aşa vorbi prorociţa despre arătarea de spaimă 

Din vremea somniei . . . Şi n-a fost amăgire 

Dreapta ei cunoaştere a celor viitoare 5• 

20 
PAIANUL IX 

(52 k) Pentru thebani 

103 

[Aşa cum reiese şi din alte mărturii, care citează versuri din acest paian, 

regăsit fragmentar, - ca şi celelalte - , într-un manuscris papiriaceu, pri­

lejul compunerii a fost de astă dată o eclipsă de soare - probabil cea din 

30 aprilie 463 (după alţii cea din februarie 478). Cîntecul izbăvitor se stră­

duieşte să cerceteze legea unei asemenea întunecări, produsă de acelaşi 

principiu straniu care ne ţine de obicei în fiinţă, fără să ne aşteptăm la o 
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(str. 1) 

(str. 2) 

104 

întrerupere atît de subită a lumii, supusă de obicei unei liniştite alternanţe 
de noapte-zi. Aşadar în cele din urmă avem aici mărturia unui paian vinde­
cător, compus pentru înseninarea fiinţei.] 

Raza Soarelui 1, mult văzătoare, cum te-ai gîndit, 
O maica ochilor noştri, tu astrul cel mai înalt, 
Să ne răpeşti din zi 2 ? Oare de ce ai făcut 
S-ajungă la neajutorinţă puterea bărbaţilor, departe de drumul 

înţelepciunii 

Purtîndu-ne, pe o cale întunecată? 
Oare ne-aduci vreo noutate mai tînără decît ce am apucat înainte? 
Dar, pe Zeus, mă rog de tine, strunitoare 
De cai repezi, să întorci spre nesuferinţă pentru thebani, 
O stăpînă, această vedenie ivită spre spaima tuturor I 
Oare vrei să pedepseşti necugetarea oamenilor 
Şi să stingi lumina veacului 3 ? 
Ne-aduci tu oare semnul războiului 
Au stîrpirea fructelor gliei 4 sau puternice ninsori, 
De nespus, au răzvrătirile ce împrăştie pierzania 
Sau golirea mării peste şesuri sau îngheţul 
Brazdelor sau arşiţa umedă 
Cu răsuflarea Băltăreţului care 
Aduce ape năvalnice 5 ? 
Sau, acoperind pămîntul de stihia potopului 6 , 

Alt neam de oameni nou vei face, cu alt început? 
Însă de nimic nu mă plîng, dacă trebuie să îndur 
Cu toţi oamenii ceilalţi 7 ••• 

Dar mi s-a hotărît prin voinţa unui daimon 8 

Lingă patul nemuritor, cu ambrozie, al Meliei 9 

S-adun acest răsunet luminos în trestia 
De flaute şi cu gîndurile minţii 
Lauda pentru harurile voastre 10 ••• 
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(ant. 2) 

Iar acum pe tine, Departe Săgetător, 

Te invoc, după ce am închinat, 
Apollon, artelor iscusite de Muse altarul 

Profeţiilor tale, unde pe Tenaros, 
Pe alesul profet legiuitor 11 l-a zămislit odinioară, 

În patul de slavă cu tine, Pythianule, amestecîndu-se fiica lui 
Okeanos, M e 1 ia .•• 

Iar tu, părinte cu părul netăiat, oastea lui Kadmos 
Şi cetatea lui Zethos 12 le-ai dăruit acestui tînăr, 
Care bărbăţia o urcase cu înţelepciune -
Căci la fel şi zeul mării, cel care mişcă tridentul, 
Mai presus de toţi ceilalţi muritori îl cinstea 
Şi a întins paşii lui peste mări, spre strîmtoarea Euripului 13 ••• 

21 
PAIANUL XII 

(fr. 52 n) Pentru naxieni, către Delas 1 

105 

[Se celebra solemna „facere" a gemenilor divini, Artemis şi Apollon, pe 
insula Delos, în preajma unui munte sacru 2, Cynthos. Acolo naşte fiica lui 
Coeus, Latona, vegheată de sora ei, Asteria 3 , şi de supusa Eileithyia, zeiţa 
naşterilor. De-a lungul acestor clipe hotărîtoare una din Moire, Lahesis, 
urseşte soarta pruncului ce va să vină.] 

Să cînt mă-ndeamnă Apollon 
[ .......... ] cu cele nouă Muse, 
În cuget unindu-se cu Artemis, ca şi Asteria, 
Care veghează patul facerii ca să culeagă florile 
Acestei preamăriri. În dese rînduri veneau 
Din Naxos jertfele grase de oi, 
Aduse dimpreună cu prinosul Baritelor 
La poalele muntelui Cynthos, unde 
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Aprig-luminos, Fulgerătorul 4 prin negri nori, 
Zeu s, cel aşezat în slăvi, 
Peste culmi, de sus, veghea cu îngrijorare, 
Pînă ce blînda fiică a lui Coeus 5 s-a dezlegat 
Din suavele dureri ale naşterii . . . Atunci, asemeni Soarelui răsare, 
Cu trupuri alb-slăvite ieşind la lumină 
Copiii gemeni, un strigăt au slobozit 
Îndelung ... Eileithyia şi Lahesis, vrînd 
Să vestească împlinirea norocului ... 

22 
PAIANUL XVI 

(52 q) [Din această rugă către Apollon s-au păstrat numai cîteva rînduri, semnifi­
cative pentru veneraţia ce înconjoară, în poezia marelui theban, pe acest 
prototip al omeniei enigmatice, ales dintre zei pentru a cuprinde în făptura 
sa un tezaur ce trebuie ferit de paragina contigentului.] 

[ ... ] Ascultă-ne, dacă şi mai înainte 
Ai vegheat norodul acesta. 
[ ... ] Stăpîne Apollon I 
Îţi cer a.ceasta. să-mi dăruieşti de bună voie 
[ ... ] Căci puterea. te ajută; 
Se socoate a.nume că muritorilor 
Zeu blînd eşti. 

23 
PAIANUL XVIII 

(52 s) Argivilor pentru sărbătoarea lui Elektryon 1 

106 

În sacră incinta. Tyndarizilor 
Dumbrava. răsădită 2 

Aduce bărbatului înţelept un imn; 
Iar [ ... ] împrejurul cetăţii luminează 
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A imnelor slavă neostenită ... 
Povestind nu voi cădea în greşeală: 
Cum se luptau odinioară pentru Dardania 
Şi ce fel de încercări mai erau hărăzite Thebei, 
Cînd acei prădători 3 , veniţi pe mare, 
Au minat la vreme de noapte, în ascuns, 
Turmele lui Elektryon ... 

24 
PAIANUL XX 

(52 u) 

107 

[Se povestea şi aici, ca în Nemeana I, episodul minunatei isprăvi a pruncului 
Herakles care sugrumă singur şerpii de basm trimeşi de Hera să-l înăbuşe 
în somn.] 

[ ... ] Veneau în casa fiului născut din Alkaios, 
[ ... ] jivinele [născocite] de Hera, cumplite arătări I 
[Pe nesimţite] se furişau între uşile înalte 
Şerpii trimeşi de o zeitate, 
Rîvnind s-ajungă la pruncul adormit al cerescului Zeus. 
Din această (linişte) 1 au sărit ... Dar el ridică deodată 

capul în faţa lor 
Şi (cu o singură) mină de pe mădulare şi-a smuls scutecele 

Pestriţe şi astfel aduse la lumină firea sa: 

Cu dîrzenie roti văpaia ochilor 2 ••• 

Alkmena însă Hi.rrt veşmînt s-a repezit din patul 

În care născuse de curînd, cu inima 

Încolţită. de spaimă. Iar celelalte slujitoare 

Din casa lui Amfitryon fugeau, 

Cuprinse de înfricoşare ... 
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25 
(61) [Dintr-un citat al lui Stobeu (Florilegiu 2, I, 8) reiese că această meditaţie 

despre înţelepciunea relativă a oamenilor provenea tot din cartea peanelor.] 

Ce mai nădăjduieşti că este înţelepciunea, 
Prin care orice bărbat prea puţin se ridică deasupra unui alt bărbat? 
Doar nu-i stă în putere să cerceteze 
Vrerea zeilor cu mintea sa omenească; 
Căci s-a născut dintr-o mamă supusă morţii ... 

26 
(62) [Din scoliile poemului alexandrin al lui Apollonios din Rhodos, (Argo­

nautice, V vv. 1085 şi urm.) se desprinde această evocare nostalgică apăsă­
rii alcyon, mitica întruchipare a dorului nemîngîiat pe care-l poartă deasupra 
valurilor, în ambianţa unei acalmii suprafireşti, o jalnică. tînguire de femeie. 1] 

Sboară. alcyoniana făptură prorocind, cu glasul răsună.tor 
Pînă. departe, căderea vînturilor ce bîntuiau talazurile ... 

27 
(67) [O scolie la textul Olympianicei a II-a, v. 70 îi atribuie poetului această. 

aserţiune:] 

Melosul dorian este cel mai sfînt ... 

DITHYRAMBI 1 

28 
DITHYRAMBUL II 
(70 b şi 79) Coborîrea lui Herakles în Hades sau Kerberos [ ... ] Pentru thebani 2 

108 

Odinioară. se tîra încet, ca o funie prelungă, cîntarea 
Dithyrambilor •.. 
Şi la fel şuiera din gura oamenilor san 3, rostire calpă. I 
Acum se deschid larg pentru sfintele rotiri ale corului 
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109 

Porţile noi ... strigaţi dară I ştiind 
Ce fel de sărbătoare stau să înceapă. Uranizii, la sceptrul lui Zeus, 

Pentru Bromios în palatul ceresc. Căci lingă. cinstita marea 

Maică a zeilor încep chimvalele să lărmuiască. şi 

Să răsune ropotul de crotali 4 dinăuntru 

Şi se iscă şoaptele din facle arzătoare de pin răşinos, gălbui, 

Iar gemete surde ale naiadelor se trezesc 

Şi nebunia menadei 5 cu strigături de luptă. 

Aruncă pe spate capul 

Într-un vîrtej I 

Iar în toiul luptelor şi Fulgerul atotputernic 

Răsuflînd para de foc se mişcă. laolaltă. cu lancea 

Lui Enyalios, iar Egida lui Pallas 8, prinsă în lupte, 

Glăsuieşte cu zarva înmiită a jeluirii dragonilor ..• 

Grabnică., uşure, va păşi Artemida cea singuratică 7, 

După ce a înjugat în puterea 

Orgiei bakhice seminţia leilor sălbateci pentru Bromios; 

Fiindcă zeul se prinde vrăjit în hora 

Jivinelor. Dar pe mine m-au ales Musele vestitor 

Înţeleptelor cuvinte 

A fi, ca să cer pentru Ellada 

Fericire şi pentru zidurile Thebei, 

Stă.pîna carelor grele, 

Acolo unde, odinioară., precum se spune, 

Kadmos, cu gînduri înalte, 

A dobîndit-o pe Harmonia, 

Soţie legiuită 8• Iar femeia, glasul 

Lui Zeus ascultînd, a zămislit-o pe 

Semele, vestita odraslă printre oameni ... 
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29 
(70 c) DlTHYR,AMBUL III 

110 

[În ciuda multiplelor lacune, se poate observa din nou acelaşi tip de îmbi­
nare a părţilor proprie şi celorlalte fragmente care aparţin aceleiaşi specii. 
Prima parte, foarte amplă (judecînd după reconstituirea numărului de 
versuri pierdute), introducea auditoriul în atmosferă pe un ton exaltat, 
purtînd amprenta unei emfaze lirice, asociata pînă astăzi cu noţiunea de stil 
.,ditirambic" (ameninţat ulterior să degenereze în exagerare laudativă, 
„umflătură." sau degenerescenţă retorică ... ) Ulterior desluşim cîteva 
episoade ale biografiei unui erou foarte important pentru legenda înte­
meierii cetăţii miceniene. Acesta era Pe r se u, fiul Danaei, cea fecundată. 
de Zeus în turnul de aramă prin stratagema ploii de aur, care, după cum 
s-a văzut, revine ca mitologem şi în povestea Eginei). Acum se înfăţişa 
o altă încercare, dusă la bun sfîrşit în urma unor metamorfoze de basm. 
Urmărit de furia bunicului său, Perseu, pruncul abia născut, fusese aruncat 
în mare într-o „arcă" plutitoare, împreună cu mama vinovată.. Ajunsese 
pe insula Serifos, unde, după un număr de ani, regele insulei, Polydectes, 
rîvneşte s-o posede pe Danae care i se împotrivise. Pentru a-l înlătura pe 
tînărul Perseu, îl trimite să-i aducă un dar de nuntă, oricît de neverosimil, 
prefăcîndu-se că doreşte să cîştige mîna Hippodamei, fiica lui Pelops. Neîn­
ţelegînd sensul vorbelor aruncate de viteazul coborîtor din Zeus, regele 
acceptă să fie dăruit cu straniul cap al meduzei Gorg6, mască de cult magic 
infernal, ale cărei priviri paralizează orice vietate. Din frînturile de vers 
conservate, se întrevede cum a fost sprijinit Perseu cu reticenţă de Zeus 
(.,fiul lui Kronos"), pentru a răzbi pînă la capătul pămîntului ca să taie 
capul Gorgonei şi în ce fel, intrînd apoi pe neaşteptate la ospăţul pregătit 
probabil de Po\ydectes în vederea unei nunţi îi preface pe meseni în stană 
de piatră . 

. . . . . . . . . . Venise ... aducîndu-i [lui Polydectes]1 nunta chinuitoare; 
Căci regele cutezător se pregătea să.-i răsădească. maicii lui Perseu 
Silnicia patului de mireasă cu vicleşug 2 ••• 
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Atunci Kronidul a dat semn de încuviinţare, 
mai mult de nevoie 
[ ... ] Căci lung, întortocheat este drumul nemuritorilor ( ... ) 

Mintea zeescului părinte într-una îi stătea 

La Perseu şi veghea căile sale cu sfaturi înalte ... 
Din Olymp l-a iscat pentru el pe Hermes, cel cu mlădiţa de aur, 
Şi pe fecioara ce ţine cetatea, zeea cu ochi strălucitori verzui 3 ; 

Şi a făcut să. se urnească întîmplarea 4 ••• Au văzut atunci mesenii 
nemaivăzuta 

Privelişte! Că.ci în adevăr o strămutare din cele mai aprige 
Le-a săvîrşit lor: st în ci se înfăţişau din făptura lor în loc 

de bărbaţi I 
Cumplită răsplătire a faptelor de dragoste le împărţise acesta 
Curtenilor şi domnitorului ce sta în fruntea pilcului (de curteni) 5 ! 

30 
DITHYRAMBUL IV A 

(75) Pentru athenieni1 

111 

Veniţi, haide, în mijlocul acestui cor, Olympieni, 
Trimiteţi vestită bucurie, zei2 , 

Spre mult călcatul omfalos 3, învăluit în miresme, în Athena 
Cea sfîntă I Purtaţi-vă paşii spre agorei', vestită în toate artele, 
Primiţi cununile de viorele, imnele de primăvară 
Proaspăt înmugurite ... 
De la Zeus în alai strălucit plecînd 
Cu imnul, priviţi-mă I În al doilea rînd merg 
La zeul învăpăiat de iedera verde5, 

Pe care noi, muritorii, îl strigăm Bromios, E r i b o a s8 , 

Cînd saltă pasul. Şi în laude sărbătorim seminţia celui mni înalt 
Dintre părinţi şi a femeilor kadmeiene7 ••• 
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El nu-mi ascunde ochilor mei de profet -

Cînd se arată limpede -
Cum s-a deschis cortul îmbrăcat în purpură 
Al Orelor 8 şi o mireasmă sfintă, de primăvară, 
Ierburi în floare o revarsă precum nectarul ... 
Atunci se revarsă. pe nemuritorul pămînt plăpînde 
Tufe de viorele şi trandafirii, nuntindu-şi coamele ... 
În pace profund răsună melodiile de flaute 
Şi coruri se-apropie de Semele 8 , încoronată cu fir de nestemate -

31 
DITHYRAMBUL IV B 

(76} Pentru athenieni1 

(77) 

O, alb strălucindă., încununată. cu viorele, de imne slăvită, 
Vestit meterez al Elladei, Athena, 
Cetate vegheată de daimon 2 ••• 

• • • 
La Artemision 
Unde copiii Athenei 
Au pus temelia libertăţii 3 ••• 

32 
DITHYRAMBUL V 

(78) 

112 

1 
Ascultă., Al a 1 a1, fiica Războiului, 
Preludiul armelor I Pentru tine slujesc 
Bărbaţii, spre izbăvirea cetăţilor, sfînta jertfire a morţii ••. 
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PRO SO DII 

33 
(89 a) Către Artemis 

Ce poate fi mai frumos la început ca şi la sfîrşit 1 

Decît să fie cîntate Leto cea adînc încinsă 
Şi, deopotrivă, conducătoarea cailor iubiţi? 2 

34 

[O mărturie sub formă de menţiune în proză şi două citate din Strabon 
aduc elemente pentru atestarea unui prosodion (sau „procesional") pindaric 
în care se stăruia asupra mitului, foarte răspîndit, al uriaşului Tyjon (sau 
Tifoeus), la care se mai referă şi pasaje din epinicii 1.] 

(91) Pindar în prosodii a imaginat că toţi zeii, atunci cînd erau prigoniţi de 

Tyfon, nu mai păstrau asemănarea cu oamenii ci luau chipul tuturor celor­

lalte animale. Dar Zeus, cînd se îndrăgostise de Pasifae2, acum se preschimba 

în taur, acu în vultur, acu în lebădă. 

(92) 

(93) 

113 

(Profiriu, Despre abslinen/4 3,16), 

Iar pe acela3 Etna, o legătură amarnic de puternică, 

Îl cuprinde jur împrejur ... 

Ci unul singur dintre zei pe necuprinsul 

Tyfon cu cincizeci de capete l-a năruit 

Sub arcanul nevoinţei 4 : Zeus, părintele, 

În munţii Arimi 5 ••• 
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PARTHENII 1 

(9-l. a) 
(str.) 

(ant.) 

(ep.) 

I -35 -

[ ... ] ca eu să. desăvîrşesc aceasta, precum un văzător 
Şi un preot sfînt . . . Cinstirile însă. 

Nu se împart la fel muritorilor 2 ; 

De fiecare bărbat virtuos se leagă 
Invidia. Iar unuia ce nu are nimic 
Oarba tăcere îi ascunde capul ... 

Deci ca prieten mă rog fiilor 
Lui Kronos, pentru Aioladas 3 

Şi pentru al său neam: să li se dăruiască. înalta fericire, 
Cît se întinde calea timpului netedă; că.ci muritorilor 
Le sînt date zile nemuritoare, un trup însă este muritor. 

Iar dacă nu ră.mine vreunul fără de copii 
Şi casa lui nu alunecă. de tot, lovită 
De groaznica nevoie 4, 

Acela t r ă. ie ş t e, scăpat de boala nefiinţei 
Chinuitoare. Căci de priveşti cele care stau 
Înainte de naştere 5 ••• 

II - 36 -
(94 b) Pentrit thebani. Un imn al dafneforilor în drum spre templul lui Apollon Is­

menios 1 . 

(str. 1) 

114 

Vino, Musă. cu veşmînt de aur, 
În această casă, 
Căci a sosit Loxias 2, 

Bună.voie şi nemuritoare bucurie 
Thebanilor aducînd. 
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(ant. 1) 

(ep. 1) 

(str. 2) 

(str. 3) 

(ant. 3) 

(ep. 3) 

115 

Însă grabnic încingîndu-mi 
Peplul 3 , în fragede mîini purtind 
Ramura luminoasă. de laur, 
Locuinţa pretutindeni vestită 
A lui Aioladas şi a 
Fiului său Pagondas 4 

O voi cînta; cu fruntea feciorelnic 
Încununată de flori, 
Vocea sirenelor cu răsunetul ei 
Puternic vreau s-o imit 

În viersul nostru, cea care şi suflarea 
Zefyrului aprig 5 o aduce la tăcere, după ce 
Iernatecul Boreas, tremurător, în puterea 
Viforelor se asmute şi marea cu repezi valuri 
O tulbură sub ropotul de bice 

Multe anume, din cele frumoase de odinioară, 
Le-aş putea cînta în rostiri meşteşugite; 
Însă ce este drept şi adevărat singur Zeus ştie , .. 
Mi se cade mie 6 a chibzui doar cele potrivite fecioriei 
Şi să le dau glas întocmai ... 

Nici bărbatului acesta, nici femeii lui, a căror vlăstare 
Îmi stau aproape, nu trebuie să uit a le închina 
Un cîntec ce li se cuvine. Martor 
Credincios pentru Agasikles 7, 

Am venit în acest cor 
La părinţii săi aleşi, 

De dragul ospitalităţii lor; 
Căci erau cinstiţi în vechime precu-m şi astăzi 
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(str. 4) 

116 

De către vecinii din jur; 
Iar biruinţele cailor iuţi de picior 
Erau multora cunoscute. 

Pe umedul mal vestit de la Onhestos 
În preajma templului sfînt al Itoniei 8, 

Unde părul lor lung a fost împodobit cu coroane 
La fel ca în Pisa 9 ••• 

Apoi necazul duşmănos, 
Din pricina chibzuitei sale osteneli 
Pentru aceşti oameni 10, a deşteptat 
Urîta vrajbă neîmpăcată. Dar el a iubit 
Mereu numai drumul drept şi sigur. 

Tu, fiul Damainei 11, păşind acuma 
Cu piciorul norocos, 
Să ne călăuzeşti I Te va urma cu bucurie 
Cea dintîi fiica ta, lîngă mlădiţa de 
Laur, călcînd pe sandale cuminţi ..• 

A ştiut s-o îndrumeze Andaisistrota 12 

Şi bucurîndu-se a ferecat 
Iscusinţa fetei, ca să înfăptuiască 
Felurit numai frumoase lucrări. 

Dar voi, de aveţi acum 
Nectarul din al meu izvor 13, 

Să nu vă duceţi însetînd 
La rîul celălalt, cu apele sărate ..• 
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(95) 

(96) 

(97) 

(104 b) 

37 
O Pan, veghetorul Arcadiei 1 

Şi al acelor sacre locuri de neatins, 
Însoţitor al Mamei celei Mari 2, 

De sfintele Harite ocrotit 
Pentru desfătare ... 

O, fericitule, pe tine Olympienii 
Cîinele Marii Zeite te numesc, 
Cel de pretutindeni 3 ••• 

Din tine faci să mustească mierea cuvintelor tale 4 ••• 

Pan, pe tine te strigăm, 
Pe cel mai desăvîrşit horitor 5 

Dintre zei ..• 

38 
Dafnejorikon, către Apollon Galaxios 1 

[Cei care locuiau în preajma templului beoţian consacrat lui Apollon Gal.1-
xios îşi dădeau seama de prezenţa zeului 2 după belşugul neobişnuit ele 
lapte.] 3 

Căci la toate turmele un şipot fremăta, 
Cum se revarsă dintr-un izvor apa cea bună, 
La fel din ugere destinse venea laptele şuvoi; alergau să umple 
Şiştarele I Nici o amforă, nici un burduf 
Nu mai aflau prin case odihna; căci se umpluse 
Cofele toate şi toate butoaiele de lemn ..• 

HYPORHEME 1 

117 

39 
[O scurtă incursiune în domeniul unei arte poetice concrete, care-şi împru­
mută pildele din domeniul dresurii. 1] 

https://biblioteca-digitala.ro



( 107 a-b) Calul pelasgic sau căţeaua din 
Amyklai, destoinică la întreceri 2, să le poţi chiar tu 
Imita mişcările, cu săritura piciorului urmînd spiralele 
De cîntec 3 • • • Precum zboară şi căţeaua pe cîmpia dotică 4 ••. 

Rîvnind s-aducă moartea ciutei, gingaş cornuta ... 
Cu ochii aţintiţi mereu la ea, care 
Îşi lăsa capul obosit pe spate, gonind pc întreaga 
Cale spre moarte ... 

40 

( 108) [Par să fie nobile învăţături deduse dintr-o încercare pe care a trăit-o 

comunitatea, supusă spaimelor şi nedumeririi la vremea unei tulburări în 
macrocosmos. Unii presupun că versurile provin tot dintr-un poem despre 
o eclipsă 1.] 

Unui zeu ce a ştiut să arate începutul dăruindu-te 
Prin fiecare faptă 2, grabnic anume 
Drumul tău dobîndeşte virtute: 
Iar sfîrşitul este şi mai frumos. 

Unui zeu îi stă deopotrivă în putere 
Din al nopţii întuneric a deştepta un soare neprihănit 
Sau tot la fel în bezna cu nori întunecaţi 
A tăinui lumina cea curată 
De zi 3 ••• 

41 

( 110, 109) Thebanilor 1 

118 

Dulce anume pare rr1zboiul celor ce nu-l cunosc. Însă cine-l 

cunoaşte 

De-aproape, tremură. inima-n el peste măsură I 
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Dar cine-a ştiut să aşeze paşnice vremi în obştea concetăţenilor 
Să caute curata lumina Liniştei 2, care înalţă bărbaţii, 
Smulgîndli-le din piepturi vrajba 
Ce împarte· sărăcia şi hrăneşte ura între tineri ..• 

42 
( 111) ... Heracles l-a încolţit pe Antaios 1 şi multă sudoare 

A dat să bea Pămîntului 2, amestecată cu sînge, 
Multe răni a crestat în trupul namilei, răsucind 
Măciuca noduroasă; iar în cele din urmă, 
Ridicîndu-1 în braţe, pe coastele-i puternice · 
L-a strivit şi măduva tăriei - rostul vieţii lui 3 

Zdrobitu-s-a între oase ... 

ENCOMII 1 

43 
Pentru Theron din Akragas 2 

(118-119) Pe fiii Ellenilor vreau să-i cînt ... 

Căci s-au dus strămoşii lor 3 s-aşeze temelia unor colonii la Rhodos •.• 
Iar de acolo plecînd, ajunseră acum să locuiască în altă cetate 
Şi cele mai multe daruri aducînd nemuritorilor 
I-a împresurat norul avuţiei ce se revarsă veşnic. 

44 
Pentru Alexandru, fiul foi Amyntas 1 

( 120-12 I) 

119 

Tu care porţi acelaşi nume cu al Dardanizilor 2 

Copil viteaz al lui Amyntas 
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... li se cuvine celor aleşi podoaba: să. fie preamăriţi 

... în cele mai frumoase imne. 
Căci numai acest prinos atinge slava nemuritoare, 
Iar de va fi trecută. sub tăcere, m o a re orice faptă frumoasă. 

45 

( 122) Pcntu Xenojou din Corinth 1 

(str. I) 

(str. 2) 

(str. 3) 

(str. 4) 

120 

Mult ospitaliere fete, voi închinate pentru a sluji 
Ademenirea Peitho 2 în bogatul Corinth, 
Voi care încingeţi pe altare !acrime bălaie din lemnul de Liban 

fumegînd 
Verzui 8 •• , adeseori spre maica Iubirilor Cerească sburaţi 
Cu făptura gîndurilor 4, în spre Afrodita. 

Pe voi zeiţa v-a lăsat fără de mustrare 
O, copile, în patul dorit al iubirii 
Să. culegeţi fruptul tinereţelor molatice; 
Că.ci de nevoie 5 toate se vădesc frumoase ... 

Da, mă.-ntreb cu mirare ce-or spune despre mine 
Dregătorii Isthmului 8, dacă. vor şti ce fel de început 
Am izvodit pentru acest skolion, piă.cut 

Ca un prinos de miere şi dar al însoţirii 
Pentru darnice femei 7 ; 

Ci ne-am deprins cu o piatră curată. să încercăm aurul 8 ••• 

O stă.pîna Kyprului 9 , aici, în sacra ta incintă., 
Xenofon aduse un stol cu o sută de mădulare -
Al fetelor păstorite de un singur jind 10 ••• , bucurîndu-se 
Din toată. inima închină.torul că rugile sale se-mpliniră. 
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46 
( J2j) Pentru T!ieoxenos din Te11edos 1 

(strofa.) 

(ant.) 

(ep.) 

Trebuie cuies, inimă, aşa cum se cuvine, rodul 
Iubirilor: în plină tinereţe ... 
Dar cine priveşte de-aproape ochii lui Theoxenos, cu văpaia lor 
De soare liniştit pe o marmoră vie, 
Fără să-l prindă furtuna dorinţelor val după val, 
E ferestrui tă din cearcăne de fier sau de oţel 
Inima lui cea neagră, 

Sub o văpaie care-ngheaţă. Îl ţine Afrodita în necinste, 
(Zeiţa cu freamătul de pleoape mîngîios): 
Ori se chinuie din răsputeri, pentru înavuţire 
Ori şi-a înrobit sufletul obrăzniciei femeieşti, 
Purtînd această povară pe calea vieţii. 
Cit despre mine, după vrerea ei 2, asemeni cu ceara muşcată de soare, 

Dintr-un fagure de-albine sfinte, mă topesc atunci cînd văd 
Tinereţea trupului de flăcău fraged ... 
Iar acum, aici la Tenedos 3 şi-au aflat locaşul 
Ademenirea Peith6 4 şi Harul fermecător 
În făptura fiului acesta al lui Agesias. 

47 

( 124 a-b) Pentru Thrasybulos din Akragas 1 

(str. l) 

(str. 2) 

121 

O, Thrasybulos, un car de plăcute cîntece îţi trimet 
Să vă fie desfătare după cină ... 2 În comuniunea 
Mesenilor să primiţi acest dulce imbold fructelor lui Dionysos 

Şi pocalelor atheniene 3• La vremea cînd se duc necazurile trudnice 
Unul cîte unul din pieptul oamenilor, 
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(str. 3) 

(str. 4) 

Izgonite de-amăgirea vinului, atunci, pe o mare cu valuri ele aur, 
în belşug, 

Ne avîntăm cu toţii deopotrivă, plutind spre limanul mincinos: 
Atunci săracul este un om avut, iar cei bogaţi ... dimpotrivă 

Creşte inima lor, săgetată de arcul viţei de vie 4 ••• 

48 
( 124 <l-126) Pentru Hieron din Syrarnsa 1 

(124 d) Să mîngîi strunele unui barbitos 2 , cu minte adormită, cu glasul înecat 
de vin .•. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . acest barbitos 

( 125) Pc care odinioară Terpandru din Lesbos l-a inventat 
Cel dintîi - la ospeţele unor lydieini, 
Auzind e_coul fremătător care vibra-n strunele pektidei 3 

( 126) Nu întuneca bucuriile vieţii; pentru orice bărbat 
A-şi face veacul bucurîndu-se rămîne lucrul cel mai bun I 

49 
( 127) Lasă deci, să iubim I Şi de iubire 

Să ne bucurăm, la vremea potrivită; 1 

Să nu alergi, suflete, dincolo de numărul anilor, 
În faptul dorinţelor 2 cu pasul mai îmbătrînit I 

so 
( 128) [Să mă bucur de acest] har al iubirilor, trimise de Afrodita; 

Ca să nimeresc, la beţie, dimpreună cu Hemiaros, 
Aruncînd vinul în cinstea lui Agathonides la jocul de kottabos 1• 

122 
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THRENOI 

[Dintre aceste cîntări de jale, care se amplifică în molcoma îngînare de flaute 

şi melopeica investigare a trecutului, pentru a comemora semi-zei sau eroi, 

dispăruţi de obicei prematur, am ales cele mai reprezentative fragmente 

cu un context mai amplu. Primul redat aici s-a păstrat numai într-un papirus 

şi ne permite să desluşim crîmpeiele unei meditaţii despre începuturile 

acestei specii poetice a threnodiei.] 

51 

(THRENO S-ul III) 

(128 c) 

123 

Sînt anume cîntări pentru copiii Latonei, cea care ţine !urca de aur, 

Paianele, intonate la vremea lor; mai sunt şi alte viersuri cu glasul 

dorinţelor, 

Pentru Dionysos, la vremea cînd prinde să-nflorcască 

Fruntea lui Dionysos de veselia cununilor de iederă 

Şi arde rîvna dithyrambului în acele cîntări ! Apoi în felul acesta 

Slujesc trei zeiţe cereşti 1 trupurile fiilor aşezaţi în moarte: 

Una din ele cîntă imnul de-alinare despre Linos 2, acel tînăr 

cu limpede răsunet, 

Alta pe Hymenaois - care de soaţa lui abia se-atinse, 

Înşfăcîndu-1 Moira din prima noapte 3 -

Cu cca de pc urmă cîntare îl boceşte. Iar alta pc lalcmos ~ 

De asemeni: cum îl cuprinse boala 

Şi cum i-a luat puterea ... 

Dar fiul lui Oiagros 

Pe Orfeu 5, cel cu sabie de aur ... 
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52 

THRENOS VII 

( 129) Pentru ei luminează. puterea soarelui 
Tărîmul de jos 1 ; iar aici la noi este noapte 2 ••• 

Acolo trandafiri sîngerii poartil cîmpia umedă 
În jurul cetăţii lor, umbrită de arborii de Liban cu 
Lemnul înmiresmat 3, plină de rod auriu ... 
Şi unii se bucură. să.-şi alerge caii, să-şi întremeze trupul în luptă, 
Alţii s-arunce zarurile 4 ••• iar alţii se bucură 
De coardele ţiterei. La ei deplina fericire 
Frumos înmugurită mereu va înflori. 
Miresme îmbătătoare se împrăştie peste sat 

• De sfinte mirodenii felurite, pe care le amestecă într-una în focul 
Ce se vede licărind pînă. departe 
Pe altarele zeilor. 

[Şi unele fluvii fără clocot de ape curg lin pe-acolo, iar ei se iau cu vorba 
tot timpul, cu aducerile aminte, povestind şi despre cele care au fost şi 

despre cele ce sunt o veşnicie. Astfel, mergînd unii la alţii cu alai, petrec 
mereu împreună 5.] 

( 13 I a) Şi toţi sunt fericiţi acolo, prin soarta lor, sfinţită 

De slujbele iniţierii care desleagă de cazne. 6 

( 130) [Iar al treilea drum este al celor care au trăit fără zei şi în afara legilor. 
Şi această cale împinge sufletele spre întunerecul Eabului, în prăpastia 

fără fund.] 

( 131 a) Şi acolo scuipă din adînc bezna fără de margini 
Fluviile încete ale nopţii cu văluri de ceaţă. 

124 
https://biblioteca-digitala.ro



53 
( 13 I b) ( Threnos despre suflete) 1 

(131 b) 

Deci trupul tuturor urmează prea puternicei morţi, 
Dar mai rămîne să trăiască idolul vieţii 2, 

Fiindcă numai acesta vine din partea zeilor. El doarme 
Cînd mădularele lucrează; iar celor care dorm le arată în multe vise, 
Dinainte, cum se alege prin judecată răsplata plăcerilor şi a pedepselor. 

54 
Iar acelora de la care a luat Persefona 3 ispăşirea suferinţei lor 
Mai vechi 4, spre lumina soarelui cel de sus 
Le redă iar sufletele în al nouălea an. 
Din acestea se întrupează regi străluciţi şi oameni ageri prin puterea 

lor 
Şi de o mare înţelepciune; iar în vremurile 
Viitoare printre oameni ei se numesc eroii cei sfinţi 5• 

55 
( 134) Norocul celor fericiţi de un daimon bun nu este un fugar 1. 

56 
( 136) Aştrii din cer şi fluviile şi valurile mării 

Te strigă din netimp îndărăt. 

57 

( 137) Pentru Hippocrates din Athena, despre misteriile Eleusine 1 

125 

Fericit e cel care-a văzut acestea 
Mai înainte de a merge sub pămînt: 
Cunoaşte anume sfîrşitul vieţii, 
Cunoaşte începutul lăsat de un zeu 2• 
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NOTE ŞI COMENTARII 

NEMEENE 

NEMEANA I 

Datarea poemului în 4.76 î.e.n. se face conjectural, întrucît nu dispunem de 
indicaţii certe cu privire la cronologia jocurilor nemeice şi textul ne oferă numai cîteva 
puncte de sprijin relative. De fapt, cum ar sugera mai ales primele 12 versuri, biruinţa 
lui C h romi os, fiul lui Hagesidamos (triada II, ant.). capă.tă. prestanţa unui răgaz 
festiv, consfinţit de gloria insulei şi de noua „începătură" (triada I, ant.) în cariera 
acestui destinatar al odei, celebru comandant de oşti înrudit cu Hieron, legat cu 
multiple fire de familia Deinomenizilor (îl slujise mai înainte pe Gelon, fratele mai mare 
al lui Hieron, iar acum ocupa situaţia unui regent al noii cetăţi Etna - v. Pyth. I). 
Devine astfel unul din protectorii poetului, care-i va dedica ulterior şi Nemeana a 
IX-a. Oricum, Pindar se afla în anul indicat mai sus la Syracusa şi ne putem imagina 
prezenţa lui (eventual ca îndrumător al corului) la serbarea unde se intonau strofele 
acestui poem (v. în acest sens triada II-a, cu enunţuri formulate la persoana 1, expresia 
unui „eu" colectiv, prin care se rosteşte poetul şi făptura multiplă a corului). 

După ce se rostesc laudele pentru Sicilia şi ostrovul din faţa Siracuzei (Ortygia, 
legată printr-un pod de cetate), următoarea secţiune, pînă. la epoda triadei a II-a, 
dă în vileag îndemnuri gnomice şi reflexii adresate direct lui Chromios, bărbatul în­
cercat, uneori aspru, poate chiar sumbru, bănuitor sau prea econom (cînd e vorba 
de agonisita sa), dar în multe privinţe ospitalier faţă de grupul prietenilor devotaţi, 
care ştiu „s-aducă apă împotriva fumului" - cu alte cuvinte nu pregetă. să vină. în 
ajutorul celui încolţit de duşmani (v. strofa 4 şi notele aferente). Nada care leagă 
mitul lui Heracles, aproape jubilant, de meditaţiile anterioare se concentrează într-o 
idee simplă.: începutul aşezat pe o temelie fastă luminează cele viitoare - în cazul 
nostru o existenţă în care alesul fatidic se măsoară în luptă dreaptă cu adversităţile. 
Însuşi Heracles ne propune aşadar viziunea finalului: marmură vie dintr-o existenţă. 
încheiată olimpian sau lespede votivă, de mulţumire, după ce luptătorul, despărţin­
du-se în cele din urmă teafăr (sau regenerat în foc ... ) de arena isprăvilor pă.mîn­
teşti, se bucură de logodna sa eternă cu Hebe, tinereţea. 
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Menţiunea hippoi, din subtitlul dat în manuscrise, rămine vagă, referindu-se pro­
babil la un atelaj cu doi sau trei cai, mai puţin impunător decît celebra cvadrigă. 
Pentru alte detalii în legătură cu învingătorul v. nota preliminară. 

2 Aşa cum arătam mai sus insula Ortygia era situatft în faţa Siracuzei (cu care este 
asociată în Ol. V I, triada V, ant.) şi adăpostea primele aşezări ale vestitei cetăţi. 
Acolo, potrivit legendei, s-a oprit pentru „a-şi trage sufletul" zeul fluviului Alfeios, 
care o urmărise pe nimfa izvorului Arethusa, dispărută miraculos sub pămînt în 
ţinutul prăvălatic din Peloponez, pe unde o urmărea întruchiparea divinităţii 
fluviale. Mai departe Ortygia primeşte calificativul de „soră a Delos-ului", întrucît 
ambele insule o venerau în mod deosebit pe Artemis (menţionată în centrul invo­
caţiei), protectoarea nimfei Arethusa care apăruse in alaiul acestei zeiţe. În Delas 
era situată de fapt naşterea .-\rtemidei, fiica Latonei (cf. Ol. III, tr. II, ep.). 

3 Cînd a fost răpită ele Hadcs, stăpînul meleagurilor subp5.mîntene ale morţilor, 
Persefona se afla pe o pajişte în Sicilia. Resemuindu-se cu noul ei destin (de soţie 
a lui Hades, menită să domnească şase luni din an sub pămînt), cea numită Pcr­
sefona - dar şi Kore (fiindcă era ;.fiica" zeiţei grînelor, Demeter) - capătă din 
partea lui Zeus drept dar de nuntă Sicilia, un vestit grinar al antichităţii. 

4 Este o expresie proverbială ce se aplică prietenilor lui Chromios (v.n. introductivă). 
Comentatorii o interpretează în mod diferit. Credem că se potriveşte aici cu talentul 
unor amici mai vicleni <lecit adversarii care năpădesc asupra lui Chromios ca o vîl­
vătaie nedomolită şi sufocantă. Prietenii, venind cu apa, nu sting numai focul, 
ci se pricep totodată să înăbuşe tăciunii, alungind treptat fumul înecăcios al duş­
măniei. Altă interpretare, acreditată încă din antichitate de celebrul gramatic 
Aristarh, considerrL că proverbul „a căra apă împotriva fumului" se referă la o 
strădanie zadarnică - în cazul nostru soarta rezervată calomniatorilor, dezarmaţi 
de prietenii „aleşi" (deci am avea de a face cu o variantă antitetică a proverbului 
nostru „a turna apa pe foc"). 

5 În textul grecesc figurează un termen ( phye) care se referă la natura cu care 
insul creşte dintru început. De aceea versiunea românească recurge la formula 
„fire neînstrăinată". Cu patru versuri mai jos va fi numit Chromios, prin antonot 
maza „fiu al lui Hagesidamos". 

6 În original se utilizează pluralul „speranţele oamenilor ce îndură multe sîn­
comune". Se parafrazează aici un celebru adagiu grecesc: ,.sînt comune toate 
cele ale prietenilor". Altfel spus, adevăraţii prieteni consideră că pot împărtăşi 
tot ce le revine în această exi,tenţă: avuţii materiale şi spirituale, bucurii şi sufe­
rinţe. 

7 Potrivit unei celebre legende, Zeus, vrînd să se iubească în ascuns cu Alcmena, 
luase chipul lui Amfitryon, soţul ei plecat în luptă, şi petrecuse o parte din noapte 
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cu cea care avea să devină maica lui Herakles. Ulterior, în aceeaşi noapte se în­
toarce din război adevăratul Amfitryon şi face dragoste la rîndul său cu nevasta 
sa legitimă ... De aceea, cînd vine sorocul, se nasc doi gemeni: primul, zămislit de 
Zeus, hărăzit nemuririi, al doilea, Ificles, Amfitryonidul, muritor. Deoarece Hera, 
cu omniscienţa ei divină, reuşise totuşi să „vadă" şiretlicul, tri_mite cei doi şerpi 
gigantici, care urmau să-l ucidă în faşă pe nedoritul Herakles. In opinia noastră, 
Pindar inserează aici naraţiunea pilduitoare pentru a ilustra ideea că începuturile 
dau măsura viitoarelor înfăptuiri (v., pentru altă menţiune a fiilor Alkmenei, 
Pyth. IX, tr. IV şi n. 18). 

8 S-ar părea că tînăra mamă era încă lehuză, înconjurată de femeile care o prive­
gheaseră încă din timpul durerilor facerii. 

9 Alt nume al thebanilor,.,coborîtori din Cadmos", erou de obîrşie feniciană, înte­
meietorul celebrului oraş beoţian (v. şi Pyth. IX, tr. IV, n. 17). De aceea tocmai 
o străveche acropolă a Thebei se numea Cadmeia. 

10 Cel mai celebru prorocitor al grecilor, pedepsit de zei cu orbirea fizică, dar înzestrat 
de Apollon cu harul viziunii lăuntrice a celor viitoare, personaj care domină cu 
prevestirile sale desfăşurarea evenimentelor în două celebre tragedii sofocleice, 
Oedip-rege şi A ntigona, inspirate tot din ciclul te ban. 

11 Am ales o lecţiune corectată a textului original. Varianta propusă de majoritatea 
manuscriselor nu diferă mult de cea preferată de noi: .,spunea [Tiresias] că eroul 
va stîrpi existenţa lui duşmănoasă ... " Adversarul nenumit aici ar fi după unii 
comentatori uriaşul Antaios, fiul Geei (v. şi Isth. III - IV, tr. a IV-a). Se ştie 
că Herakles l-a ucis înăbuşindu-l în braţele sale ridicîndu-1 de la pămînt, deoarece 
cit timp atingea solul cu picioarele nu putea fi învins. 

12 Se prevesteşte celebra înfruntare dintre zeii olympieni şi uriaşii născuţi de pămîn­
tul-mamă (Gaia sau Geea) din sîngele mutilării lui Uranos (Cerul, detronat de 
Cronos). Aceşti giganţi se răzvrătesc împotriva lui Zeus şi a celorlalte divinităţi 
din Olymp, iar lupta se dă pe cîmpia Flegrei din Tracia. Eroul Herakles a fost 
chemat în ajutor, deoarece pentru a răpune aceşti uriaşi (în „gigantomahie") zeii 
trebuiau să fie ajutaţi de un luptător care avea şi sînge de pămîntean supus morţii. 
După această luptă eroul a·-rea să-şi asigure chezăşia nemuririi. 

13 Nu reiese clar dacă „legea sfîntă" este aici „ordinea morală supremă" privegheată 
de Zeus peste fire (în orice caz printr-o adîncă înţelepciune care transcendă înţe­
legerea umană) sau legea unei alternări nepătrunse a suferinţelor cu liniştea sufle­
tească de dincolo de moarte care, în mod excepţional, răsplăteşte un erou al drep­
tăţii cum este cel din acest epilog. După moartea sa pe rug, Heracles a fost primit 
în Olymp ca semi-zeu, bucurîndu-se de apoteoza pe care ne-o înfăţişează acest 
final (v. şi nota preliminară). 
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NEMEANA A li-a 

Una din cele mai scurte ode păstrate de la poetul theban, alcătuită. din strofe 
scurte, negrupate în triade. Învingătorul venea din demul Acharnai, un district teri­
torial ce ţine de Athena (situat în nordul Atticii). Cuprinde numai cîteva laude şi 

urări pentru alte biruinţe. În mod ipotetic este situată cronologic în 485 î.e.n., deşi 
ar putea fi şi o compunere tardivă. 

Destinatarul, considerat un atenian (v. supra) este fiul lui Timonoos (str. 2). iar 
proba de pankration, în care s-a distins, combina trînta (în genul aşa numitelor 
lupte clasice „greco-romane") şi înfruntarea cu pumnii. 

2 Veacul este aici o ipostază. a veşniciei - mai exact a timpului ciclic, aion. Primeşte 
calificativul drept însoţitor, inspirat din terminologia unor rituri de însoţire. Dacă. 
veacul în desfăşurarea sa vremelnică. (un echivalent al istoriei care aduce împliniri) 
va fi favorabil eroului, îl dăruieşte spre a fi podoabă ( Kosmos) oraşului Athena 
care-l va considera printre cetăţenii ei de frunte. 

3 Orion, vînătorul mitologic, urmărise vreme de cinci ani Pleiadele (literal „porum­
biţele"), gingaşe fete ale uriaşului Atlas, întruchipat de muntele cu acelaşi Hume. 
Tocmai de aceea sînt „cele din munte". Personajele acestei urmăriri de basm au 
fost metamorfozate în constelaţie: de fiecare dată Pleiadele (şapte la număr) 
răsar pe la mijlocul lunii mai, urmate la o să.ptămînă interval de Orion care se 
arată mereu la sudul constelaţiei lor, ca şi cum le-ar goni mai departe în cer. Formu­
larea din text juxtapune indisolubila relaţie dintre cele două fenomene cereşti 
şi necesitatea, pe care ar dori Pindar s-o confirme viitorul, ca după. cele şapte vic­
torii nemeene, repurtate de fiii lui Timodemos (v. str. 5) să. urmeze propria lui 
biruinţă. la marile jocuri pythice. 

4 Textul în acest loc este incert. Unii editori au suspectat tocmai verbul „auzi". 
Dacă. urmăm însă consensul unui număr mare de manuscrise, am avea o aluzie 
la un pasaj celebru din Iliada, cîntul VII, unde Aias îi aruncă lui Hector o pro­
vocare la luptă (de aceea considerăm că fruntaşul troian „aude" cuvintele adver­
sarului ca un strigăt de vitejie, chemîndu-1 în afara rîndurilor să pornească. o luptă 
dreaptă..} Referinţa la Salamina, cu un vers mai sus, este corelată. deopotrivă. cu 
Aias, originar din această. insulă şi - pe cit se pare - cu trecutul familiei lui 
Timodemos care se stabilise pe acel tă.rîm cu o colonie trimisă. de atenieni . 

.5 S-au tradus astfel, etimologic, sensurile cuvîntului din text: pan-kration, proba la 
care învinsese destinatarul odei (v. supra, nota 1). 

6 Încă din strofa precedentă începe înşirarea victoriilor repurtate de fiii lui Timo­
demos (Timodemizii). Sînt menţionate mai întîi cele dobîndite la jocurile pythice 
- dec;i în .ţinutul Delfi, străjuit ele muntele Parnas. Urmează jocurile isthmice, 
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desemnate în fraza unde se vorbeşte de cununile primite de la „bărbaţii corin­
thieni". Cit priveşte „văile" lui Pelops (referinţă neglijată de mulţi comentatori), 
în mod clar se descifrează aici o aluzie la străvechea încercare propusă peţitorilor 
Hippodamiei (pentru această legendă v. Ol. I, tr. III - IV şi notele aferente). 
În amintirea sosirii victorioase a celui care o cucerise pe Hippodamia, arena jocu­
rilor isthmice, situată în prejma Corinthului, în „cutele" unui teren brăzdat de albia 
unui fost torent (termenul la plural figurează în textul grec) îi sugerează poetului 
numele lui Pelops (care nu trebuie legat aici de Jocurile Olympice). Mai departe 
sînt menţionate şapte premii la Jocurile Olympice şi, într-o paranteză, altele „nenu­
mărate" la Jocuri locale din Attica. 

7 Dintr-un asemenea îndemn (plecînd de la Zeus Olympianul, patronul Jocurilor 
Nemeice), se vede că poemul a fost trimis concetăţenilor lui Timodemos, pentru a 
fi cîntat cu ocazia unui alai care trebuia să aclame pe biruitor la întoarcerea sa 
acasă, sub formă de refren intonîndu-se (probabil după coru :de circumstanţă 

compus de poet) acea „cîntare" la care se face aluzie în acest final: tendla Kalli­
nike, .,slavă celui frumos împodobit cu biruinţă" - o aclamaţie nriscocită de Arhi­
lochos (v. Ol. I, str. 1). 

NEMEANA A III-a 

Datat ipotetic prin 475 î.e.n., acest epinikion de tip tralliţional deschide şirul 
odelor nemeene, închinate unor aristocraţi din Egina, insulă cu o prosperă civilizaţie 

doriană, care va fi subjugată de atenieni pe la jumătatea secolului V î.e.n. Deocam­
dată ne aflăm încă în perioada senină şi elegant strălucitoare a existenţei dorienilor 

insulari, mai dăruiţi acum decît cei din Laconia. Stirpea eroică venerată de locuitorii 
Eginei se trage din Eacizi prin Peleu şi Telamon, fiii lui Aiakos (v. Pyth. III, tr. IV -
V, cu notele aferente şi Pyth. VIII). Vigoarea celui mai celebru descendent al lor 

retrăieşte în medalionul mitic închinat copilăriei lui Ahile. Poemul i-a fost trimis 
destinatarului mult după victorie (str. 12), această întîrziere fiind scuzată printr-o 

splendidă configurare a versului şi prin metafora cutezanţei vultureşti. Judecind după 

triada a IV-a (str. 10), s-ar părea că Jocul în care urma să cinte corul ar fi fost un 
thcarion din Egina (sanctuar al theorilor, însărcinaţi cu cercetarea oracolelor lui 
Apollon, zeul ce tutela un asemenea locaş). 

Aristokleides (sau Aristoclide) este fiul lui Aristofanes (str. 3), un nobil care nu tre­
buie _confundat cu autorul de comedii omonim - pentru alte detalii v. nota p;·e­
lim. lntregul cînt este pus sub oblăduirea muzei ce inspiră pe aezii renumelu;_ eroic 
şi apoi chiar pe istorici: Klei6 (''· şi ultima epodă), nume derivat de la Aleos . .,glorie", 
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,.vestire a faptei glorioase", aici asociată pe baza temei identice cu numele Aristo­
/ile-ides, ,.bărbatul vrednic de a fi slăvit". 

2 În original singularul: apa A sopiană. Dar nu se ştie dacă cele două cuvinte se referă 
la un fluviu cunoscut din Beoţia sau, mai degrabă {aşa cum înclinăm noi înşine să 
credem şi cum am sugerat în traducere), la undele mării ce scaldă insula Egina, a 
cărei personificare figurează - ca nimfă acvatică - printre fiicele lui Asopos. 

3 Aceeaşi metaforă - într-o variantă ce se raportează la personalitatea poetului 
„însetat de cîntări" - o regăsim în Pyth. I X la începutul triadei V. Aici se reliefează 
legătura dintre isprăvile atleţilor şi lauda care li se cuvine. 

4 Muza trebuie să ajute la intonarea imnului, ducînd ecoul acestui p re l u di u 
pînă-n slava cerului unde domneşte Zeus, cel care adună şi împrăştie norii. Potrivit 
genealogiei tradiţionale, muzele sînt fiice ale suveranului olympic şi ale Memoriei 
( Mnemosyne ). Mai departe subiectul propoziţiei va fi „eul colectiv" al corului. 

5 Incinta sfaturilor este însăşi piaţa circulară din centrul cetăţii (agora), unde se 
adunau urmaşii Myrmidonilor - o populaţie mitică din Thessalia: supuşii regelui 
Peleu care a colonizat Egina. 

6 Din nou se face aluzie la proba în care a biruit Aristokleides (v. şi Nem. II, nn. 
şi 5). 

7 Desti°'atarul odei, desemnat prin antonomază (v. n. 1). 

8 Coloanele lui Herakles simbolizează extremul Occident şi corespund strîmtorii 
dominate de o parte de stînca Gibraltarului şi de cealaltă de malul abrupt al Africii 
de Nord (în dreptul Atlas-ului). După alte legende ele se aflau în dreptul localităţii 
de coastă Gades din Peninsula iberică. 

9 Mai înainte de a se opri în teritoriile din vestul continentului african (v. supra), 
Heracle trecuse prin regiunea mlăştinoasă a golfurilor din Libya numite Syrte. 
Ceva mai departe, biruit de obstacole, după înfruntarea lui Atlas, eroul hotă­
răşte să apuce calea întoarcerii (înspre Peloponez). 

IO Despre acest rege fabulos (întemeietor al Eginei), care devenise unul din cei trei 
judecători incoruptibili din Hades, v. Ol. II, n. 10 şi Ol. V II I, tr. a II-a, n. 4. Din 
el se trag Eacizii: Peleu, Telamon şi, respectiv, Ahile Peleianul; iar ca Telamonieni: 
Aias (cel mare) şi Teukros (v. arborele genealogic la Nem. IV, n. 7). 

11 În această strofă se menţionează două episoade din legenda lui Peleu: expediţia 
de pedepsire a Iolcosului şi lupta de bas.m pentru a veni de hac lui Thetis, viitoa­
rea sa soţie. Verbele care desemnează aceste două evenimente sînt alese înadins, 
pentru a sugera o gradaţie semantică. Iolcos-ul era cetatea legendară din Thessalia 
de unde aveau să plece Argonauţii (v. Pyth. IV, tr. IV, n. 28). Peleu o va cuceri 
pentru a pedepsi pe suveranii ei, care încercaseră să-l piardă (v. mai departe Nem, 
IV, str. 7). Cît priveşte pe Thetis, aici se face aluzie la metamorfozele de intimidare, 
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prin care această nereidă (v. Pytli. 111, tr. IV, n. 25) a încercat să-l respingă pe 
viitorul ei mire. Rînd pc rînd se prefăcea în nedomolită stihie (foc, vînt, apă), 
apoi lua diferite chipuri de 5ălbăticiuni (tigru, leu, şarpe, sepie). De fiecare dată 
Peleu o înfrunta cu sabia, pînă cc a izbutit s-o „cuprindă". 

12 Laomedon, fiul lui llos, rege al dinastiei Dardanilor (una din denumirile populaţiilor 
troiene), hotărăşte să se înalţe zidurile viitoarei cetăţi Ilion (sau Troia). Soarta îi 
trimite două divinităţi, Poseidon şi Apollon, pedepsite de Zeus să lucreze cu sim­
brie (în urma unei răzvrătiri eşuate). Deşi îndepliniseră slujba lor, Laomedon nu-i 
plăteşte iar cei doi olimpieni îi năruie zidurile. Intervine totuşi Heracle, care izbă­
veşte zidurile de un monstru marin iscat de Poseidon. Dar Laomedon continuă 
să-şi calce făgăduinţele şi după reconstrucţia zidurilor - nu-i acordă nici eroului 
teban răsplata cuvenită. Heracle organizează atunci o expediţie de pedeapsă şi 
pustieşte cetatea, împreună cu tînărul Iolaos, însoţitor al său de predilecţie, şi spri­
jinit de Eacizi (Aiakos cu fiii săi: Telamon şi Peleu). 

13 Tot însoţind oştirea lui Heracle şi a lui Iolaos - potrivit acestei variante mai 
ample a legendei - , Peleu ia parte la expediţia împotriva reginei Amazoanelor, 
Hippolyta, care deţinea o cingătoare fermecată, simbol viu al tăriei războinice. 
Nici chiar panica supranaturală iscată de Amazoane printre bărbaţi n-a izbutit 
„să curme ascuţişul" hotărîrii sale (o virilitate cvintesenţiată, de natura energiei 
intelectuale înnăscute). 

14 Filyra este mama lui Chiron (v. prima parte din Pyth. I II, şi mai ales tr. I, n. I), 
centaurul înţelept, cel care l-a crescut pe Ahile, abandonat de Thetis (după ce zeiţa 
încercase zadarnic să-l facă nemuritor întărindu-l în foc). În antistrofă, peştera 
Filyrei de pe muntele Pelion din Thessalia va fi numită „casa de piatră". 

15 Chiron era fiul lui Kronos, divinitatea primordială. Pindar utilizează mai departe 
verbul „a hrăni" în sensul figurat, adeseori întîlnit în greceşte: .,a creşte, a educa". 
Potrivit opticii sale, calităţile doriene bărbăteşti se desfac în făptura eroului matu­
rizat din trunchiul unor daruri înnăscute, pe care un educator cu o vocaţie aproape 
divină - Chiron - ştie să le răsădească, transformîndu-le în virtuţi (cunoaşterea 
frumosului, sensul „îndreptării", dîrzenia morală, setea de glorie). Cît priveşte 
arma de căpetenie a lui Peleu, moştenită de Ahile, tot ca un dar al lui Chiron, 
ea este I a n c ea sau s u Ii ţ a fermecată, care ucide sau vindecă rănile pe care le 
pricinuieşte. 

16 Versul acesta îi menţionează pe ceilalţi doi eroi celebri, care treceau drept disci­
polii centaurului: Iason, căpetenia încercaţilor argonauţi (v. legenda cu planuri 
multiple în evocarea sărbătorească din Pyth. IV) şi semi-zeul Asklepios, fiu al 
lui Apollon şi patron al medicinei (episodul adoptării sale de către Chiron este po­
vestit în Pyth, III). 
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17 Nereida Thetis. llustrînd o tendinţă specifică naraţiunii arhaice de factură imno­
logică, poetul revine aici asupra unui moment al desfăşurării legendei evocat mai 
înainte: însoţirea lui Thetis cu Peleu (tr. II, ant.). Prilejul mitic devenise un 
locus communis al poeziei descriptive clasice, aşa cum se poate vedea din cpylion-ul 
consacrat în exclusivitate de Catul dez,roltării festiv-manieriste a temei respective. 

18 O imagine generică sugerează ultima bătălie din războiul Troici, unde aheii în­
fruntă pe dardani (troienii din tot ţinutul) şi pe aliaţii lor: frigieni (înrudiţi cu 
tracii) şi neamuri lyciene. Cu această strofă finală se încheie şi secţiunea mitică 
a odei, reliefîndu-se un episod al ciclului troian, repovestit în Aithiopida, desprins 
probabil dintr-o foarte veche Memnonidă. Este vorba de înfruntarea dintre Ahile 
şi Memnon, fiul Aurorei (E6s), regele ethiopienilor din mitologie (aithi-opes, ,.feţele 

arse"). Ahile a izbutit să-l doboare pe Memnon, răpindu-i „întoarcerea în patrie", 
suprimîndu-1 numai fiziceşte, întrucît Aurora obţinuse de la Zeus nemurirea 
pentru fiul ei. 

19 Pentru Thearion, sanctuar al theorilor v. nota preliminară. 

20 Cu alte cuvinte, potrivit normelor prescrise de idealul împlinirii omului (tclos ), 
există un parcurs „kairoic" (o cale a împrejurărilor potrivite), în ascensiune, care 
duce la realizarea deplină pentru fiecare vîrstă specific[L: copilăria, prima vîrstă 
virilă şi apoi maturitatea mai avansată (condiţia celor vîrstnici). În fiecare din 
aceste perioade omul trebuie să-şi dea măsura supus încercărilor - aici jocurile 
panhelenice (,.întreceri sacre"). 

21 Şi dintr-un celebru fragment al lui Simonide din Ceas (fr. 4D) reiese că se lăuda 
perfecţiunea celor patru virtuţi: răsfringere a credinţei pitagoreice în armonia 
tetradci (numărul patru). Care ar fi virtuţil_e specifice avute în vedere aici de poetul 
nostru (şi raportate cu precizie la persoana destinatarului: ..... nu eşti lipsit de 
nici una din ele")? În triada I se preamărea f r u muse ţ ea (gr. idealul kalo­
gathiei). În a II-a referinţa la „cei aleşi", care merită lauda îşi găseşte o ilustrare 
morală în pilda lui Peleu, unde tăria mor a I ă şi cu r a j u 1 (gr. alke) au 
ştiut să ţină piept celor mai nefireşti încercări. Urmează pildele precccităţii lui 
Ahile care scot în evidenţă/or/aji agerimea trupului, ca însuşiri înnăscute, ulterior 
„hrănite" de celelalte virtuţi. In sfîrşit există o virtute pe care o învaţă însăşi 
,.vieţuirea în veac" (aion-ul), înţelegerea „celor din faţa noastră", sau în ţ e­
le pc iun ea existenţială: strategia unei cuminţenii ad în ci (gr. 
phronein). 

22 Poemul a fost trimes cu o mare întîrziere. Dar acum, în loc ~ă se scuze, poet ul 
introduce metafora vulturului, care prin agerimea sa de răpitor întrece toate cele­
lalte paseri. Aici metafora va întoarce totodată flacăra ei împotriva rivalilor 
lipsiţi de par ai poetului care se ostenesc zadarnic să termine la timp odele coman­
date ... Intregul epilog al acestui poem pindaric a fost dealtfel gîndit ca să impună 
acceptarea unui prinos tardiv. Ultima strofă, la fel ca prima, se află sub oblăduirea 
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muzelor şi prinosul devine o jertfă candidă, lipsită de sînge şi carne, aşa cum pre­
scria ritualul muzelor: miere şi spumă de lapte. Substanţa prinosului acestuia, 
numit nephalia, sugerează terminologic un fel de post ritual. 

23 Clio, (în textul nostru Kleio): muza naraţiunii legendar-istorice (pentru tîlcul selec­
tării numelui în acest context v. supra, nota 1). Cît priveşte localităţile enumerate 
în penultimul vers al epodei (Nemeea, Epidaur şi l'i1egara ), ele recapitulează dife­
ritele jocuri la care destinatarul ieşise învingător. 

NEMEANA A IV-a 

Mişcarea strofelor în succesiune rectilinie, care nu recurge la tiparele obişnuite 
de tipul triadei, ne permite să verificăm aici sensul unor cu,rinte referitoare la zidurile 
cetăţii, care se cuvine să primească alaiul învingătorului celebrat de acest cintec. Poe­
tul se adresează oraşului, iar apoi strămoşilor din familia preamărită, ca şi cum ar 
însoţi procesiunea pe mai multe itinerarii: unul de legendă în perspectiva trecutului, 
altul întruchipat de festivităţile ce se desfăşoară pe măsură ce înaintează cortegiul 
sărbătorind pe tînărul Timasarhos, din familia Theandrizilor. Evocarea lirică. se opreşte 
brusc în ultimele versuri, ca şi cum ar fi ajuns cortegiul însuşi la destinaţie, urmîntl 
o ultimă consacrare a cununei sărbătoritului pe altarul făgăduinţelor împlinite. 
Fiind vorba de seria Nemeenelor închinate unor egineţi, din nou vom regăsi momente 
din legenda Eacizilor - respectiv mitul lui Peleu şi împrejurările căsătoriei sale cu 
Thetis. Am putea spune că travaliul mitopoetic sculptează cu rîvnă alte amănunte din 
acelaşi episod. Un specialist a încercat să stabilească precis data compunerii odei: 
în 473, doi ani după Nemeana precedentă. Dar poetul a mărturisit el însuşi că trimisese 
acel poem cu întîrziere şi, judecind după tratarea mai stîngace - indiferent de ordinea 
din volum - ar fi mai verosimil să considerăm că ne aflăm în faţa unui text de tine­
reţe, pe cită ·neme cel anterior poate da mărturie pentru autentica maturitate. Oricum, 
ne aflăm înainte de 470, întrucît după această limită cronologică începe decadenţa 
Eginei, subminată de atenieni. Aşadar, din multe puncte de vedere, aceste două poeme 
întreţin raporturi de solidaritate, iar sub aspect „mythopoetic" întregesc o temă cu 
variaţiuni. 

Proba era una din cele mai populare pentru călirea flăcăilor. De la numele ei 
(palaiste) s-a format şi termenul de palestrică. Unele reguli stabilite pentru acest 
sport au fost preluate de luptele greco-romane. Referitor la familia tînărului 
nostru, v. supra. 
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2 Ca în strofa terminalii., metaforismui artei paiestrice lnterfereazll. descrierea lucră­
rii mai abstracte a poeziei. În acest preludiu imaginea ne înfăţişează practica unor 
aspersiuni cu apă caldă şi a masajului pentru a potoli febra musculară, după 
efortul atletic. Dar mulţumirea sufletească şi evlavia gloriei pe care le stîrneşte 
imnul - efectele psihologice ale muzicii (melos şi cuvînt) - aduc o alinare şi 
mai deplină. 

3 Cetatea cu zid (sau „turn" de apărare) puternic, reşedinţa Eacizilor, este însăşi 
Egina (v. poemul precedent). 

'I Tim ok ritos, părintele, destinatarul, se ilustrase ca poet, autor de epinicii. 
Mai departe (str. 10-11) va fi menţionată vocaţia pentru musikie a întregii familii 
a TJieandrizilor. Îşi transmiteau, probabil, ca în ambianţa unor bresle sau con­
frerii, meşteşugul poeziei aliat, cu destoinicia sportivă (în aceastri gintă două arte 
complementare). 

5 Enumerarea localităţilor unde a învins Timasarhos la jocuri a început cu topo­
nimul Kleonai, aşezare din preajma cîmpiei Nemea (unde nu se înfiripaseră ele­
mentele unei structuri urbane). În aceeaşi strofă se mai învrednicesc de o menţiune 
cu epitete ornante jocurile de la Atena şi cele din Theba. Acolo se venerau mormîn­
tul şi casa (eventual „locaşul") lui Amfitryon (pentru întregul context al cultului 
teban legat de acest erou v. Nem. I, tri. III - IV şi notele aferente, iar pentru 
legenda mormîntului său Pyth. IX, tr. IV). 

6 Expresia desemnează probabil o sală de cult în zona sacră din Theba, numită 
HeraAleion (v. şi Pausanias IX, 11, 16). În zilele noastre, cercetări arheologice au 
permis o identificare a conturelor acestui perimetru. 

7 Pentru a situa mai uşor numele unor personaje din legenda Eginei (şi a Eacizilor) 
care apar în textul odelor pindarice, înfăţişăm următorul arbore genealogic. 
Referitor la Telamon şi prima expediţie împotriva Troiei, condusă de Heracle 
(v. Nem. III, tr. II, ant. şi n. 12). Am redat prin ~ însoţirile din care provin 
urmaşi: 

NEREUS 

TIIETlS ~ rELEC' 

AIJ;LE ~ DJ-;\LJ.UIIA 

I\ EOl'OTOLEMOS 
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8 Aşa cum înclină. să. creadă. unii comentatori (urmaţi de Fr.. D-0rnseiff). aici.se leagă. 
bătălia împotriva unuia dintre giganţi Alkyonrns de întoarcerea lui Heracle şi a lui 
Te!amon de la Troia. Pare să fie şi o conotaţie aluzivă pentru a ilustra. lupta dintre 
destinatarul odei şi un adversar care s-a lăsat cu greu învins (v. nota precedentă). 
Bineînţeles, scena bătăliei poate fi localizată în geografia legendei eroilor. Undeva 
ln peninsula tracă Palene, uriaşul le aţine calea pentru a le fura prada. Ca într-o 
bătălie de basm, el striveşte 12 care cu luptători sub o stîncă şi nu ar fi fost chip 
să fie învins dacă nu-l adormea însăşi Atena. 

9 Temă de meditaţie celebră pentru înţelepciunea elenă, atribuită în Etica lui 
Aristotel (V, 5, J) judecătorului Rhadamanthys din infern. Apare şi la Eschil 
ca un cuvînt (mythos) cu tîlc, venerabil (Choeph, v. 34, el. şi Agam. vv. 176-181). 

10 Constatările aluzive înveşmîntate metaforic nu sînt ancorate în planul unei durate 
obiective, impuse artistului stipendiat. Poetul stăruise asupra legendei lui Heracle 
şi a Eacizilor, intercalînd apoi paralela care asociază simbolic „truda" eroică, 
înfruntarea de tipul gigantomahiei, cu strădania biruitorului preamărit. Acum are 
impresia că a zăbovit prea mult asupra mitului. ,.Inventă" deci sorocul de lună 
plină sau apropierea unui moment ritual, în timpul serbării, cînd trebuie cîntat 
poemul. Reiese că Pindar nu participă direct la interpretarea coreuţilor, dar 
trebuie să desăvîrşească poemul pentru a nu se lăsa aşteptat. Ţinta devenirii sau 
a gestaţiei se află-ntr-un cerc fascinator, cum era obiectul folosit în magie pentru 
conjurarea fiinţei iubite: roata pe care se învîrtea pasărea iunx (.,capîntorsura"), 
menţionată şi în Pyth. IV, tr. X, n. 61 (acolo pe o treaptă mai accesibilă a meta­
forismului). Obstacolul mării „care-l ţine de mijloc" sugerează Egina insulară, 
unde trebuie să răzbească poemul şi totodată (în continuare ... ) împrejurări 
specifice, cum ar fi ostilitatea unor rivali pe care-i „va călca", întrucît ştie să iasiL 
la lumină, în vreme ce invidioşii se pierd în „uneltiri" şi se „rostogolesc" în tene­
brele răutăţii. 

11 Armonia modului lydian şi combinarea lui cu ritmica metrelor eoliene dă o miş­
care alertă, cu tonalităţi cc se potrivesc unui flăcău tînăr (cum era şi de.stina­
tarul Olympianicei XV). 

12 Alt nume al Eginei - v. şi n. 7 (cu tabloul genealogic). 
13 Teucru sau Twl.ros, născut din acelaşi tată ca şi Aias (cf. n. 7). I s-a refuzat dom­

nia deoarece nu-şi răzbunase fratele vitreg şi s-a stabilit în Cipru ( Kypros ). 
1-1 Celebra Insulă albă sau Leuce (azi Insula şerpilor). situată în dreptul meleagurilor 

noastre, la gurile Dunării, în Pontul Euxin (marea cea ospitalieră - adică Marea 
Neagră). Devenise insula lui Ahile, întrucît l-ar fi dus acolo Thetis după moarte, 
pentru a se bucura de viaţa veşnică a eroilor semi-zei. Chiar expresia din text 
sugerează existenţa unui cult al eroului în ostrov. 
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1.5 Regiune stril.veche din 1'hessa1ia uncie-şi avea. cetatea. de scaun Peieu, soţul 
Nereidei. 

· t6 Neoptolemos, fiul lui Ahile Peleianul, domnea în Epir, regiune din nordul Pelopo­
nezului, a cărei delimitare se face prin referinţe de geografie poetică în aceste trei 
versuri. 

17 Localitate din Epir, unde se afla un oracol al lui Zeus - probabil cel mai vechi, 
conform legendelor. Prevestirile se tîlcuiau după foşnetul frunzelor. Marea Ioniană 
mărgineşte latura vestică a Epirului. 

18 Pelion-ul străjuieşte, ca munte la fel de maiestuos cum e Olympul, întreg ţinutul 
Thessaliei. În virtutea procedeului hysteron proton (sau, după Dornseiff, varianta 
unei „priamel"), pomenirea vitejilor din neamul Eacizilor se oprise asupra lui 
Ahile şi Neoptolem, iar acum se întoarce la întîmplări dinaintea căsătoriei lui 
Peleu cu Thetis. 

19 Iolcos era cea mai veche cetate din legenda ciclului Argonauţilor (v. Pyth. a l\'-a, 
tr. IV, str. şi nota 28). Denumirea de hemoni se aplică. thessalienilor. 

20 Începe naraţiunea evenimentelor din tinereţea lui Peleu care motivaseră cuceri­
rea Iolcos-ului (pentru ordinea. narativă v. n. 18). După ce omorîse din greşeală 
pe fostul său socru, Eacidul se retrăsese la curtea lui Akastos, rege în Iolcos, şi 
obţinuse purificarea de crimă, legîndu-se de cel care-i acordase ospitalitatea. 
Soţia lui Akastos, Hippolyta, se străduieşte în van să-l atragă în mrejele unei 
iubiri neîmpărtăşite. 

21 Referire prin antonomază la Akastos. După ce fusese refuzată de Peleu, regina 
născoceşte o tentativă de viol şi îi cere soţului ei, care nu-şi putea. călca legămîntul 
de ospeţie (v. supra), să-l ducă la pierzanie pe tînărul Eacid. După o vînătoare 
de mistreţi, în vremea popasului de noapte, regele ascunde pumnalul de apărare 
al lui Peleu şi îl pîndeşte din desişul unei ascunzători, înarmat el însuşi cu o armă 
fabuloasă - un paloş făurit de cel mai dibaci arhitect şi faur al vîrstei eroice, 
Dedal din Creta. În mijlocul nopţii, Peleu se trezeşte înconjurat de centauri duş­
mănoşi, dar este salvat de cel mai înţelept dintre ei, Chiron. Aflînd apoi de unel­
tirile Hippolytei, se răzbună şi sfîşie trupul vinovatei, ucigînd totodată. pe soţul ei 
după. ce îi devastează cetatea de scaun (aşa cum s-a arătat în strofa precedentă). 

22 Relatarea înfruntării lui Thetis, metamorfozată în stihie şi în sălbăticiuni 
- v. Nem. III, tr. II, ant. şi n. 11. ,,Instantanee" din povestea. lui Peleu vor fi 
reluate şi în oda următoare. 

23 Epitet compus aplicat Nereidelor - respectiv lui Thetis pe care strofa o numeşte 
aici printr-o perifrază antonomastică. Pentru nunta lui Peleu, v. şi Nem. III, 
nota 17. 

24 Gadeira sau Gades în preajma strîmtorii Gibraltar, corespunde Cadix-ului de astăzi 
(din Peninsula iberică). Pentru semnificaţia simbolică a localităţii - respectiv 
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a coloanelor lui Hercule - dincolo de care nu se poate trece - v. şi Nem. III, 
tr. I - II. 

25 Familia destinatarului cuprindea mai mulţi poeţi specializaţi în ode triumfale sau 
epinikia, şi ei conduceau chiar, aşa cum reiese din această aluzie, corul care inter­
preta propriile lor poeme pentru atleţii sărbătoriţi în Egina. 

26 Callicles, unchiul destinatarului, este menţionat aici, în secţiunea comemorativă 
a odei, după ce strofa a 2-a omagiase memoria unui alt poet, tatăl lui Timasarh, 
aed, cîntăreţ hieratic la kitharis, numit Timocritos (v. prezentarea familiei în 
n. prelim.). 

27 Perifrază poetică pentru cel dispărut (Achcro11-u1 fiind apa morţilor, în lumea 
subpămînteană). 

28 Altfel spus: Calliclcs - cel decedat - ieşise învingător la Joe urile istlllnice puse 
sub oblăduirea lui Poseidon, ,,stăpînul tridentului", divinitate marină şi tot­
odată htonian[t, căreia i se atribuiau cutremurele (,,tunete" din adîncul pămîntului 
sau al mării). 

29 La Jocurile isthmice din preajma Corinthului, biruitorii erau încununaţi cu o co­
roană de ţelinft. 

30 Se ajunge acum la al treilea reprezentant al familiei, pomenit în seria poeţilor: 
bunicul Eujancs, care pe vremuri celebrase victoria fiului său Callicles. 

31 Melesias fusese antrenorul învingătorului nostru. De fel din Athena, se bucura 
de o faimă deosebită, fiind celebrat de Pindar în repetate rîndnri (v. de ex. Ol. V I I I, 
tr. III, ant.). 

32 Difkultatea de a-l preamări pc Melesias este comparată cu figurile unei lupte. Totuşi 
el rămîne nebiruit în cuvî11t, fiindcă descrierea nu va reda întocmai toate aspectele 
iscusinţei sale atletice. 

NEMEANA A V-a 

Este închinată tot unui eginet, dintr-o gintă aristccraticr, ilustră: P sa I y hi zi i. 
Descendenţa lăudată de strofele care urmează se făcuse cunoscută prin cununilc dobîn­
dite la mai multe jocuri atletice (deşi la data cînd a fost compus acest epinikion le mai 

lipseau Psalyhizilor premii la Olympia şi la întrecerile pythice). Pytheas, destinatarul 
odei, este fiul lui Cleonicos, iar acesta, la rîndul său, descinde din Lampon. Primul şi 
ultimul nume din această scrie mai revin într-o mărturie herodoteică semnificativă, 

referitoare la această familie „de frunte" din Egina (cf. Istorii IX, cap. 78). Cel prea­
mărit acum fusese călit de un celebru antrenor (aliptes ): M e nan dr os, de fel 
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din Atena (cum era şi omologul său menţionat în poemul anterior). Bizuindu-se pe 
destoinicia căpătată, Pytheas se va îngriji singur de fratele său mezin, în aşa fel încît 
acesta va repurta victorii noi, cu prilejul unor întreceri cîntate ulterior, în Isthmicele 
V şi VI. Se vede aşadar încă o datrt cum se leagă un crîmpei din activitatea muzical­
poetică a lui Pindar de soarta unei familii (folosind pretextul manifestării ei pe tărîm 
agonistic). Dar şi conţinutul poematic se va integra într-un ansamblu de ode care ajung 
să capete un „aer de familie", de astă dată în planul referinţelor mitice: Nemeenele 
III, IV şi V fac s[L graviteze o scrie de tablouri mitice în jurul unor momente hotărî­
toare din legenda Eacizilor. Deşi se reiau unele motive, acum se insistă asupra vino­
văţiei reginei trădătoare Hyppolyte, pentru ca enunţarea să reliefeze neînvinsa casti­
tate a lui Peleu, răsplătit de Zeus (cu ajutorul lui Poseidon). prin sortirea Thetidei, 
ca mireasă din lumea zeităţilor mediatoare. Răsare astfel o nouă semnificaţie a încu­
metrtrilor specifice viteazului nostru: fiindcă s-a dovedit mai tare în lupta cu ispitele 
adulterului, va şti să înfrunte şi metamorfozele înfricoşătoare ale făpturii cu puteri 
ascunse (jumătate fem~ie, jumătate stihie marină). Sub raportul genezei unor confi­
guraţii ale simbolizării, trebuie să ajungem la o singură încheiere. Din capul locului 
s-a fixJ.t o anumită relaţie în tiparul evenimentelor mitice desprinse din legenda Eaci­
zilor. Ei sînt cei sortiţi să fugă de omor şi de ispitire, mai înainte ~ă le vină un soroc 
de luptă dreaptă cu ipostaze personificate din lumea stihiilor: uriaşul Alcyoneus, The­
tis, Memnon. 

P.:!ntru detalii despre învingător, v. supra. Referitor la panliration - probă de 
luptă cf. Nem. II. Erau doufl categorii de probe rezervate tinerilor, în funcţie de 
vîrstă. Aici avem de a face cu clasa intermediară a „nebărboşilor" (cealaltă fiind 
a băieţilor: .,copii" sau „prunci" - în accepţiune arhaic-regională). 

2 S-a redat etim:ilogic: pan-kration .,(încercarea) tuturor puterîlor", cf. Ncm. I I. 
tr. I. În această strofă domină antiteza între liniştea solemnă a statuilor (opere 
care făcuseră faimJ. sculptorilor egineţi) şi mesajul odei, ce se avîntă ca o navă. 

3 Tradiţionala referinţă la stirpea eroilor tutclari ai insulei: Eacizi sau A iaAizi, 
coborîtori din Eac sau A iakos (cf. Nem. II I, n:ita 10). Aşa cum reiese din arborele 
genealogic imerat în n. 7 la Nem. IV, sînt urnuşii nimfei Egina şi ai lui Zeus fiul 
lui Kronos. Prin ascendenţă dublă din aceeaşi treaptă, toţi membrii familiei sînt 
aşadar Kronizi (cf. Nem. IV, n. 7), iar Fokos şi Ahile prin ascendenţă maternă se 
trag fiecare dintr-o Nereidă (primul din Psamathcia - v. mai departe-, celălalt 
din Thetis). Atributul de lăncitri face parte din repertoriul tradiţional de epitete 
ornante, amintind totodată de lancea fermecată a lui Pelcu. 
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4 Poetul ne înfăţişează hieratic, fără detalii, cu o reticc11ţă. religioasă, o scenă. destul 
de stranie: pare si fie un legămînt solemn între cei trei fraţi. Ca nişte oficianţi, ei 
ridică mîinile cu palmele întinse la cer şi se roagă., pentru viitorul prosper al insulei, 
lui Zeus Hellanios, părintele stirpei lor, al neamului helen în general. Vatra de cult 
este aici un străvechi altar durat în mod simbolic de cei mai vechi locuitori ai ostro­
vului: Myrmidonii, oamenii-,,furnici", născuţi din pămîntul Thessaliei, de unde 
,.roiseră." pînă.-n acest tărîm, întruchipînd astfel populaţia de substrat eoliană. 

5 Ca într-o pictură. cu aplicaţii largi de c1doare ce dezvăluie, fiecare, un detaliu cu 
relevanţă. dramatică., acest vers îi grupează deoparte pe cei doi fraţi născuţi din 
Endais, fiica centaurului Chiron, Kronidul. Ei complotează. împotriva fratelui 
vitreg (v. mai departe). 

6 În altă latură. din acelaşi tablou lumina cade pe Fokos, feciorul odrăslit din Eac 
şi Psamatheia, nereida al cărei nume sugerează. tocmai împrejură.rile acestei naş­
teri: ,.cea (ocrotită. de) ţ ă. r m u I nisipos" aduce pe lume acolo, printre 
stîncile de care se sparg talazurile, un prim născut al domnitorului eginet. Enunţul 
în forma lui desfăşurată. ne-ar lăsa să. înţelegem că. perechea fraţilor buni recunoaşte 
dreptul „primogeniturii". Oricum, în ordinea frazei ponderea o deţine „vînjoşenia 
lui Fokos, craiul născut din zeiţă.", iar ceilalţi doi capătă. epitetul de „slăviţi", 
cu o conotaţie particulară. limbii greceşti, ,.cei care bine se deosebesc", Chiar şi 
aceste sugestii eliptice sînt suficiente pentru a marca ruptu r a, indicată. în 
versurile următoare prin ocolişuri (procedeul circumlocu/iunii). 

7 Astfel apare motivul delictului de care se făcuseră. vinovaţi Peleu şi Telamon: 
uciderea fratelui vitreg, Fokos. Totuşi, se sugerează., pare-se, o crimă. rituală., 
prin care suprimau dreptul ,,primogeniturii" de care se bucura cel răpus. Oricum, 
în urma faptei lor, cei doi sînt pedepsiţi de Eac el însuşi cu exilul. Nu vor domni 
la Egina, dar prin alesă.tură. fatidică. vor întemeia fiecare în altă. regiune o dinastie : 
Peleu în Ftia din Thessalia, unde va emigra cu myrmidonii, iar Telamon în 
Salamina. lată. de ce în text soarta lor este personificată. metonimic prin cuvîntul 
daimon: o nenorocire cu tîlc ... Eventual, aceste răsfrîngeri motivează tăcerea, 
elogiată. gnomic la sfîrşitul epodei. 

8 Alt nume al Eginei, legat de un etymon al vi nu I u i (gr. oinos). 

9 În arena întrecerilor era să.pat un perimetru special destinat să.riturilor - o adîn­
citură. cu nisip afînat, unde probabil se reliefau lesne urmele să.ritorilor. Aici meta­
fora echivalează cu un elan încrezător al inspiraţiei, pe care liricul nostru îl anunţă. 
cu o f~r.r.ecă.toare detaşare, identificîndu-se pentru cîteva momente cu atleţii. 

10 Scena „eulo ti" s-a schimbat. Corul este acum, sub alt cer, al miturilor thessaliene 
(regiune unde se află şi muntele Pelion - cf. Pyth. III, tr. I, n. 2). Acolo îi place 
lui Apollon, umblînd de pe o culme pe alta, să hălăduiască. printre muze. Va 
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intona de astă dată un cîntec inspirat de acelaşi episod al tinereţelor lui Peleu, 
povestit pe un ton mai războinic în oda precedentă (înfruntarea reginei' adultere 
- v. Nem. IV, str. 8). 

11 Cele şapte glarnri ale lirei corespund tonurilor acestui instrument heptacord (cu 
şapte strune). Anticii loveau coardele cu un fel de baghetă, numită plektron. 

12 Din nou peripeţiile încercării de adulter menţionată în poemul anterior (cf. supra, 
Nem. IV, str. 8). Aici regina Hippolyte trece drept fiica lui Kretheus, un rege din 
legenda foarte veche thessaliană - ciclul Argonauţilor (cf. Pyth. IV, tr. VII, n. 43), 

13 Denumire generică (gr. magnetai), aplicată iniţial unei peninsule din Thessalia 
(regiunea şi cetatea numită Magnesia), apoi majorităţii locuitorilor din regiunea 
thessaliană muntoasă şi de coastă (v. şi Pyth. III, tr. XI, n. 30). 

14 Cum se întîmplă adeseori în sintaxa odelor - mai ales acolo unde referinţele nara­
tive trebuie să desprindă o implicaţie deosebită (în cazul nostru complicitatea 
aproape nedorită) - specificarea numelui este amînată pînă la sfîrşitul unui stih 
sau la începutul unei alte secvenţe. 

15 Epitet compus al lui Zeus (Iupiter), menţionat cu o conotaţie morală, întrucît 
suveranul ceresc adună şi spulberă norii pentru a da la iveală senir,ul. Şi într-un 
celebru fragment solonian (fr. I D) aceste primeniri atmosferice simbolizează 

epifaniile unei conştiinţe supreme. Acum kronidul Zeus a încuviinţat prin semne 
cereşti purtarea lui Peleu, mlădiţa stirpei sale, şi ca răsplată pentru neprihănirea 
sa îi alege o soţie dintre nemuritoare. 

16 „Arătarea" sau „epifania" lui Poseidon (textul spune „vine" sau „se întoarce", 
subînţelegîndu-se vizitarea unor meleaguri de predilecţie) sugerează în această 
frază prezenţa zeului la Jocurile isthmice, în dreptul Isthmului de Corint. Poetul 
invocă înrudirea lui Peleu cu Poseidon, întrucît amîndoi ţineau în căsătorie o 
Nereidă (primul pe Thetis, celălalt pe Amfitrite). Această măgulitoare alianţă 
a fost inserată pentru a se aduce iar vorba despre jocuri atletice. Pe cît se pare, 
însuşi destinatarul îşi propunea să participe curînd la cele isthmice. În vecină­
tatea localităţii Aigai, pe coasta de nord a Peloponezului, se înălţa şi un mare 
sanctuar al lui Poseidon. De aceea, prezenţa lui pe alte meleaguri este imaginată 
ca o călătorie pe carul marin, tras de tritoni, pînă-n dreptul isthmului, pentru a fi 
de faţă la celebrările solemne legate de Jocuri. Aici, .,oştirile evlavioase" reprezintă 
.,corurile rituale" ce însoţeau ceremonialul întrecerilor atletice. 

17 Euthymenes este unchiul dinspre mamă al învingătorului, aşa cum reiese din primele 
versuri ale antistrofei ce urmează. 

18 Imnele cu tonalităţi variate inspiră această comparaţie cu florile multicolore. Cit 
priveşte expresia „a cădea în braţele Nikei (= ale Victoriei)", ea se găseşte întoc­
mai în text şi nu comportă nuanţa de facilitate pe care o sugerează unui cititor 
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modern, imaginea fiind asociată. mai degrabă cu o solemnă îmbrăţişare 
(abstractă ... ) pe care a favorizat-o Norocul. 

19 Unchiul desemnat aici merita probabil acest omagiu, întrucît ieşise de asemenea 
biruitor de curînd la jocuri şi „comanda" unei ode implică adeseori şi asocierea 
unor alte rude, pentru glorificarea stirpei (.,aceeaşi vlagă"). Dacă menţiunea tatălui 
şi a străbunilor figura de obicei în prima parte a poemului, ultimele strofe erau 
rezervate ascendenţei materne, fraţilor şi - eventual - unui elogiu al antreno­
rului. Aluzia „la soarta înnăscută" accentuează ideea talentului nativ. 

20 În calendarul elenic pe care-l are în vedere aici poetul figura o lună Delf inios, 
aflată sub patronajul lui Apollon din Delfi. În acest interval ieşise învingător 
tînărul atlet. 

21 Ultimele referiri la victorii în Jocuri locale: în insula E g i na (.,acasă") şi la 
M e g a r a, localitate unde arena era dominată de o colină închinată memoriei 
unui erou din legendele Atticii care ar fi domnit cel dintîi pe meleagurile megariene. 

22 Omagiu adus antrenorului (.,aliptes"-u1) Menandros - un atenian, ca în oda pre­
cedentă. 

23 Astfel îi vine rîndul şi unui bunic dinspre mamă al sărbătoritului nostru (cf. şi 
n. 19). Formularea nu e lipsită de ironie - ca şi cum glasurile corului ar fi ezitat 
să laude cu acelaşi elan pe acest bătrîn predecesor. 

2'1 Cu alte cuvinte: încearcă să imprimi cîntării un ultim elan, cum fac navigatorii 
care desfac pînă şi ultima pînză din partea de sus a catargului pentru a prinde o 
adiere favorabilă. 

25 Alte jocuri ce se ţineau în localitatea cu acelaşi nume din Argolida. 
26 Porticul eroului fondator al Eginei - un sanctuar spre care se îndreaptă probabil 

corul pentru a depune coroana învingătorului (cf. şi Pausanias, II, cap. 29). 
27 Haritele corespund Graţiilor (în echivalare latină), dar pentru sensibilitatea noastră 

se cuvine amintit că tema cuvîntului înseamnă har (o inefabilă îmbinare de graţie 
sensibilă şi dăruire cerească, spirituală,- cf. şi Ol. II, n. 7). 

NEMEANA A VI-a 

Este celebrat tot un tînăr, dintr-o familie de vază din Egina: Bas s iz ii (gr. 
Bassidai), descendenţii unui pugilist celebru, Praxidamas (lăudat şi el aici), despre care 
ne spune şi Pausanias că se învrednicise, primul dintre participanţii egineţi, să poarte 
cununa la Jocurile Olympice ca biruitor, răsplătit şi de compatrioţii săi cu o statuie 
venerabilă: .,Primii atleţi cărora li s-au ridicat statui la Olympia sînt Praxidamas 
din Egina şi Rhexibios din Opus, învingător la pugilat în timpul Olympiadei a 
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LXV-a, care a obţinut premiul la pancration în timpul olympiadei a LXI-a. Statuile 

lor sînt la o mică distanţă de coloana lui Oinomaos şi ele sînt fă.cute din lemn [ ... ] 
statuia lui Praxidamas din lemn de chiparos[ ... ] prezintă deteriorări mai puţin grave." 

(Călătorie în Grecia, VI, cap. IR, 7 - trad. M. Marinescu-Himu). Există deci puncte 
de sprijin reale pentru evocările unui trecut al performanţelor, urmărite de-a lungul 

generaţiilor (dincolo chiar de a patra treaptă. ... ) în familia destinatarului. Dar tema 
centrală de meditaţie, care dă. un sens odei întregi, profilîndu-se de la primele versuri, 

ne aminteşte de un principiu al eredităţii transmise alternativ: darurile se moştenesc 
adeseori la un interval de o generaţie sau două. Astfel, tocmai printr-o natură. aparent 
aleatorie, pulsează undele harului. Iar un om din coloana generaţiilor nu este sigur 
niciodată. dacă. va fi el însuşi alesul; cu atît mai mult trebuie să. vegheze pregătit. Prima 

triadă. urmăreşte de fapt să-l însufleţească pe acest luptă.tor alegoric (.,ascet" în sensul 
primordial-concret, .,insul care se întremează"), amintind premisele înrudirii oamenilor 

cu zeii. S-ar zice că uităm de această. .,obîrşie comună" dacă. ne gîndim la neantul din 

noi, pentru a-l compara cu atotputernicia nemuritorilor, dar ne aducem aminte de ea 
dacă devenim conştienţi de înălţimea spiritului omenesc sau chiar „de tot ceea ce stă. 

în puterea unor atleţi, dacă ştiu s-o dezvolte" (Puech). Alternarea generaţiilor de indi­

vizi talentaţi cu altele mai puţin înzestrate va fi sugerată şi printr-o metaforă nimerită, 

inspirată de priceperea ţăranului: la fel sînt lăsate şi ogoarele să se odihnească. - pîr­
loage nedesţelenite - între anii de recoltă mănoasă. Mitul reprezintă un simplu 

„instantaneu" (am putea spune chiar „un clişeu" ... deoarece se reia o temă din 

legenda lui Ahile, tratată în altă parte mai pe larg). În ciuda multiplelor trăsături 
juvenile (datorate probabil unui demers intenţional, bine cîntărit), avem de-a face 
cu o compoziţie de prin anul 465 - datare aproximativă -, în orice caz din perioada 
unei maturităţi certe. 

După cum ne informează un scoliast, Alr.imidas era fiul lui T h con, Bassidul, 
nenumit însă în textnl odei, fiindcă nu se ilustrase la jocuri. Fiul său biruise la. 
palaiste. 

2 Bineînţeles, .,neamul" muritorilor. 

j Este alegorizat astfel principiul alternării talentelor înnăscute, de-a lungul sene1 
generaţiilor (cf. supra, nota preliminară). Aceeaşi idee re·.rine în Nem. XI. 

i Acest străbunic, Praxidamas, ieşise biruitor la jocuri atletice pentru prima oară, 
în analele familiei şi ale insulei. De aceea ni se spune că „aduse cel dintîi" ramurile 
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cununii de măslini a premiatului eroilor Eacizi, patronii Eginei. Efectiv, o ase­
menea cunună era consacrată în sanctuarul lui Eac (sau AiaAos - cf. sfîrşitul odei 
precedente). 

5 Perifraza desemnează arena Jocurilor Olympice, situată în vecinătatea fluviului 
din Elida (v. Ol. I, tr. IV). 

6 După reconstituirea cea mai verosimilă a genealogiei din care se desprind aceste 
nume, Hagesimachos ar fi unul din cei mai îndepărtaţi străbuni, care în afară de 
Socleidas, nefavorizat de soartă în privinţa jocurilor (deci neînzestrat ... ), a mai 
avut alţi trei copii, toţi norocoşi, premiaţi pentru agerimea lor, începînd cu cele­
brul Praxidamas. 

7 Textul are „străfundul" sau „cel mai lăuntric ungher" - o expresie homerică. 
Altfel spus: aricit ai căuta, chiar în centrul sau în regiunile mai îndepărtate din 
Grecia continentală, nu vei găsi altă. familie (;,casă nobiliară") care să fi „recoltat" 
mai multe premii la Jocurile atletice (în adevăr, aşa cum reiese dintr. III, ant. 
se puteau mîndri cu 25 de coroane). 

8 Adică pentru casa - respectiv fa m i Ii a destinatarului. 
9 Bassidenii sau Bassizii, numele familiei (cf. n. prelim). 

10 În aceeaşi frază au fost îmbinate două metafore: una inspirată din ambianţa mari­
nărească a egineţilor - mari comercianţi şi navigatori - ; cealaltă, devenită un 
locus communis la Pindar, se referă la domeniul poeziei, comparat cu ogorul Pieri­
delor (= al muzelor - cf. Nem. X şi începutul Pyth. VI). Acum expresiile scot 
în evidenţă. .,belşugul" meritelor autentice, atît de numeroase, incit elogiul va 
rămîne întrucitva în urma realităţilor. 

11 În locul mănuşilor, pugiliştii din antichitate foloseau pentru protejarea mîinilor o 
împletitură de curele numită kestos. Concursul avusese loc la Delfi (numit mai des, 
în poezie şi chiar în limba literară Pytho - de unde şi derivatele pythic sau pythian 
şi Pythia). 

12 Se continuă menţionarea unor membri ai familiei care s-au distins la jocuri. De 
acum înainte nu se mai dau precizări cu privire la gradul de rudenie (cunoscut 
probabil de auditori). 

13 „Vlăstarele Latoiiei" (în greacă Let6) sînt Apollon şi Artemis, divinităţi venerate 
de dorieni (v. şi Ol. III, tr. II, ep., n. 6, Pyth. III, n. 10). 

14 Metaforismul gloriei utilizează verbul „a (se) înflăcăra", cu alte conotaţii decit cele 
familiare unui cititor modern. ,.Larma Haritelor" întruchipează un cintec al corului 
şi această glorificare pune în jurul făpturii un adevărat nimb de văpaie, motivînd 
ocurenţa verbului (a se înflăcăra). al cărui subiect este însuşi Calllas. 

15 Se amintesc aici jertfele rituale săvîrşite cu prilejul Jocurilor Isthmice. Nestrăpuns 
încă de o cale navigabilr1 (actualmente un canal). vechiul istm îşi merita determi-
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nativul din această frază, ;,pod al mării" (despărţind Golful de Corint de cel Sa­
ronic). 

16 Altă rudă a destinatarului (eventual din descendenţa unui bunic numit Creon)'. 
17 Frunza de ţelină din care se împleteau coroanele biruitorilor de la Nemea era 

consacrată leului, animal învins în acea vale nemeană de vestitul Heracle. Adeseori 
biruinţele Jocurilor Nemeene erau sărbătorite în localitatea vecină Flius (sau 
Phlius), aşa cum reiese din versul următor. 

18 Eacizii le-au de m o ns t r a t (,,arătat") p oe ţi I o r - complementul indirect 
la care se referă verbul - înaltele virtuţi ale gintei lor legendare din care „descind", 
în sensul larg al cuvîntului, toţi vitejii Eginei. 

19 Din nou un „instantaneu" din legenda lui Memnon, regele Ethiopienilor (cf. Nem. 
III, în special n. 18). Faima tristei isprăvi a lui Ahile ajunge astfel pînă la margi­
nile pămîntului - în regiunile situate dincolo de răsărit, de unde venise princi­
pele întunecat. 

20 Tot M e m non, fiul Aurorei şi al bătrînului nemuritor Tithonos (transformat, 
după tradiţia mitică, în greiere sau lăcustă, făptura descărnată căreia divinitatea 
i-a dat nemurirea ... fără tinereţ~). 

21 Aluzie la „drumul" unor povestiri mitice - un filon deschis încă din vremuri 
imemoriale, în anonimat şi bătut de şiruri succesive de poeţi. Textul spune că poetul 
vine la rîndul său „cu purtarea sa de grijă" sau propria sa. inventivitate pentru a 
desprinde din cununa. miturilor o nouă nestemată. 

22 Va.lui ca.re se formează „la piciorul" navei este probabil o undă ca.re însoţeşte 
fie carena, fie cîrma. unei ambarcaţiuni. De bună seamă este un talaz periculos 
care ar putea să răstoarne vasul, de aceea „loveşte inima" navigatorului (îi dă 
emoţii ... ). Aici însă, metafora pune pe acelaşi plan cu aceste frămîntări ale navi­
gaţiei gîndul pentru Alkimidas, destinatarul: datoria de a-l preamări neliniş­
teşte (tot aşa cum grija pentru valul ce însoţeşte carena nu-i dă pace naviga­
torului). 

23 Datoria dublă: de a-l preamări pe Alkimidas şi pe antrenorul său. 
24 Adică arena Jocurilor Olympice. 
25 Soarta sau - mai degrabă tragerea la sorţi a concurenţilor (sortirea) - nu le-a 

permis încă lui Alkimidas şi, probabil, fratelui său Polytimidas să ia.să învingători 
la întrecerile sacre de la Olympia. 

26 Celebrul antrenor sau aliptes atenian Meleslas (v. şi Ol. IV, tr. III, Nem. IV, 
str. 12) ai cărui elevi vor repurta mai bine de 30 de victorii. Ultima imagine îl 
califică printr-o metaforă îngemănată drept „vi zi t i u al braţelor mai rapid 
decît delfinul" (peştele miraculos şi ager care figura în efigia mai multor cetăţi 
greceşti). 
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NEMEANA A VII-a 

Înainte de a deveni o stratagemă. - sau chiar o „figură impusă" - în elocinţă, 

în practica poeziei lirice apăruse aşa-numita palinodie: ,.cîntul de retractare". Un 

asemenea mod al discursivităţii, cu tonalitate vie, personală, se asociază laudelor 
pentru eginetul Sogenes, fiul lui Thearion - o tînără mlădiţă în care, pe bună drep­

tate pare-se, tatăl şi-a pus nădejdea pentru salvarea neamului (căci asta înseamnă 
tocmai numele, format din radicalul so-, ,.a salva" şi „genes", neam, gintă, familie). 

De fapt, chiar din a doua triadă, literatul, înflăcărat de un zel polemic, simte nevoia 

să revină asupra propriilor sale cuvinte şi să trateze o legendă în alt fel. Cu alt prilej, 
elinchinase un pean (al VJ-lea, vezi mai departe, pp. 95-99) riturilor delfiene de sărbă­
torire a theoxeniilor, o celebrare a comuniunii de obşte cu marii zei tutelari. Atunci 

zăbovise asupra înţelepciunii drepte a lui Apollon, manifestată sub forma unei pe­

depse tardive, care loveşte în cele din urmă pe vinovat oricît de tîrziu, oricît de înde­
părtat: temă de meditaţii profunde pentru antici. Eroul propus ca pildă în pean se 
face cunoscut printre ultimii din familia Eacizilor, fiind adus la Troia in extremis, din 

ostrovul Scyros, unde se ştia că supravieţuieşte destinului tragic al familiei. Acest 
Neoptolem, singurul fiu al lui Ahile şi cel menit să reînnoiască războiul (tocmai ce 
spune chiar numele său), hotărăşte deznodămîntul asediului ce avea să nimicească 

definitiv Troia. Întruchipare a stihiei, a destinului destructiv, el va fi efectiv în fruntea 
prădătorilor care incendiază oraşul, răstoarnă altarele şi răpun fără milă victime de 

toate vîrstele. Un episod celebru, zugrăvit de un poem din Ciclul troian, înfăţişa mo­
mentul de apogeu al nelegiuirilor lui Neoptolemos (care se lăsase orbit de misiunea sa 

iniţială: răzbunarea tatălui). În bezna sfîşiată de vilvătaia încendiului, el ajunge în 
dreptul unui altar, unde se refugiase Priam, cu micuţul Astyanax (singurul vlăstar 
al lui Hector, ultimă, fragilă, speranţă de continuare a stirpei). Fără milă, Neopto­

lemos a înşfăcat pruncul din braţele bătrîne care-l apărau tremurînde şi l-a răpus. 
Dar protectorul neamului troian, Apollon, se indignează împotriva făptaşului. Urmînd 

tradiţia epico-legendară predominantă, Peanul VI (anterior Nemeenei noastre), ne 
spune că zeul a jurat să nu ierte un astfel de sacrilegiu, nelăsîndu-1 pe vinovat s-atingă 
nepedepsit o vîrstă înaintată. Îl va ucide aşadar peste cîtăva vreme pe Neoptolem, la 

Delfi (Pyth6), unde eroul venise pentru a închina o parte din prada cea mai aleasă, 

luată de la Troia. Pe cîtă vreme Peanul VI, anterior, ne spune că zeu.l intervine însuşi 
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pentru a ucide - aducinci la încieplinîre anienînţarea sa mai Veche -, Versiunea pe 
care o citim în strofele ce urmează. dă. o semnificaţie diferită. tragicei căderi. Acum, 
Eacidul îşi află. sfîrşitul în umbra crîngului sacru, pentru a-şi „împlini ursita" de spirit 
tutelar al jertfelor aduse la Delii în memoria eroilor: devine, cu alte cuvinte, un fel 
de genius loci, asociat eventual unui altar (sau chiar unui tezaur) - ctitorie solemnă. 
durată de reprezentanţii Eginei. Poetul nu a fă.cut din acest zbucium al retractării o 
simplă. dispută. retorică. Dimpotrivă., în loc de o servilă. (sau corectă. ... ) palinodie, vom 
urmări meandrele unui proces de conştiinţă., textul oferindu-ne una din cele mai inte­
resante mărturii ale vocaţiei lirice, de tipul confesiunii publice şi al poeziei personale; 
ambele modalităţi găsindu-şi expresia în alternanţa de solilocviu şi de apostrofare. 
Apar o serie de reflexii cu intonaţie măgulitoare despre tainica oscilaţie a sortiriil 
norocul, forţa şi prosperitatea unei victorii alternează. cu înfrîngerea, cu bă.trîneţea 
şi muncile ingrate. De aceea So-genes, .,izbăvitorul familiei", este felicitat, fiind(ă. a 
ştiut să.-şi doboare din cîteva mişcări adversarul, degajîndu-şi repede ceafa din strîn­
soarea ingrată. şi evitînd arşiţa penibilă. care face să. asude corpurile. Pe alt plan, 
cu aceeaşi superioară. dezinvoltură., tatăl să.u va şti să rămînă cu mintea senină în toate 
vicisitudinile, iar Pindar el însuşi proclamă. dezvinovăţirea sa de orice implicaţie în 
divulgarea calomniei ce ar primejdui respectul pentru eroii arhegeţi. În ultimă. instanţă., 
această. înfruntare cu diferite opinii ale contemporanilor, una din cele mai dificile 
ode pindarice, nu e lipsită. de răsunetul unui măreţ dialog de purificare: gîlceava sufle­
tului cu glasuri din lumea sa şi din cea de dincolo (care, aşa cum arată. Puech, îl 
.,obsedează" cu „fantoma" eroului de legendă.). 

Despre numele, interpretat cu tîlc al învingă.torului - vezi supra. Victoria nu 
poate fi datată. decît prin aproximare, înainte de 480 (poate în 485). Concurează. 
la una din categoriile rezervate adolescenţilor. Pent-athlon-ul consta din cinci probe: 
săritură., alergare, disc, suliţă. şi luptă.. 

2 Eleithya in·rncată aici ca protectoare a viitorului, prefigurată de acest debut în 
lumina gloriei tînă.rului nostru era de fapt zeiţa naşterilor (v. şi Ol. V I, tr. II, ep., 
nota 8). 

3 Hebe figurează. aici ca întruchipare a tinereţii. Trebuie înţeleasă mai puţin ca perso­
nificare a zeiţei (v. şi Nem. I, n. prelim. şi logodna ei cu Heracles în final), cit mai 
ales ca împlinire a fă.gă.duinţelor vestite de sora ei zînă. - Eileithyia (sau „zămis­
lirea") - şi ca un fel de atenuare a umbrelor severe aruncate de Moirele-Ursitoare 
în primul vers. 
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-4 Textui spune „eel încercat dimpreună", adică „dovedit în 1uptÂ." ci e op ol: r iv â 
cu Eacizii, modele nepieritoare, propuse oricărui eginet care se afla implicit sub 
oblăduirea lor. 

5 Mnemosyne = Memoria personificată, zeiţă din care s-au născut muzele. De harul 
ei depinde însăşi păstrarea tuturor faptelor şi a cunoştinţelor în amintirea poste­
rităţii. 

6 Deci faima statornicită prin logos ( = .,cuvîntul naraţiei") se dovedeşte a fi, în 
cazul lui Odyseu, mai mare, disproporţionată în raport cu ce a îndurat efectiv acest 
personaj, opus în acest context lui Aias, adevărat erou tragic al pătimirilor. Asupra. 
morţii lui Aias zăboveşte Nem. VIII, tr. II ant. 

7 Textul grecesc are aici phren, .,diafragma", un sediu al sensibilităţii morale, diferit 
localizată în concepţia tradiţional folclorică românească - unde-i corespund tocmai 
„rărunchii". Nedreptăţit de ahei, .,gloata cu minte oarbă" care-i adjudecase lui 
Odyseu armele Peleianului Ahile, viteazul nostru îşi pierde minţile, răzbunîndu-se 
asupra unei turme de oi. Cînd îşi revine, copleşit de ruşine şi deznădejde, se sinu­
cide, aşa cum se arată aici,- aruncîndu-se în propriul său paloş (a se vedea şi 
tragedia omonimă a lui Sofocle). 

8 Ilos trecea drept întemeietorul Troiei. Întregul enunţ are în vedere solidaritatea 
eroilor ahei, ca.re se legaseră să lupte la Troia, pentru a.-1 răzbuna. pe Menela.u 
şi a. obţine restituirea. Elenei, soţia. lui legitimă. 

9 Se opune uitarea. provoca.tă de moarte (puterea lui Hades, care se a.bate ca. ,,valul" 
nimicniciei a.supra indivizilor), menirii cuvîntului, chemat să menţină vie amintirea. 
(şi chiar „pomenirea") eroilor. Această favoare (.,cinstire") depinde de un zeu, 
ca.re, după voia lui, fa.ce să crească (textual „sporeşte") faima „gingaş-înfloritoare 
a. celor morţi". 

10 Acest omjalos al gliei (termenul grec pentru ;,ombilic" sau „buricul Gaiei" - al 
pămîntului) este străvechea. piatră-fetiş venera.tă ca centru al lumii la Delii (pentru 
interpreta.re v. şi Pyth. IV, tr. IV, nota 27). Acum poetul întăreşte ideea. că vine 
cu retractarea. sa. ,,într-ajutor" memoriei lui Neoptolem venerat la. Delii. Cu această 
frază începe aşa.dar strădania. de reabilitare despre care vorbim în nota preli­
minară. 

11 Insula Skyros era ţinutul unde se născuse Neoptolem (v. prezentarea. odei). La 
întoarcerea. de la. Troia ( nostos), urmărit de adversităţi, nu se mai poate stabili 
în patria sa, ocoleşte întregul Peloponez şi ajunge tocmai în Epir, unde-i fusese 
hărăzit să întemeieze noul său regat. 

12 Venerabil ora.ş din Epir, considerat în a.cest vers cetate de scaun. Astăzi Krannon. 
13 Regiunea epirotă unde a. domnit scurtă vreme Neoptolem se mai numea ţara 

molossilor (veche populaţie legendară.) sau Molossi~. 
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14 Cu alte cuvinte: domnia lui Neoptolem pe meleaguri epirote a fost de scurtă durată, 
dar, întrucît eroul omorît la Delfi avea să devină un fel de semi-zeu - în orice caz 
posesorul unui mormînt sacru - obiectul unei veneraţii speciale în cadrul solem­
nităţilor deifice, ,.neamul" său (adică ginta Eacizilor) prezida şi el unele serbări 
în memoria eroilor cum erau theoxeniile (v. nota prelim.). În contextul nostn, se 
relevă că în primul rînd „molossii" din Epir, care se considerau descendenţii aheilor, 
„au păstrat în veci această cinstire". Din asemenea pasaje cum slnt cele din poemul 
nostru apare limpede cît era de important un asemenea mormînt sau altar come­
morativ al lui Neoptolem. 

15 „La zeu" înseamnă aici la oracolul lui Apollon. Pentru detalii în legătură cu această 
călătorie a lui Neoptolem la Delfi, v. nota introductivă. 

16 După unele variante ale tradiţiei legendare, acest bărbat, un preot-sacrificator care 
apăra privilegiul castei, obişnuită să-şi rezerve ;,fruntea" ofrandelor şi a jertfelor 
aduse la sanctuar, se numea Machaireus, apelativ amintind de machaira, sabia 
sau cuţitul special, deosebind practicile rituale de alt omor sau de tăierea nereli­
gioasă a cărnurilor. 

17 Textul se referă la crîngul sacru - incintă (uneori termenul alsos desemna pur şi 
simplu spaţiul consacrat al sanctuarului). 

18 S-a redat exact litera textului - unde a doua oarll apare termenul „a locui", 
luat într-un sens ritual, pentru a desemna prezenţa divină cu prilejul marilor jertfe 
oficiate la Delfi. 

19 Se discută mult asupra delimitării şi înţelesului celor trei cuvinte anunţate solemn 
de poet. După unii, s-ar scoate în evidenţă „născuţii din tine nimfa Egina şi din 
Zeus". Alt 1 spus, eginllţii, urmaşii Eacizilor coborîtori din Zeus, îşi arată vrednicia 
prin parti iparea de frunte la jocuri şi solemnităţi pythice (la Delfi). Noi considerăm 
însă că sî.~t cele trei cuvinte de la început, singurele capabile să „facă" dreptate 
renumelu· uneori pîngărit al eroului. Deci vom avea enunţul: Nu minte martorul 
faptelor. P n moartea sa tragică, Neoptolem şi-a împlinit destinul de martor mereu 
prezent ori de cîte ori participă la rituri vrednicii sll.i „urmaşi". 

20 Pentru genealogia Eacizilor, cf. Nem. IV, n. 7. 
21 Propoziţiile din aceste două strofe sînt eliptice, aluzive, cu o punctuaţie stabilită 

în ediţiile alexandrine în mod problematic şi apoi corectată diferit de filologii 
moderni, oferind o segmentare a înţelesului care se deosebeşte radical, de la un editor 
la altul. Avem în faţa noastră cel mai greu text pindaric, expresia unei strădanii 
de a regăsi un tîlc ascuns al legendei lui Neoptolem. Pindar a redefinit menirea 
tutelară în cele trei cuvinte (autentic = ne-mincinos, martor pentru fapte), legînd 
această însuşire definitorie de nobila descendenţă a lui Neoptolem din Egina şi 
Zeus. Următorul enunţ este dat ca îndrăzneţ (,,mă-ncumet să rostesc"). fiindcă se 
va stărui din nou asupra ideii: lauda virtuţilor străh1cite ale t1eamului Eacid por• 
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neşte „de - acasă" (traducătorul adaugă „de la tine"), ne impune să raportăm 
filiaţia spirituală a virtuţilor la obîrşia divină a coborîtorilor din străvechea Egină. 
Dar tocmai fiindcă poetul îşi dă seama că riscă să exagereze, dacă mai reliefează 
cu aceleaşi accente izbăvirea lui Neoptolem, în propoziţiile următoare el ne previne 
- cu o exclamaţie temperamentală şi un aforism suculent - că ştie să se oprească 
singur ... 

22 Tatăl biruitorului Sogenes. Enigmaticele consideraţii care urmează nu sînt lipsite 
pare-se de o incidenţă particulară, inteligibilă numai destinatarului. Ar fi plauzibil 
să deducem că trecuse prin felurite încercări pînă la ceasul de liniştire, de vremel­
nică prosperitate în care se află atunci cînd fiul său l-a răsplătit cu victoria la Jocu­
rile Nemeene. 

23 Din nou o aluzie la împrejurări din biografia destinatarilor, necunoscute nouă. 
S-ar părea că Thearion a ştiut să îndrăznească (sau să rişte?) pentru o cauză nobilă. 

24 Cu această propoziţie se reia desfăşurarea „simili-palinodiei" (aparenta retractare 
- v. nota prelim.). Poetul se prezintă înadins ca un oaspete, fiindcă va întemeia 
pe buna credinţă a oricărui oaspe (morala pro xeniei - v. str. 10) invocarea gazdelor, 
pentru a fi martore veneraţiei pe care i-o inspiră efectiv Neoptolem şi Egina. 

25 ,,Aheii aşezaţi dincolo de Marea Ioniană" sînt tocmai epiroţii din Efyra (cf. nota 12 
- un timp cetatea se va numi Cichyrus), capitala Thesprotiei (sau vechea Molossie 
- cf. n. 13). Propriu-zis, este vorba de situaţia cetăţii pe o rîpă înaltă, deasupra 
litoralului abrupt. Locuitorii se mai considerau probabil, totodată, înrudiţi cu 
aheii, care mai dăinuiau în ţinutul nordic din Peloponezul vecin. 

26 S-ar părea că Pindar fusese investit cindva cu privilegiul de proxenos al 
epiroţilor la Theba. Îi reprezenta deci ca un fel de „consul" (Sandys). Termenul 
pro xenia ( = ,,ospeţie") din text ar fi de înţeles aşadar cu o dublă referire: una la 
„legile ospeţiei", universal omeneşti; cealaltă la îndatorirea sa de proxen (v. şi 
nota 24). Oricum, invocă atestarea unei prietenii rituale pentru a se dovedi puri­
tatea intenţiilor sale. 

27 Din nou aserţiune cu dublu sens (complementar). Poetul îşi proclamă sinceritatea, 
profunda veneraţie pentru adevăr: la fel de neabătută la el în patrie, cînd priveşte 
în ochii concetăţenilor săi tebani, pe cît este de autentică faţă de străinii la care a 
venit oaspe (tebanii şi egineţii - cf. supra). Un plan referenţial concret al expre­
siilor din text configurează o comportare din domeniul sportiv, al atletismului şi al 
palestricii: să-ţi priveşti drept în ochi ad v e r s arul, să-ţi fereşti piciorul de orice 
depăşire, să nu recurgi la violenţă, ci numai la încercarea loială a puterilor. Aceste 
figuri se continuă apoi cu metafora suliţei şi a trupului care asudă în lupte. Alt 
plan de referinţe ne orientează în domeniul unei libere spiritualităţi, pornind de la 
sensul propriu: a se uita limpede (cu o „claritate strălucitoare") în ochii concetă­
ţenilor. Apoi, în aceeaşi direcţie, exprimarea tinde spre universalul-absolut. Pentru 
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„depăşire" textul are hyperbal6, înrudit cu liyperbolă, ,.exagerare", aici în sensul 
tare: .,nu încălcării a d e v ă r u 1 u i I". La fel silnicia desemnează în mod egal 
atît refuzul oricărei tendinţe de a favoriza violenţa, chiar şi episoade fictive cu peri­
peţii sîngeroase, cu omoruri gratuite (ca în legenda lui Neoptolern) favorizînd 
cultul forţei brute (gr. bia), cît şi o „siluire" a celor adevărate. Într-u1: comentariu 
original, I. Alexandru subliniază împrejurarea că adevărul este asertat ,irin formu­
lări negative, de tip „apofatic". 

28 Familia destinatarului, al cărui nume, inserat cu tîlc, vorbeste de la sine: Euxe-
nidai - de la euxenos, .,proteguitor al oaspeţilor". · 

29 Se continuă metaforismul atletic (d. supra n. 27), La proba respectivă există un 
prag pe care nu trebuie să-l depăşească un concurent, pentru a nu fi descalificat în 
momentul în care a slobozit din rnînă suliţa, la capătul elanului. Zvîcnirea suliţei 
(ultimul timp al aruncării) este comparată cu tresărirea limbii glăsuitorului. Altfel 
spus: Pindar n-a exagerat nici cu detractarea, nici în sensul laudelor (sau al pali­
nodiei ... ). 

30 Ultima imagine din seria metaforelor atletice. Acum, limbajul figurat revine la 
persoana tînărului victorios pe care-l celebrează oda. Conform interpretării celei 
mai plauzibile, Sogenes şi-a răsturnat foarte repede adversarul din proba de luptă, 
astfel încît nici n-a oferit o priză mai serioasă, .,lăsîndu-şi gîtul slobod". Pe de altă 
parte, a isprăvit cu toate probele mai înainte ca soarele amiezii să scalde în sudoare 
trupurile concurenţilor. 

31 Chiar dacă din dorinţa de a cinsti un eginet, poetul a zăbovit prea mult asupra 
mitului şi a enunţ~rilor vehemente, acum se arată. dispus - cu toată umilitatea -
să mai plătească un fel de amendă: mea culpa (la care nu va consimţi ... efectiv). 

32 Atacînd ,,un alt preludiu", pentru a schimba într-un fel orientarea discursului 
liric, poetul nu face decît să învie printr-o metaforă colorată inedit alegoria unui 
cîntec rar ca o piesă miraculoasă de orfevrerie. Metafora unei vegetaţii de basm 
(.,florile roşii ... rupte din roua mării") denumeşte în realitate coralul. 

33 Momentul de legendă sacră (hiel'OS logos), cînd Zcus l-a zămislit cu Egina (răpită 
de la părinţi) pe „arhegetul" A iakos ( Eac) revine în evocări diverse - cf. I sthm. 
VIII şi sfîrşitul Peanului VI. De acolo transpare un simbolism al fecundării 
sacre - sub nor de aur roşietic ce acoperă pămîntul - , sugerat şi de conotaţiile 
frazelor din această epodă. Ca în alte poeme din acelaşi ciclu, .,fericirile" aduse de 
Zcus sînt preamărite fiindcă sub auspiciile sale se ţin şi serbările nemeene. 

34 Eac (v. genealogia Nem. IV, n. 7) se „înfrăţeşte" cu Heracles mai mult alegoric, 
avînd numai ascendenţă paternă comună (Zeus), dar marne cu totul diferite. În 
schimb, legături trainice uneau cele două cetăţi: Egina, tutelată de neamul lui 
Eac şi Teba, care se rnîndrea cu Heracles. 
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35 Aceste gnome, in car& se repetă cuvinte cheie cu sufixe cazuale diferite ( diptolon) 
ne demonstrează în mod simplu şi eficace modalităţile specific pindarice de a 
în vă.lui cu aura unei omenii alese concepte impuse de simpla convieţuire socială: 
într-ajutorarea vecinilor spiritualizată poate să însemne vecinătatea iubirii. De 
fapt, în context, s-a strecurat şi o motivaţie măgulitoare: vecinul de astă dată este 
însuşi Heracles - un semi-zeu. 

36 Aluzie la Gigantomahia în care a învins Heracles,- cf. Nem. I. 
37 Ultima triadă uneşte în acelaşi elogiu perechi de semizei tutelari, divinităţi şi 

- la fel - tatăl (Thearion) cu fiul (Sogenes) în enunţuri ce formulează de fapt 
urări şi dorinţe (lat. vota) pentru fericirea şi prosperitatea viitoare. 

38 Este „jugul" unui atelaj de cai la. nobila cvadrigă, unde se înhămau cite o pereche 
de cai de fiecare parte a oiştei. 

39 Se lămureşte astfel comparaţia: locuinţa lui Thearion (şi Sogenes) este încadrată 
în cele două laturi de cite un sanctuar închinat lui Hera.cles (aşa cum oiştea carului 
e încadrată de cai). 

40 Aşa.dar, pentru a statornici belşugul şi fericirea viitoare a casei lui Thearion, se 
cade să intervină (să „intercedeze") însuşi Hera.cles pe lingă Zeus (,,soţul Herei") 
şi pe lingă Atena. (fecioara cu ochi strălucitori gri-verzui). Asemenea. invocări, 
pentru „intercesiune" se regăsesc şi în canonul rugăciunilor creştine. 

41 Termenul tradiţional denumeşte un concept străvechi: demnitatea unui personaj, 
evaluată. în societatea. ginţilor comunitare (perioada. ,,homerică") ln termenii unei 
distribuiri a privilegiilor, a părţilor de pra.dă., a diferitelor funcţii generate de o divi­
ziune a muncii ca.re începe să prindă contur în cadrul obştei războinicilor (aşa­
numita. .,democraţie militară"). 

-i2 Această. întorsătură proverbială pune capăt, pe un ton de nerăbdare (aproape 
furios •.. ) multiplelor eforturi verbale prin ca.re Pindar s-a dezvinovăţit de orice 
intenţie necurată cu privire la Neoptolem. Dictonul „Corinthos al lui Zeus" echi­
valează. cu un ison repetat cu o încă.pă.ţîna.re absurdă.. S-au transmis explicaţii 
diferite pentru originea. formulei greceşti. Pe cit se pa.re, numai corintienii a.r fi 
susţinut cu orgoliu că eroul eponim a.I cetăţii lor, Corynthos, era un fiu al lui 
Zeus. Ceilalţi greci nu recunoşteau această filiaţie şi rîdeau de vanitatea. localnicilor 
care nu încetau să repete formula ce atesta obîrşia lor nobilă.. 

NEMEANA A VIII-a 

Acest imn cu o desfăşurare limpede a fost aşezat cu tllc de filologii alexandrini 
alături de poemul precedent, fiind o replică de proporţii mai reduse (cu o fizionomie 
liniştită) a elogiului adus mai înainte tot unui tînăr eginet şi tot în umbra unor medi-
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taţii despre lupta dintre minciună. şi adevăr - blasfemia şi ponegrirea fiind opuse 
unei etici a vitejiei, a stăruinţelor în contemplarea şi practica dreptăţii (sau chiar as­
ceza binelui, în sens etimologic). Din nou eroul propus meditaţiei este Aias - în 
contrast cu Odiseu. În rest însă, discursul liric se dezvoltă mult mai paşnic: elanul 
imnifiat creşte lin, pe nesimţite, ca un arbore al împlinirilor. Se caută echilibrul kai­
roic; o lentă intuire a prilejurilor favorabile, necesare pentru a înfrunta ceasurile de 
restrişte, iar în ultima etapă limita morţii. Nu regăsim grandioasa mişcare de flux şi 
reflux din alte poeme, dar în ansamblu, tocmai această creştere pe nesimţite, această 
perfectă împlinire după. o procesiune scurtă pînă la sanctuarul închinat lui Aiakos 
consună liniştit cu frageda tinereţe rîvnită, pe care o mîngîie glasul invocării încă din 
primele versuri. Învingătorul nostru, Deinis (după unii scoliaşti Deinias), fiul lui Megas, 
se trăgea din neamul Chariazilor. Aşa cum am văzut, numele gentilice sînt adeseori 
reinvestite de Pindar cu strălucirea lor de apelative. Aici etimonul vorbeşte despre har. 
Deşi omagiul este impunător prin unele accente mitice, predomină, cum arătam de la 
început, graţia liniştită, o agilitate a suflului sugerată. prin comparaţia cu alergă.torul, 
o delicateţe senină., pe care o decantează metafora stelei, a lespedei în picioare, sim­
bolizînd tot ce se mai poate grava cu gîndul la încheierea ultimei triade. Or, acest 
omagiu se potriveşte cu împrejurarea că. tată.I băiatului, un fost învingător în proba 
de alergare pe acelaşi stadion, se petrecuse din această lume. I se cuvenea un tribut 
de recunoştinţă. mai puţin efemer decît răsunetul cîntării. Fiindcă nu există indicaţii 

precise pentru datare, unii cercetători au propus o dată foarte timpurie - prin 490. 

Mai verosimilă. ar fi o situare a compoziţiei prin 4.59, în epoca ultimilor ani din creaţia 

lui Eschil (trecerea spre amiaza veacului). 

1 Este performanţa al cărei laureat se numeşte diaulodromos, fiindcă biruia pe două 
lungimi ale stadiului (în formă de potcoavă.). Pentru alte detalii, v.n. preliminară 
şi cele care se pot deduce din ultima parte a strofei 3 (epodă). 

2 Propriu-zise invocată Hora, personificare a vîrstei propice, a darurilor anotimpului, 
a graţiei pe care o pîrguieşte timpul (cf. supra). În franceză., vechiul sens concret 
al lui bon-heur. 

3 Textul are termenul ananke, nevoinţa. sau „necesitatea fatidică", înţeleasă aici 
ca o ipostază supremă, cosmică, a Ursitei. 

4 Celebrul kairos, prilejul sau „momentul favorabil" prin care se mijloceşte hora. 
În continuare este vorba de iubirile mai nobile, spiritualizate de o predilecţie (uneori 
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discrimina tiv aristocratică.) pentru frumuseţea deplină. Se conturează distincţia pla­
toniciană dintre Afrodita uranică şi cea demotică, pă.mînteană. 

5 Sînt personificări: Erotes, un fel de Cupidoni, lipsiţi de manierismul întruchipărilor 
antropomorfe din epoca alexandrină. Despre momentul hieratic al iubirilor dintre 
Zeus şi Egina, v. Nem. III şi V. 

6 Kypria este Afrodita, care avea sanctuare vestite în Cipru (Kypros). 

7 Alt nume al insulei Egina. ,.Împăratul" ei este însuşi Aiakos (Eac), arhegetul gintei 
Eacizilor. 

8 Aluzie la un episod al biografiei legendare a lui Aiakos, redat cu totul fragmentar 
de sursele noastre. La vremea unei secete cumplite trimise de Zeus (după unii 
mitografi din cauza unui omor săvîrşit de Pe!ops), locuitorii insulelor din preajmă 
vin la stăpînitorul Eginei pentru a-i cere să intervină pe lîngă tatăl său Zeus, stă­
pînul ceresc. Dintre monarhii locali peloponezieni, Pindar menţionează pe cei mai 
reprezentativi: ai Spartei (nenumiţi) şi ai Argos-ului (Pelopizii). La solicitarea lor, 
Aiakos (Eac) îndreaptă o rugă către tatăl ceresc, iar acesta se lasă înduplecat, 
slobozind ploaia. Prin astfel de minuni, coroborate de inflexibila sa judecată (de 
exemplu în pricina omorîrii lui Fokos, v. Nem. V, tr. I, se stabileşte reputaţia de 
autoritate infailibill'j.a suveranului eginet care va deveni, alături de Minos şi Rhada­
mantys, unul din cei trei judecători ai infernului. 

9 Cuprinderea genunchilor face parte din gesturile tipice ale ritualului de supli­
caţie (atît a unui zeu, cit şi a semi-zeilor sau a eroilor). Sanctuarul sau incinta 
lui Aiakos avea probabil şi o statuie - în orice caz un altar - străjuind domeniul 
sacru (gr. temenos). 

10 Mitra lydiană era o podoabă a capului care comporta uneori şi un fel de diademă 
înfăşurată într-o eşarfă lungă vîrstată, cu diferite culori (lat. mitra versicolor). 
Simbolizează aici o melodie suplă, agrementată probabil cu inflexiuni ale modului 
lydian, potrivite cintecului adresat în cea mai mare parte unui adolescent. 

11 De aici se vede că atît destinatarul, Deinis, cit şi tatăl său, Deinias, au fost învin­
gători la proba numită diaulos (v. şi n. 1). Unii comentatori consideră că expresia 
indică două victorii diferite pentru fiecare. 

12 Un rege-poet legendar al Ciprului, sacerdot al Afroditei. Totodată devenise unul din 
protejaţii de predilecţie ai lui Apollon. Una din aceste divinităţi îl copleşise cu bqgă­
ţii (v. şi Pyth. II, tr. I, n. ':!). 

13 Imaginea îl asimilează pe coreut (metonimic întregul cor). prin gura căruia vorbeşte 
poetul, cu un alergător care trage aer cu o răsuflare mai puternică: dă capul pe spate 
şi astfel, totodată, face un pas mai înalt sau chiar o adevărată săritură, în efortul 
său de a se angaja în partea finală a cursei (,.sprint"-ul modern). 
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14 Artistul pune la încercare inovaţia sa, aşa cum se încerca un metal sau un material 
de orfevrerie pe o piatră de încercare pentru a-i verifica rezistenţa. Cum se vede 
şi din poezia psaltică, ,,dovedirea" sau cercetarea calităţii unor spuse, ba chiar a 
conştiinţei, (examenul de „autentificare") se pretează unor comparaţii cu „încer­
carea" metalelor (,,lămurirea" unui minereu de aur}. 

1.5 Din nou, ca în oda precedentă (cf. Nem. VII, n. 6), referire la Aias, fiul lui Te­
lamon. 

16 Propriu-zis: cînd s-a supus unui vot secret (cu pietrele numite psefoi) atribuirea 
armelor rămase de la Ahile, grecii (,,danaii") l-au favorizat pe Aias (v. şi 
trimiterea supra). 

17 Evocarea luptei crîncene în jurul cadavrului glorios al lui Ahile pe care Aias 1-a 
apărat printre ultimii de năvala unor agresori troieni care ar fi vrut să-l spolieze 
(episod povestit, pe semne, de un poet ciclic). 

18 Textul are aici un termen cu o canotare abstractă, semnificînd ;,falsa reprezentare", 
produsă de măgulirea sau linguşeala josnică (pentru care a fost luat drept etalon 
Odysseu, personaj dispreţuit de Pindar prin contrapunere cu eroismul simplu, 
absolut, inapt pent_ru asezonarea retorică). 

19 Adică pămîntul, considerat o avuţie în această viaţă efemeră. Un asemenea context 
(la fel ca şi altul, mai grăitor, din Ol. II tr. IV) pare să subînţeleagă acceptarea 
unei doctrine esoterice sau - în orice caz - o morală generoasă, care, fără. să. 
dispreţuiască. bunurile pămînteşti, condamnă pasiunea lacomă pentru avuţii aso­
ciate cu puterea sau un fel de idolatrie a belşugului, lă.sînd să. se întrevadă. speranţa 
într-un destin privilegiat al „fericiţilor" (sufletele celor aleşi) după moarte. 

20 Etherul grecesc (în transliterare aitlzer) în sens strict era zona cea mai pură, ,,sub­
ţiată", a văzduhului care hrăneşte focul etern al astrelor. Creşterea unui pom bine­
cuvîntat este comparată în mod asemănător cu propăşirea dreptului în psalmii 
din Biblie. 

21 Adresare directă făpturii de umbră a tatălui virtuos al lui Deinis - cf. n, 19 -, 
un fel de „evocare", în sens etimologic. 

22 Piatra Muselor: de fapt o stelă de tipul celor funerare sau votive (lespede -
îndeobşte de marmură). aşezată în picioare, împodobită cu basorelief şi o inscripţie, 

23 O ultimă referire la cele două victorii în proba de alergare în stadiu (pe semne, 
cursa de diaulod1'0m - cf. n. 1). 

24 Atletul, prin efectele terapeutice muzicale şi verbale se calmează. şi îşi bucură 
sufletul după efort - acţiunea psihologică. a odei fiind comparată aici cu descîn­
tecele care acompaniau îngrijirea unei răni sau a diferitelor beteşuguri. 
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25 Imnul de biruinţă ce dăinuie din vremuri îndepărtate, imemoriale, apare aici sub 
denumirea epikomios hymnos - lit. ,,imnul însoţit de alai". 

26 Aluzie la războiul pe care l-au purtat „cei şapte" fruntaşi conduşi de regele Adrastos 
împotriva tebanilor (v. şi Nem. urm.) 

NEMEANA A IX-a 

Ultimele poeme din ediţia manuscrisă bizantină care ne-a transmis cele patru cărţ 
de epinikia nu făceau parte din seria Nemeenelor. Aşadar, începînd cu această odă, 
pînă la cea din urmă (Nem. XI), s-au strecurat printre Nemeene compuneri destinate 
altor prilejuri. Aşa-zisa „Nemeană" de care ne ocupăm se leagă în două privinţe de 
restul ciclului. Destinatarul este tot C h r o mi o s, locţiitor (şi general încercat) al 
lui Hieron), personaj celebrat şi de prima Nemeand. În al doilea rînd, evocarea mitică 
centrală (strofele 2-6) ne aduce aminte de gloria sumbră a lui Adrastos, conducător 
al expediţiei Celor şapte împotriva Tebei şi de Amfiaraos, prezicătorul antrenat fără 
voia lui în această campanie. Or, un episod al expediţiei respective devenise momentul 
etiologic al instituirii Jocurilor Nemeene. În drum spre Teba, viitorii asediatori pri• 
cinuiseră fără să-şi dea seama pieirea unui copil de neam regesc (Ofeltes), aşezat pe 
pămînt de îngrijitoarea sa, Hypsipyle, deşi un oracol cerea să nu atingă ţărîna mai 
înainte de-a putea umbla. Îndată, un şarpe veninos, strecurîndu-se prin ierburi, ucise 
copilul. Eroii se înfricoşară de această nenorocire, şi pentru a se purifica de vinovăţia 
lor fatidică, celebrară pentru prima dată serbări funebre (cum sînt şi cele descrise în 
cîntul XXIII al Iliadei). De aici obîrşia Jocurilor Nemeene (pentru asemenea funcţii 
arhaice ale serbărilor cu întreceri, v. şi observaţiile noastre în studiul introductiv la 
Olympianice). Întrucît Adrastos fusese asociat cu instituirea „Nemeenelor", ulterior i 
se atribuie şi întemeierea unor jocuri similare la Sicyon, solemnităţi la care tocmai 
fusese încoronat Chromios. Iată de ce, fără să mai facă nici o aluzie la Nemeea, poemul 

nostru menţionează de-a dreptul prima celebrare a Jocurilor Sicyoniene sub oblăduirea 

lui Adrastos, care o vreme domnise în această cetate a Peloponezului. Restul momen­

telor mitice gravitează tot în jurul legendei Celor Şapte. În ultima parte, lauda pămîn­

teanului alege o singură virtute specifică moralei arhaice, însuşire deosebit de umană 

şi tot mai rară în vremurile ce vor urma. Această forţă. morală interiorizată s© numeşte 

aidos: ,,sfială" c;:onşticntă, bună cuviinţă, ,,milă şi teamă", stare de har, (un termen 
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polivalent, greu de tradus). Comentînd enunţarea poetică din textul pindaric, 
I, Alexandru observă: .,Puternicul este cel ce rămîne. Şi aici rămîne prin această Con­
vertire (harul echilibrului lăuntric - n.n.] deasupra morţii". Astfel „va sta în putinţa 
lui s-alunge norul de moarte", iar prin aidos adevereşte biruinţa luminii asupra neade­

vărului şi a neantului. 
Oda era destinată probabil unui procesional care se desfăşura în faţa casei lui 

Chromios, în noul oraş Etna. De aceea, poetul revine la o structură lineară şi compune 
o succesiune de strofe identice (negrupate în triade). Din unele aluzii înţelegem că 
nobilul Chromios fusese înscăunat oficial drept cîrmuitor vremelnic al cetăţii, după tre­
cerea unui interval de ani de cînd biruise la celelalte jocuri (Nemeana I, cf. pp. 17 şi 126). 
Se propune aşadar o dată cuprinsă între 475-471 (un editor recent ne dă anul 474, 
urmat de semnul întrebării ... ). 

Pentru persoana învingătorului, v. Nem. I, nota preliminară. Prima triadă din 
acea odă poetiza un tablou al Ortygiei, insulă unită cu Syracuza unde locuise 
Chromios. Acum subtitlurile acestei false Nemeene (v. supra) îl califică drept 
etnean, fiindcă îşi stabilise definitiv reşedinţa în noua ctitorie a lui Hieron (v. şi 
Pyth. I, n. 1). La proba respectivă concurase numai atelajul lui Chromios, înhămat 
la o cvadrigă. 

2 Sikyon sau Sicyona: străveche cetate aşezată pe litoralul golfului de Corint, în 
Nordul Peloponezului. Acolo se celebraseră jocurile, preamărite acum, la care bi­
ruise destinatarul odei (cf. supra). De fapt fuseseră instituite de tiranul luminat 
Clisthenes, în secolul VI (cf. de asemenea Nem. X, Isthm. IV şi Herodot, Istorii, 
V, cap. 67). Comportau următoarele concursuri: muzicale, gymnice şi ecvestre. 

3 Textul spune „Etna nou [recent] ctitorită". Zidurile se înălţau pe teritoriul Cata­
niei de azi (v. şi referinţele indicate supra n. 1). Un elogiu asemănător al ospi­
talităţii lui Chromios deschide Nemeana I. Sub raportul enunţării, în această 
triadă vorbeşte corul, îndreptîndu-se în procesiune - concret şi alegoric totodată -
„de la Apollon" pînă la casa lui Chromios. Prima expresie poate avea un sens 
figurat, dar nu ar fi greşit totuşi să înţelegem concret referirea la Apollon, ca şi cum, 
potrivit unui ritual, corul pleca din templul acestei divinităţi pentru a duce ofranda 
cîntării sfinţite unui muritor, în aula căruia va intona ultima parte a elogiului 
său. 

4 Let6 (la romani Latona), mama zeităţilor gemene Apollon şi Artemis (Diana), 
invocate aici ca genii tutelare ale ţării sfinte Pyth6 sau Delfi, cel mai important 
centru al vieţii religioase - mai ales pentru dorieni. 

5 Pentru întemeierea Jocurilor sikyoniene, v. n. prelim. şi n. 2, supra. 
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6 Rîul Asopos, menţionat printr-o formulare generică în Nem. III, triada I, figurează 
aici ca un reper efectiv. Curge în nordul Peloponezului, trecînd pe lingă Sikyon şi 
localitatea la fel de vestită Flius. 

7 Este vorba de Adrastos, numit mai înainte. 
8 Aşa cum se va spune mai departe, în textul strofelor următoare, Adrastos n-a dom­

nit de la început la Sikyon. El ajunsese acolo fugind (exilîndu-se voluntar) din 
Argos, unde izbucnise o rivalitate sîngeroasă. între două ramuri ale familiei regale 
(v. infra). 

9 Desbinarea evocată de strofa pindarică opune două ramuri ale ginţii lui Kretheus, 
de obîrşie thessaliană (v. Pyth. IV, n. 43) . .,Copiii lui Talaos" erau fraţii Mecisteus, 
Adrastos, Parthenopaios, Aristomah şi Pronax. Nu reiese clar cum şi-au împărţit 
ei regalitatea în Argos, dar ştim că exista o descendenţă rivală: Amfiaraos, cobo­
rîtor din Oikles, vărul Talaizilor. Pentru a înlesni orientarea cititorului, dăm un 
arbore genealogic simplificat: 

KRETHEuS· î TYRO 

~ 
BIAS MELA~IPUS 

I 
-----;;?(os 

ANTIFATES 

~ 
MECISTEUS ERIFYLE ADRASTOS A~IFALKES O I KL E S 

I 
------- AMF!ARAOS 

Rivalitatea dintre cele două spiţe începuse cu trei generaţii mai înainte, de cînd un 
rege damnat al Argolidei, Proitos, împărţise domnia cu Bias şi Melampus. Apoi se 
va isca duşmănia între urmaşii celor doi: respectiv, nepoţii lui Bias (fiul lui Talaos) 
pe de o parte, strănepotul lui Melampus (Amfiaraos, fiul lui Oikles) pe de altă 
parte. Amfiaraos este ca şi străbunul său (Melampus = .,Picior-negru") un 
prezicător investit cu puteri supranaturale. 

10 Această splendidă gnomă poate fi înţeleasă în două feluri: 1) cel care învinge 
pune capăt - implicit - oricărui litigiu al predecesorilor săi; 2) unul mai puternic 

158 
https://biblioteca-digitala.ro



aboleşte de fapt şi codificările (sau •,.Îndreptăţirea") înaintaşilor săi. Această ultimă 
semnificaţie ni se pare cea mai potrivită, implicind-o (la rîndul ei) pe cea dinainte. 

11 După cum se vede şi din cele înfăţişate mai sus (nota 9), E r i f y 1 e - mlădiţa 
„vrajbei răsădite în neam" - era sora lui Adrastos (deci şi ea descendenta lui 
Talaos). A fost dată de soţie nepotului duşman, Amfiaraos. Este numită aici 
învingătoarea care „îngenunchează bărbatul", fiindcă avea să-şi trimeată la moarte 
soţul. 

12 Cel născut din Oikles - adică Amfiaraos. 
13 Altfel spus: expediţia nu a plecat sub auspicii favorabile. Denumirea latină de 

auspicium redă exact ideea pe care poetul o formulează mai concret-figurativ: 
potrivit drumului prevestitor al unor păsări fatidice. De fapt, Amfiaraos el însuşi 
prevăzuse că expediţia va fi înfrîntă, dar nu avea cum să se retragă din cauza 
„legămîntului" pomenit la începutul strofei. Cînd i-a hărăzit-o de soţie pe sora lui 
Erifyle, pentru a sancţiona o împăcăciune veşnică şi redistribuirea domniei, Adras­
tos l-a pus să jure că se vor supune amîndoi, în orice litigiu, arbitrajului acestei 
femei. Or, în preajma organizării expediţiei, principalul instigator, Polynice, a 
corupt-o pe molateca Erifyle, oferindu-i o brăţară scumpă dacă-şi convinge soţul 
să participe cu orice risc la teribilul asediu al Tebei. 

14 Kronion este un patronimic: ,.fiul lui Kronos" = Zeu s. 

15 La fel cum auspiciile indicate prin cercetarea unui zbor de paseri au fost nepriel­
nice, un fulger, care scăpărase probabil în condiţii nefaste, seµmifica vrerea lui Zeus 
el însuşi de a pedepsi cu moartea şi înfrîngerea oştirii cutezanţa celor şapte. 

16 I s m e no s, fluviu sfînt din Beoţia. Uda meleagurile thebane. Pe cit se pare, 
poeţii îşi inaugurau tabăra celor Şapte, instalată pe malurile sale în faţa zidurilor 
cu şapte porţi ale Thebei. 

17 În această splendidă imagine-simbol a pierzaniei, rugurile se însufleţesc şi se ospă­
tează prin făptura lor de foc din jertfele grase ale celor şapte trupuri de tineri. 
Atragem atenţia asupra funcţiei simbolice a rugurilor, personificînd mai ales cele 
,~apte oştiri aliate care au fost înfrînte în faţa Thebei. Stricta sensu numai pe cinci 
din aceste ruguri erau trupurile unora din cei şapte (Capaneus, Hippomedon, 
Parthenopaios, Tydeus şi Polynice). Poetul nostru se inspiră dintr-o epopee pier­
dută, Thebaida ciclului arhaic, diferită de variantele adăugate ulterior şi folosite 
uneori de tragici. Potrivit sursei lui Pindar, şeful suprem, Adrastes contemplă cu 
remnşcări atît miracolul dispariţiei lui Amfiaraos, cit şi arderea pe rug a celorlalţi 
însoţitori (v. în special Ol. VI, tr. I, str.-ant.). 

18 Periclymen (gr. Periklymenos), unul din cei mai vajnici apărători ai Thebei. Se 
trăgea din Poseidon şi nimfa Chloris. Urmărindu-l pe Amfiaraos, care gonea 
împreună cu ceilalţi asediatori, rănise tocmai cu lancea spinarea fugarului, cînd 
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Zeus l-a cruţat pe „văzătorul" argiv de această ruşine, făcîndu-1 să dispară cu între­
gul său car ( dimpreună ci, sirepii) în văgăuna deschisă miraculos, aşa cum arată 
şi textul. Comentariul adăugat de Pindar în fraza următoare ne sugerează că proro­
citorul - la fel cu celelalte căpetenii - se lăsase cuprins de o panică trimisă de 
„daimoni", Se pot subînţelege erinyile (Furiile răzbunării) implicate în zavistia din 
neamul Labdacizilor (cf. tragedia lui Eschil, Cei şapte împotriva Tebei). 

19 După anul 474, cînd avusese loc şi marea bătălie cu etruscii la care se vor referi 
strofele următoare, sicilienii se mai temeau probabil de pericolul cartaginez, 
desemnat aici prin expresia împodobită „încercarea foarte bărbătească pregătită 
de lănciile oştirilor feniciene". Termenul grec phoinikes mai înseamnă şi „purpuriu". 
Unii înţeleg aici cuvîntul ca un epitet raportat la primejdia „lănciilor scăldate 
în sînge". 

20 Sînt locuitorii oraşului E t na (v. supra, n. 3), care fusese colonizat cu noi veniţi 
şi mercenari aduşi de Hieron. Echilibrul social-demografic se dovedea precar, 
urmînd să se deterioreze şi mai mult sub Deinomenes, fiul lui Hieron, - un urmaş 
epigonic. Efemera ctitorie avea de fapt nevoie de urările poetului I 

21 În text, cuvîntul aidos, tradus uneori în acest context cu termenul „onoare", 
alte ori cu „cinste". De fapt înseamnă „sfială", .,ruşine" . . . anticipată moral­
mente (v, n. prelim). Dezvoltarea ideilor din strofele pindarice adaugă conotaţia 
de „onoare-n luptă" (cf. span. honra) - aşadar sfiala cinstei, noţiune recurentă 
in poezia liricului nostru. 

22 „Zeiţa" este de bună seamă tot Aidos, .,Cinstea" personificată. Războiul la care ne 
trimite acest elogiu este cel purtat împotriva etruscilor. Cu acest prilej, în lupta de 
la Cumae, în 474 î.e.n., s-a distins Chromios (v. şi supra n. 19 înc.). 

23 Enyalios - numele unei divinităţi secundare a războiului, treptat asimilată cu 
Ares, lipsită. pare-se de un chip omenesc. 

24 Sfiala sau ruşinea de a-şi vedea cinstea (onoarea) întinată sfidează primejdia 
morţii care se întinde „la picioare", sugerînd suferinţa unei cumplite paralizii 
existenţiale. Indignîndu-se de această întunecare, un viteaz cume Chromios ştie să 
transforme apotropaic teama de moarte şi găseşte în ea curajul de a nimici rîndurile 
duşmane (în felul acesta „o întoarce asupra lor"). 

25 Celebru fluviu din Troia, martorul unor tragice bătălii şi jertfiri de luptători. 

?6 Numele acesta nu mai corespunde unei realităţi geografice identificabile. În orice 
caz, textul are în vedere bătălia de pe malul fluviului Heloros, din 492 î.e.n., 
cînd s-a ilustrat în mod deosebit Chromios, ca general în slujba lui Gelon, tatăl 
lui Hieron (v. n. prelim.). Lupta se dă.dea cu vechii stăpînitori ai Siracuzei, pentru 
a se obţine supremaţia definitivă asupra centrului care domina sudul insulei, 

27 Tot C h romi os, desemnat prin antonomază. 
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28 Şi la sfîrşitul Nemeenei a III-a, 1 u mi na victo.riei, ipostaziată. printr-o întru­
chipare de tipul metalepsei îl „priveşte" pe om. 

29 Din nou referire la bătălia desfăşurată în bună parte în apele Mării Tyrheniene, 
la Cumae (cf. supra, n. 26). Evenimentul ocupă un loc de frunte în alcătuirea 
poemului. Bineînţeles, ne scapă detaliile paralelismelor pe care le puteau stabili 
ascultătorii avizaţi ai odei între victoria Nemeană. şi cea de pe cîmpul de bă.taie. 

30 Şi aici aionul semnifică o „vieţuire în veac". 
31 Este vorba de strălucirea gloriei. 
32 Starea de linişte sufletească - suprema seninătate pe care elenii o numesc hesy­

khia (isihia ... ). 
33 Este „rodul viţei" sau al lui Dionysos - , licoarea lui Bakhos: vinul. 
3-4 La Jocurile Pythiene de la Sikyon se dă.deau drept răsplată. învingătorului un fel 

de cupe, numite phialai. 
35 Încheind, poetul recurge din nou la o reprezentare imagistică. din lumea întrece­

rilor. Dacă. elogiul să.u va fi la înălţimea victoriilor repurtate de Chromios, cin­
tecul şi-a îndeplinit menirea hotă.rîtă. de muze, la fel cum o suliţă care nimereşte 
ţinta semnifică desăvîrşirea încercărilor la care a fost supus un participant la jocuri. 

NEMEANA A X-a 

La fel ca şi oda precedentă., compoziţia se dovedeşte a fi eterogenă., inclusă. ulte­
rior în acest ciclu. Celebrează. o biruinţă. repurtată. de un cetăţean din Argos la jocurile 
ce se ţineau acolo în cinstea reginei zeilor - aşa numitele Heraia. Sub raportul impli­
caţiilor de natură solemn-religioasă, în prima parte înşirarea divinităţilor şi a eroilor 
legaţi de trecutul argiv scot în evidenţă. cîteva entităţi care mai revin în ciclul nemean: 
Amfiaraos, familia lui Heracles, Adrastos. Şi tematic prima parte se aseamănă cu alte 
enumerări, aproape fastidioase, de victorii la jocuri de importanţă. minoră., aşa cum le 
mai întîlnim în poemele învecinate. S-ar putea spune că ordinea compoziţională. 
este aproape inversată.: după. lauda cetăţii se trece direct la persoana destinatarului 
şi a victoriilor sale (triada a III-a). De abia la urmă. vine mitul, fără o legă.tură. organică. 
evidentă. cu tot ce a fost înainte şi încheindu-se printr-un epilog scurt dar nobil, 
pe potriva dezlegării de moarte adusă de finalul acestei povestiri: o iluminare a ome­
niei dincolo de prestigiul rece al nemuririi. Aşadar, ultimele două strofe neaşteptate 
rămîn printre cele mai frumoase şi stranii ale poeziei pindarice: din două. laturi ale 

frontonului, fraţii gemeni ai legendei, ,,băieţii lui Zeus" (căci asta înseamnă Dios-
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kourci) retrăiesc în lucirea de marmură iluminată de o nemurire alternată. După 
unele cercetări mai vechi, abundenţa de nume şi aluzii ornat-mitologice s-ar potrivi 
cu stilul de tinereţe din preajma lui 490 î.e.n. (cînd poeta Corinna îi reproşa liricului 

începător că seamănă miturile cu sacul - v. Ode, voi. I, studiul Pindar şi constelaţia 
liricii, n. 1). Totuşi, pe baza unui alt studiu de autoritate, o ediţie recentă propune 

drept an ipotetic o dată tardivă: 191 î.e.n. (v. de ex. Maehler-Snell). Nu este dealtfel 

prea importantă raportarea la intenţii ocazionale precise. Unele pasaje ne arată că 

poetul arhaizează în mod original, zăbovind asupra unei laborioase introduceri, mai 
înainte de a împleti laudele lui Theaios, feciorul unui oarecare U!ias, altminteri de 

viţă nobilă. Şi aici, ca în alte poeme din aceeaşi carte (v. de ex. Nem. VI), nu se insistă 
deloc asupra tatălui. În spiritul celor mai vechi tradiţii despre ginţi eroice şi semizei 

se laudă o ascendenţă maternă şi prestigiul Herei, divinitate myceniană. Dar cum se 

întîmplă destul de frecvent în versurile acestui poet atît de mare, un loc sublim îl 

ocupă iluminarea întîmplărilor tragic-providenţiale şi trecerea de la moarte într-un 
tărîm al veşniciei (plămădită din epifania unor motivări mitice). Proba la care a biruit 
încercatul atlet este, la fel ca în Nem. VI, o trîntă clasică, prototipul palestricii. 

Strămoş eponim al neamului danailor (una din denumirile generice ale triburilor 
elenice în epopee). Se refugiase din Egipt în Argos (numită aici „cetatea lui D."), 
unde a pus temeiul familiei dinastice de acolo prin unica dintre fiicele sale care nu 
a vrut să-şi ucidă mirele (vezi tragedia lui Eschil Hiketidcle - .,R u g ă t o a­
re 1 e" - şi referinţa la Hypermestra, infra). 

2 Sînt tocmai Danaidele, fiicele lui Danaos. Despre legenda lor, v. şi Pythica I X, 
tr. V ant., cu desluşirile date acolo în nota 24. 

3 Aluzie la celebrul templu argiv al zeiţei, numit H e rai o n. 

4 Perseu descinde prin marna sa, Danae (fecundată de Zeus, prefăcut în ploaie de 
aur), din Acrisios, un alt monarh celebru al Argos-ului. Va domni el însuşi, la capătul 
uneia din cele mai aventuroase vieţi de viteaz de basm, asupra marilor cetăţi 
myceniene Argos şi Tirynth. A ucis Medusa, una din cele trei Gorgone (femei 
monstruoase cu şerpi încolăciţi în păr şi priviri ucigătoare). Momente din acest 
episod fantastic au mai fost descrise în Pyth. X, tr. II, şi mai ales în Pyth. XII, 
strofele 1-3 (v. şi notele de acolo). 

5 Epafos, cel născut din Zeus şi zbuciumata 16, fiica lui lnachos, primul rege mitic 
al Argos-ului. Transformată de gelozia Herei într-o juncă, 16 fugise în Egipt. Acolo, 
în ziua cînd este cuprinsă de durerile facerii, Zeus o atinge miraculos cu mina, 
redîndu-i chipul omenesc odată cu fericita zămislire a lui Epafos, născutul „din 
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ating~re". Din ~pafos, prio. fiica sa Libye, descind Aigyptos şi Danaos (cel menţio­
nat mai înainţe). 

6 Dintre cele cincizeci de fiice ale lui Danaos (v. supra, nota I) este cea care şi-a 
cruţat soţul Lynkeus (v. mai departe). 

7 Zeiţa „bălaie blondă cu ochi de lumină"; ultimul epitet glaukopis (propriu-zis 
o transparenţă verde-albăstrie a privirii) o desemnează pe Atena, protectoare a 
întregului ţinut Argos şi a lui Diomede, fiul lui Tideus, care, potrivit tradiţiei 
homerice, domneşte asupra venerabilei cetăţi. 

8 După cum s-a văzut şi din Nem. IX (cf. şi genealogia, n. 9) antonomaza fiul lui 
Oikles se referă la Amfiarau. Prin epitetul nor de luptă se canotează în primul rînd 
rapiditatea unui războinic vijelios în lupta de care. 

9 Despre Alcmena, mama lui Heracles, a mai fost vorba în Nem. I, tr. III. La Danae 
(cf. supra, nota 4), Zeus a venit sub formă de ploaie de aur, biruind astfel închi­
soarea de bronz în care o închisese Acrisios. 

IO Adrastos a fost evocat pe larg în oda precedentă. Tatăl său este Talaos, rege în 
Argos şi Leuke. Lynkeus (cf. supra, n. 6) a răsădit împreună cu Hypermestra neamul 
danailor pe pămînt argiv, fiind strămoşul familiei domnitoare din care descind 
Abas, Acrisios şi Perseizii. 

11 Amfitryon (cf. Nem. I, ultima parte) era de fapt din Tirynth, în Argolida. Plecase 
în expediţia împotriva teleboenilor, populaţie din Acarnania (la nord de Peloponez), 
în răstimpul în care Zeus venise în patul Alcmenei, pentru a-1 zămisli pe Heracles 
(aşa cum se spune în fraza următoare). 

12 Din nou tabloul veşnicei fericiri a lui Heracles, nuntit cu Hebe în Olimp (pentru 
semnificaţie cf. adnotările Nem. I), după ce a fost iertat de Hera, fosta sa prigo­
nitoare. 

13 Textul: partea de glorie hărăzită de Moira incintei sacre a cetăţii Argos. 

14 Propriu-zis, trufia celor s ă t u i sau prea mult răsfăţaţi de glorie şi belşug. Revine 
un concept specific moralei greceşti arhaice: koros, .,saţietatea". 

1.'.5 Jertfa de o sută de boi (hecatombă) care însoţea serbările din Argos celebrate în 
cinstea Herei (numită Heraia, dar şi Hekatombaia). Jocurile organizate cu acel 
prilej (la care s-a distins şi destinatarul imnului nostru) ofereau ca răsplată învin­
gătorului un scut de aramă. De acolo desemnarea prin perifraza de tip hypallage : 
,,înfruntare de aramă". 

16 Ulias : tatăl eroului preamărit, Theaios. Mai departe, concluzia strofei califică 
sentimentul euforic, de satisfacţie şi alinare după biruinţă, drept o „uitare a mun­
cilor" - a strădaniei atletice. 

17 Expresiile din această frază califică în stil ornat cele două serbări cu jocuri menţio­
nate mai înainte prin toponime: J stmul de Corint, .,poartă a mării", întrucît era o 
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limbă de pămint care delimitează ca o poartă accesul la două. mări; apoi Nemeetl, 
cu „pămînturile ei sfinte" - cîmpia unde se ţineau întrecerile. · 

18 Jocurile Nemeene, aşa cum s-a văzut (cf. Nemeana a IX-a şi nota preliminară 
de la p. 156) erau puse sub oblăduirea lui Adrastos care le-ar fi instituit. 

19 Cu alte cuvinte: inima lui Theaios îndrăzneşte să spere că va repurta cîndva şi la 
Jocurile Olympice o victorie pentru care trudeşte de pe acum. 

20 Pisa din Elida este o cetate vecină cu Olympia, al cărei nume este împrumutat 
uneori pentru a desemna Jocurile Olympice, deoarece localitatea Olympia nu se 
bucura de renumele unei „cetăţi de scaun" a vreunui erou legendar. 

21 Sînt premiile date concurenţilor norocoşi la Panatheene, serbările specifice Atenei, 
unde biruise de două ori Theaios, primind acele amfore, decorate cu figuri a căror 
culoare se detaşa pe fondul întunecat al lutului smălţuit (.,pămîntul ars în foc"). 
Vasele se ofereau învingătorilor pline de ulei, denumit aci metonimic fructul 
măslinului. 

22 Fiii lui T y n dar: dioscurii (cf. Nemeana precedentă). 
23 Aşa cum se poate deduce din formularea de la începutul frazei, Thrasyklos şi Antias 

sînt rude din ascendenţa mamei destinatarului, care s-au distins în mod deosebit 
prin biruinţele repurtate la Jocuri. 

24 Regele zbuciumat Proitos coboară în spiţa a doua din Lynkeus şi, potrivit variantei 
legendelor argive urmată de Pindar, domnise atît la Tyrinth cit şi în Argos. Certu­
rile pentru succesiune dominate de personalitatea sa hotărîseră într-un fel soarta 
întregii Argolide (cf. şi Nem. IX, n. 9). Referirea din acest vers capătă aşadar o 
tonalitate fatidică. 

25 Aşa cum se deduce şi din alte contexte, localitatea Kleonai deţinea privilegiul 
organizării Jocurilor Nemeene (inclusiv judecarea premiilor). 

26 La concursul de la Sikyon (v. începutul odei precedente), dădeau drept premii cupe 
de argint (de tipul phiale). În exprimarea greacă se trece însuşirea obiectului asupra 
destinatarilor: .,au plecat îmbrăcaţi în argint cu vasele de vin" - (o hendyadă 
modelată gramatical prin configuraţia numită hypallage). 

27 La Pellana (sau Pellene), situată în Nordul Arc.adiei se ofereau învingătorilor la 
concursuri mantii de lină, lăudate şi în Ol. IX, tr. IV (cf. n. 17 de acolo), ca nişte 
daruri „izbăvitoare de vînturi îngheţate". Se mai păstrau probabil vestigiile unor 
simbolice învestiri pastorale, întrecerea fiind pusă sub auspiciile lui Hermes, 
iniţial o divinitate a turmelor. 

28 Kleitor şi Tegeea erau de asemenea cetăţi arcadiene. Serbările organizate în primul 
oraş comemorau amintirea iniţiatică a „Fecioarei" ( Kore) Persefona. Jocurile 
tegeene se îmbinau cu ritualuri vechi în onoarea zeiţei Atena, p r o t e c t o a re a 
cetăţilor (.,Alea"). 
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29 Nu se ştie cu precizie despre care cetăţi ale aheilor poate fi vorba în aceste ver­
suri. În Peloponez, Achaia era ţinutul care ocupa tot Nordul Peninsulei, cu cele 
mai multe localităţi aşezate „pe înălţimi". Dintre aceşti munţi este menţionat doar 
Lykaion-ul care se înălţa mai la Sud, în Triphyllia. 

30 Cîmpul de alergare : o arenă cu hipodrom. Serbările acestea organizate în cinstea 
lui Zeus Lykaios erau celebre în Peloponez (sînt amintite şi în Ol. I X, tr. IV, ant.). 

3 I Pamjaes, un strămoş îndep!rtat al biruitorului celebrat de acest poem, pare ~ă fie 
o figură de legendă ce s-a năzărit odată cu întruchiparea unui apolog al înfrăţirii 
luminoase dintre doi semizei (fraţii-gemeni, dioscurii) şi acel stăpînitor pămîntean 
care a ştiut să-i recunoască, nezăbovind să-i omenească între zidurile sale ospita­
liere. Se ştie că dioscurii s-au arătat mereu foarte sensibili în vizitele făcute muri­
torilor, pentru a le pune la încercare ospitalitatea. Şi Herodot (cartea a VI-a, cap. 
127) narează un episod care ne ajută să deduGem în ce consta prestigiul ospitali­
tăţii lui Pamfaes. Din această strofă începe desfăşurarea mitului Dioscurilor (v. şi 
n. prelim.). Polydeukes reprezintă forma greacă, primordială, a cărei variantă 
latină, P o 11 u x, s-a răspîndit ulterior în tradiţia livresc-mitologică europeană 
(împreună cu numele transliterat fidel: Castor). Încă de la începutul acestei triade 
(cf. n. 22) s-a spus că gloria „agonistică" le-a venit strămoşilor materni ai destina­
tarilor prin dioscuri, feciorii lui Tyndar, ,,ajutaţi de Charite" - adică tocmai zei­
ţele ce împart şi „personalizează" harurile. 

32 Acum revine interpretarea pe care Pindar înţelege s-o dea mitului dioscurilor, 
aşa cum a enunţat-o şi la sfîrşitul Pythianicei a XI-a (tr. IV, cf. ibidem, nota 18): 
,, ... voi fii ai zeilor care una din zile adă.staţi la Therapne,/ altă zi locuind în lăun­
trul Olympului". În localitatea Therapnai, situată la cîţiva kilometri distanţă de 
Sparta, grecii venerau un mormînt simbolic al Dioscurilor. Acolo, potrivit credinţei, 
fraţii se întorceau pentru a-şi petrece acea zi din cele două hărăzită ursitei lor de 
pămînteni (deci morţii sau, în orice caz fiinţării ca simulacru). 

33 Făptura dublă, diferită dar tinzînd spre o cit mai perfectă simbioză fraternă 
(aşa cum o manifestă şi constelaţia gemenilor, numită după ei) se manifestă încă din 
legenda începuturilor. Leda, soţia regelui Lacedemonei, a fost pe rînd posedată de 
Zeus, şi de soţul ei Tindar. Din dubla împreunare Vfl. fi zămislită perechea de ouă 
fabuloase. Din cel dintîi, zecsc (,,jupiterian") vor ieşi Polydeukes şi Helena, nemu­
ritori ab ovo, ca şi tatăl lor, din al doilea Castor şi Clitemncstra. În virtutea prede­
stinării acesteia numai primul cuplu de gemeni era de drept nemuritor. Totuşi, 
după cum va lămuri poetul, fratele născut din Zeus, are latitudinea să aleagă. 
I se v-a îngădui să-şi dăruiască o parte din nemurire (,,rămînerea în cer") lui Castor, 
urmînd să cunoască şi el o legiuită alternare astrală între ziua întunecată a morţii 
pămîntene (mormîntul) şi o zi de stranie migrare în eternitate (pe cerul străveziu 
nocturn). 

165 
https://biblioteca-digitala.ro



34 În acord cu procedeul narativ al anticipaţiei (l1J,•steron proton), ni se dă dintr-o 
dată un enunţ al deznodămîntului .care a dus la nemurirea cu zile alternate a celor 
doi gemeni. Totul a pornit de la moartea violentă a lui Castor, surprins în timpul 
unei ambuscade. Ca potrivnici ai dioscurilor intră în luptă altă pereche de fraţi: 
Idas şi Lynceus, de fapt verii celor dintîi. Încăierarea se iscase cu prilejul unei 
expediţii de prădare a unor turme pe care dioscurii încercaseră. să pună mîna, con­
ducîndu-le probabil mai repede decît complicii lor. 

35 Pentru a-şi da seama pe ce cale o apucau dioscurii, unul din cei doi duşmani se 
urcase pe o culme a. Taygetului, muntele cu creste înzăpezite care domina cîmpia 
Spartei. 

36 În text apare un epitet rar: ,,cel care urmăreşte cu lumina privirii". Aşa cum expli­
citează ulterior însuşi poetul, a.cest Ly_nkeus avea. ochi de o agerime suprafirească. 
(potrivit numelui „privire de lynx"). Îl zărise astfel pe Castor, ascuns departe de 
tot, într-o scorbură de copac. Nu trebuie confundat cu eroul a.rgiv omonim, evocat 
în prima triadă. 

37 Ambii fraţi erau A fa.re tizi, născuţi din Ajareus, un frate al lui Tinda.r. I-a 
pedepsit Zeus el însuşi, părinte al dioscurilor, inspirîndu-1 pe fiul său de sînge 
Polydeukes. Acesta-I va ucide pe Lynkeus, cel cu privire supranaturală, iar tatăl 
divin îl va. fulgera pe Idas, care-l rănise mortal pe Castor. 

38 Adică Polydeukes. 
39 Scena rămîne stranie, ca întreaga. legendă. Voinicii se conturează. cu puteri supra­

naturale (în această calitate participaseră. dealtfel cu toţii la expediţia 
Argonauţilor). Se adaugă şi conotaţii daimonice. În goana lor, Afaretizii au ajuns 
pînă la. mormîntul sacru al tatălui, sperînd, pare-se, că vor beneficia de o protecţie 
din lumea umbrelor. Nemaiştiind însă cum să reziste în faţa lui Polydeukes, se 
opintesc împreună şi smulg stela de marmoră de pe mormîntul părintesc - însemn 
funerar desemnat aici prin antonomaza perifrastică „podoaba lui Hades". 

40 Zadarnic au încercat Afaretizii să-l doboare pe Dioscur, aruncînd asupra lui piatra 
de mormînt: acesta. este un ales al lui Zeus, care-şi revelă forţa divină. - superio­
ritatea de nemuritor. 

41 Textul foloseşte o perifrază epică: .,forţa vitejească. a fratelui". 

42 Adică T y n dare u s, regele Spartei, soţul legitim al Ledei (cf. supra, nota 33). 
La. fel este prezentat şi statutul celorlalţi „gemeni", născuţi din Alcmena (cf. 
Nem. I). 

·43 Cele două „jumătăţi de an" rezultă fie din însuma.rea zilelor alterna.te, fie dintr-o 
alternare a ciclului firesc noapte-zi (în care durata diurnă întruchipează viaţa în 
Olimp, iar cea nocturnă moartea temporară, ,,sub pămînt"). 
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44 Mitra denumeşte aici un coif de preţ (pe cît se pare de origine orientală). Convenţia 
lexicală moştenită din vremea epopeilor homerice se străduieşte l'iă menţină ca 
metal predominant din care sînt făurite armele numai arama (menţiunea fierului 
fiind rezervată uzului metaforic). Dezlegarea de moarte înseamnă în acest context 
un moment ritual, ieşit din comun: o minune care inversează desprinderea de viaţă. 

NEMEANA A XI-a 

Şi acest ultim element din seria unor poezii puse sub semnul Nemeii nu are nimic 
de-a face cu jocurile şi a fost inclus aici întrucît întregul ciclu era iniţial ultimul 
dintr-un volum alcătuit de alexandrini. Se celebrează în versuri momentul instalării 
lui Aristagoras, fiul lui Arkesilas, în funcţia de pritan ( prytaneus ), magistrat de frunte 
în consiliul ( prytaneion) din mica insulă cu populaţie eoliană Tenedos (un tărîm 
străvechi de cultură, celebru încă clin vremea legendelor epice, fiind aşezat chiar în 
dreptul Asiei Mici, la extremitatea nordică a litoralului, în faţa Troiei). Cum şi beoţie­
nii erau de viţă eoliană, Pinclar laudă dintr-un impuls spontan faima strămoşilor per­
sonajului care-i comandase acest cor. Specificul ceremoniei nu cerea pe semne inclu­
derea unor întruchipări ale mitului (crîmpeie de acţiune din epica biografie a eroilor 
semi-zei). În schimb, se menţionează cu oarecare insistenţă victoriile agonistice ale 
destinatarului (un pretext suplimentar oferit primilor „editori" de a include piesa 
printre imnurile epinicii). Or, această evocare a temei agon-urilor (,.întreceri") se 
transformă în meditaţie profund melancolică, virilă, în spiritul unei morale arhaice, 
dominată de cele două idealuri întrucîtva opuse: de o parte, năzuinţa gloriei inerentă 
oricăror înfăptuiri ale aristocraţiei; ele cealaltă, lucida evaluare a măsurii, conştiinţa 
efemerului, strădania ele a nu permite „hybris-ul", orice denaturare alienantă a demni­
tăţii umane, ivită pe făgaşul pasiunilor (mai ales clin pricina goanei după cîştiguri). 

Datorită orientării gnomice, bine cuprinsă şi asimilată pe nesimţite, strofele aşe­
zate aici, la încheierea ciclului, sînt la fel de mature, pline de un înţeles grav, mîndre 
sau aride. Deşi comentatorii moderni n-au găsit o indicaţie sigură pentru datare, par 
verosimile deducţiile care înclină pentru anul 446 (un reper aproximativ), tonul versu­
rilor potrivindu-se cu mărturisirile de bătrîneţe. 

Aşa cum arătam înainte, funcţia de pritan corespunde unei magistraturi superioare, 
cu prerogative rituale şi de protocol (primirea diferitelor ambasade, reglementarea 
serbărilor, convocarea poporului în adunări ş.a.m.d.). În insula Tenedos, sfatul 
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pritanilor (adunaţi într-un pyytaneion sau pritanfon) era pe cit se pare un organism 
suprem de conducere. · 

2 Hestia (în echivalenţă. latină. Vesta), veche divinitate indo-europeană care perso­
nifică vatra unde arde focul sacru, de nestins al oricărei aşezări. Invocată. aici 
fiindcă priveghează însuşi edi!iciul pritaneuliti (.,locaşul" ei). Născută. din Kronos 
şi Rhea, putea fi numită sora lui Ze?,fs şi a Herei, divinităţi supreme ale panteo­
nului grecesc. 

3 Tenedos - v. mai sus nota preliminară. În epopeile ciclului troian era insula îndă­
rătul că.reia se ascunsese flota danailor înainte de cucerirea Troiei. 

4 Textul are aici o construcţie ambiguă: ,.la ei" şi ,,prin ei" răsună cu vibraţie tună­
toare lira şi cîntul. 

5 Întregul tablou (preludiul imnic), pus acum sub protecţia lui Zeus X e n i os 
(.,ospitalierul"), evocă una din menirile supreme ale pritaneului: să primească 
oaspeţii cetăţii, adăpostindu-i onorific (străduindu-se, cum s-ar spune la noi, să-i 
,.omenească"). 

6 Prin scria de predicate, care începe cu această propoziţie - un avînt al „oraţiei" -
se urează. celui investit s-ajungă cu bine, glorios, la capătul magistraturii sale de un 
an (.,slujba celor douăsprezece luni"). 

7 Cum se obişnuieşte şi în multe imnuri-epinicii, elogiul destinatarului este asociat 
cu preamărirea tatălui, verigă de legătură cu strămoşii şi deschidere luminoasă 
înspre lumina zorilor eroice: tărîmul de legendă al patriei gentilice. După. unele 
manuscrise, tatăl pritanului s-ar fi numit Agesilas şi atunci Aristagoras ar putea 
fi fratele mai mare al lui Theoxenos (menţionat ca fiu al aceluiaşi Agesilas). un 
tînăr fermecător îndrăgit de poet (v. tradiţia biografică, pag. 15). 

8 În greceşte, cuvîntul teleutd, implică, la fel ca românescul sfîrşit (varianta lui 
săvîrşit) şi conotaţia împlinirii, a cuprinderii unor limite. Acest avertisment începe 
în mod paradoxal un elogiu al forţei atletice şi al vitejiei moştenite în veac. Un 
comentator vede aici o temperare a laudelor iniţiale. De fapt, numai aşa capătă 
măreţie şi se incrustează în mod original îndemnul particular, specific, formulat 
în frazele următoare. 

9 Pale sau proba specifică şi palestrelor (într-un fel un echivalent al luptelor libere). 

10 Destinatarul care a doblndit şaisprezece premii la diferite probe nu a concurat 
totuşi la Jocurile Olympice şi la cele Pythice. Această timiditate este atribuită 
părinţilor, care nu l-au încurajat destul să participe şi la cele două concursuri 
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supreme. În text apare chiar pluralul „nădejdi", expresia unei denotări complexe. 
O asemenea cîntărire a celor ce se cer înfăptuite se transpune de fapt în speranţe 
iar acestea la rîndul lor trebuie să-şi afirme latura pozitivă, încumetarea virilă, 
fără să degenereze în „pasiuni nebuneşti" (a se vedea versul de încheiere). 

11 Opinia care-şi va găsi acum formularea este întărită prin chezăşia divinităţii 
personificate a Jurămîntului (în greceşte horkos - cf. Hesiod, Miinci şi zile v. 219 
Teogonia, v. 331). 

12 Colina lui Kronos domina stadiul - sau „arena" - Jocurilor Olympice, v. şi 
Ol. VI, tr. IV, n. 13. 

13 Propriu-zis, ramura înnobilată de măslin care încununa pe olympionic (biruitorul 
la olimpiadă). Epitetul are o valoare tipic ornamentală., dar sugerează. cu multă 
proprietate culoarea verde purpurie a frunzelor glorificate de porfira ideală a 
biruinţelor. Această solemnitate se celebra într-un cortegiu (,.alai sfînt" sau komos). 
Expresia la cinci ani o dată (în text, pentaeteris) include intervalul de patru ani 
numit de greci „olimpiadă." şi anul celebrării efective a jocurilor. Pentru Hera­
kles, întemeietor al acestora, vezi Ol. II şi III. 

14 Altfel spus: cel nedrept cu propria lui înzestrare fizică, cu propriile sale forţe. 

15 Este menţionat aici un erou obscur din legendele străvechi eoliene. Numele Peisan­
dros apare într-un context eolian printre myrmidonii din Thessalia (cf. Jliada 
XVI). În strofa noastră se aminteşte de un episod lăturalnic al legendei lui Orestes. 
Acesta din urmă ar fi primit poruncă la sfîrşitul vieţii lui să colonizeze insula 
Tenedos, drept ispăşire pentru fapta sa paricidă.. Astfel conduce în insulă un pîlc 
de ahei (cunoscuţi şi de legendele argive) împreună. cu eolienii. 

16 Amyklai: localitate din Laconia, vecină cu Sparta. 

17 După cum se poate deduce din această formulare, poetul combină o genealogie 
de circumstanţă. Încă din vremuri eroice, spiţa eoliană a strămoşilor lui Arista­
goras pe linie paternă (coborîtori din Peisandros) se unise cu o spiţă tebană., ascen­
denţii pe linie maternă - coborîtori din Melanippos. Acesta era un erou din legenda 
celor Şapte, unul din apărătorii Tebei care-l înfruntase pe Amfiaraos. Ismenosul 
se bucură aici de o menţiune metonimică., fiind un fluviu care curgea în preajma 
vesti tei cetăţi. 

18 În textul grecesc, tekmor, ,.indiciul sensibil, concret". Ulterior, în procedura judi­
ciară., termenul va desemna orice probă materială.. 

19 Prevederea - în greceşte promatheia, ,.cunoaşterea prin evaluare prealabilă" sau 
prognoza (în sens etimologic I), însuşirea dominantă care a dat numele său lui 
Prometeu. 
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ISTHMIANICE 

. ISTHMIANICA l-a 

Jocurile celebrate în preajma istmului au oferit numai cîteva ocazii, rare, de înăl­
ţare a gîndului şi a fanteziei poetice pe tărîmul unor „legende ale locului". Mai stărui­
toare în schimb se arată grija poetului de a lega faima destinatarilor de „norocul" dăruit 
de o divinitate sau de puterile suprafireşti asociate unor eroi tutelari. Aici tînărul 
învingător, Rerodotos, (simplu omonim al istoricului), este un compatriot, iar desti­
nul familiei sale a trecut prin felurite vicisitudini, pe care farmecul insinuant al corului 
trebuie să le conjure (într-un fel necazul din trecut trebuie descîntat). Aşa cum ne 
informează istoricul Rerodat, (cartea a IX-a, 69), tebanul Asopodoros luase 
comanda unui pilc de călărime care lupta la Plateea (479 î.e.n.) în rîndurile oştirii 
persane, împotriva fraţilor de acelaşi sînge. Antrenaţi de o conducere aristocratică 
particularistă, cetăţenii Thebei au considerat că restul grecilor nu aveau prea mari 
şanse de izbîndă. în confruntarea cu „barbarii" medopersani. Aşa se face că se aflau 
în tabăra invadatorilor, deşi prin sentimentele celor vrednici n-au realizat un front 
unanim - după cum o mărturisesc elanurile aceluiaşi Pindar în Isthmianica a VIII-a 
(v. mai departe pag. 189) -. Deocamdată însă privirile unui daimo11 veghează destinul 
unei singure familii: ,,norocul" vremelnic ameninţat al stirpei lui Asopodoros. Acesta 
îşi condusese călăreţii în atac şi omorîse mulţi greci, mai înainte de a se decide soarta 
bătăliei în defavoarea invadatorilor. După. înfrîngere, prevalîndu-se de solidaritatea 

regională, crîncenul Asopodor izbuteşte să se adăpostească în străvechiul oraş Orho­

menos din Beoţia, calificat de Pindar drept „ ţarină strămoşească", fiindcă adăpostise 

ca un „ogor părintesc" (adică o patrie „adoptivă") neamul refugiaţilor compromişi. 

Progresiunea ideilor prezintă lucrurile în aşa fel încît vechea trădare devine un com­

promis dureros: marea cu talazuri îngheţate a nenorocului. Nici nu se putea o metaforă 

mai iscusită pentru a mîntui dincolo de bine şi de rău memoria lui Asopodoros I Restul 

cade în sarcina fiului Rerodat, care a ştiut să iasă învingător prin străşnicia iscusin­

ţelor ecvestre ale familiei, în jocurile sacre, unde mai trăieşte pilda lui Iolaos. Prelu­

diul odei caută să-i împace pe locuitorii din Cos, fiindcă, deocamdată, le acordase 

prioritatea unor tebani. Curînd avea să-i mulţumească şi pe insulari, într-un pean 
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cu rezonanţe tragic strălucitoare (v. fr. 16 - Peanul VI). Poate şi această scuză inau­
gurală nu este decît o simbolizare, folosind aceeaşi cheie; după amăgiri ale norocului, 
pe neaşteptate, o victorie gratuită - cum este cea de la jocurile panhellenice - împli­
neşte dorinţi sau aşteptări mai vechi. 

1 Theba, în virtutea personificării, e invocată aici ca cetate „maternă" a lui Pindar. 
Fapta cuvenită semnifică împlinirea datoriei faţă. de Herodotos. care îi ceruse 
imnul - pe cît se pare - după ce poetul primise o „comandă. similară" de la cetă­
ţenii din Keos (v. supra). Nu se poate desluşi clar în ce măsură. expresia care 
urmează - cu scut de aur - depăşeşte aria denotativă a epitetului ornant. dar o 
referire la tutela fermecată a cetăţii natale pare foarte probabilă. 

2 Insula Delas - ,.ivită." miraculos privirilor - celebrează. pînă departe gloria lui 
Apollon, adă.postind unul din primele sanctuare ale zeului. Cum s-a mai fă.cut şi 
în Olympianice, determinarea colină osoasă încearcă. să redea conotaţiile greces­
cului kranad, ,.tare ca stînca osul" (metaforismul craniului) în pre-textul său etimo­
logic nu este străin de asemenea conotaţii. 

3 De fapt acelaşi ostrov Delas, desemnat în textul grecesc prin apelativul A p o l­
i o ni as. 

4 Formularea din original utilizează verbul zeugniimi, ,.a înjuga" - în primul rînd 
cu sensul „a uni", dar nu lipseşte înţelesul concret, primordial, redat în traducere. 

5 J(eos era una din cele mai respectate insule, din arhipelagul Cycladelor, care-l 
venera pe Apollon, cel cu părul lung (în text „cu pletele netăiate", fiindcă. unduiau 
ca o flacără.). Pentru acest concept al dublelor „haruri" (datoria isthmiană către 
Herodot şi „comanda" insularilor) v. nota prelim. şi nr. I. 

6 Istmul de Corint apare aici ca o spinare (se continuă. imagismul antropomorfic, 
aplicat în filigran Delas-ului) şi ca un meterez în calea valurilor, 

7 Perifraza oastea lui Cadmos, luată în sens generic (.,un pilc de oameni") desemnează. 
pe compatrioţii lui Herodotos, cetăţenii Tebei, întemeiată. de Cadmos. 

8 Alkmena, după. cum s-a văzut, (cf. Nem. I, tr. III şi nr. 8), este mama lui Heracles, 
glorie tebană.. Cutezanţa herculeană. apare ipostaziată în efigie prin reflexele uneia 
din aventurile sale fantastice în Occidentul îndepărtat, dincolo de Oceanul legendar. 
De acolo trebuia s-aducă pentru Euristeu (în cadrul celor douăsprezece munci) 
turma fabuloasă de boi a uriaşului Geryon, păzită. de cîinii monstuoşi evocaţi aici, 
care, pentru prima dată, s-au înfricoşat la vederea lui Heracles, cel neînduplecat. 

9 La fel ca şi semi-zeul Kastor, (dioscurul izbăvit de la moarte - cf. Nem, a X-a). 
Jolaos, nepot al lui Heracles şi vizitiu al său, este preamărit aici ca întemeietor 
al unor întreceri de care. Exista un imn tradiţional dedicat lui Castor şi pe semne 
că. devoţiuni particulare pomeneau pe lolaos. Am redat expresia „imnul casto­
rean" şi „viersul imnic al lui lolaos" prin asocierea fiinţei lor cu lamura cîntului. 
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10 Agon-ul este întrecerea sau „lupta sportivă." din cadrul Jocurilor atletice. În 
acest context sînt amintite serbări de legendă. la care ar fi participat eroii menţio­
naţi înainte: K asto r, lacedemonianul (ca fiu al regelui Spartei, Tyndaros) 
şi credinciosul I ol a os, răzbunător al unchiului său. 

11 Aceste două versuri propun pilda celor mai vechi probe de alergare în care se între­
ceau semizeii lăudaţi: o cursă de atleţi goi şi alta de alergători îmbrăcaţi cu tot 
echipamentul unui „pedestraş în arme" (în terminologia greacă. hoplites). 

12 Cele mai vechi discuri nu erau decît splendide bucăţi de piatră circulare, şlefuite 
cu măiestrie. Ulterior se confecţionau din metal. 

13 Proba pentathlonului, moştenită. (ca structură) de atletismul modern, comporta 
în antichitate: (1) săritura, (2) alergarea, (3) discul, (4) suliţa, (.5) lupta liberă.. 
Legenda - sau chiar unele realităţi din vechime - nu cunoşteau de la început 
această multiplă. întrecere dotată. cu un singur premiu, ci, aşa cum se arată în 
antistrofa noastră., numai cîteva din aceste probe, dotate cu premii separate. 
Pentru organizarea din vremurile istorice v. n. prelim. la Olympianice, pag. 9 şi 
Ol. XIII. 

14 Celebru izvor (cu fîntînă.) care întruchipează aici prezenţa lui Iolaos la Teba (cf. 
şi Ol. X, tr. V, unde apele sacre participă. la zămislirea imnului). 

1.5 Simetric, după evocarea izvorului theban, vine la rînd Eurotas-ul, rîu vestit care 
trecea pe meleagurile Spartei, patria lui Kastor. 

16 De abia în aceste versuri prin perifraze (antonomasie) sau patronimic sînt numiţi 
cei doi viteji de legendă. Mai întîi este calificat I o 1 a os, fiul lui lfiHes (care 
la rîndul său era fratele vitreg al lui Heracles). Descindea ca theban din neamul pri­
milor războinici, răsăriţi din brazdele acelui pămînt în care Cadmos aruncase dinţii 
dragonului răpus (v. şi Pyth. I X, tr. IV, nota 17). De aceea în greceşte li se spunea 
spartoi (cuvîntul din text, redat de noi etimologic: ,,cei semănaţi"). 

17 Tyndaridul = Kastor, fiul lui Tyndar. Potrivit opticii arhaizante se închipuie 
o veche cetate de scaun a semi-zeului în Thcrapne, situată ca un cuib de vultur 
pe un platou muntos deasupra Spartei. 

18. Onhestos: alt nume de cetate arhaică. din Beoţia, scăldată. de apele marelui lac 
bogat în peşte, I{opais. 

19. Aluzie la împrejurările din trecut, cînd tatfLl lui Herodotos a fost adăpostit la 
Orhomenos (v. nota preliminară). Cetatea fiind foarte veche, iar tebanii avînd 
oricum o ascendenţă. beoţiană., i se cuvine calificativul de „ţarină strămoşească". 

20 Întreg imagismul este alegoric (cf. nota prelim.). Risipirea năvilor - naufragiul -
înseamnă. retragerea din luptă. după. bătălia de la Plateea. urmată de prigoana care 
ameninţa să. prindă. .,corabia" familiei în sloiurile unei mări îngheţate a nenoro­
cului. 
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21 S-a lncercat ln traducere un balans autentic între „r;ienoroc" şi soarta „zilelor 
frumoase", reversul metaforei marine, începută în propoziţia precedentă. 

22 Altfel spus: cei care prin „rîvnă şi cheltuială" (implicit „dăruire de sine") au reuşit 
să dobîndească „virtutea" - în sens absolut. 

21 Dacă Pindar se angajează cu îndrăzneală în reabilitarea lui Asopodoros, prin aceste 
laude va participa cu vorba sa bună la o restaurare a „frumosului" în conştiinţa 
obştei. 

24 Sînt enumerate în limbajul simplicităţii neafectate cîteva ocupaţii dintotdeauna, 
juxtapuse contrastiv, aproape ironic, vocaţiei atletului, care nu este obligat să-şi 
agonisească subzistenţa. Expresia cel hrănit de mare se referă la condiţia pescarului. 

25 Faţă de celelalte ocupaţii, în bună măsură prozaice, vocaţia celor care se întrec la 
jocuri (atleţii) sau în lupte (ostaşii, războinicii aleşi), este răsplătită cu elogiile unei 
glorii înalte, mai aproape de bucuriile gratuite. 

26 Poseidon, fiu al lui Kronos. desemnat aici prin cea mai frecventă antono­
mază: .,cutremurătorul pămîntului". Pentru locuitoi;ii teritoriului frămîntat al 
Elladei - mai ales al arhipelagului - zeul mării avea în puterea lui seismele şi 
acele punţi de trecere între două gclfuri care sînt promontoriile sau istmurile. 
În această calitate patrona Jocurile Isthmice, întemeiate de el şi cursele de care. 

27 Invocarea lui Amjitryon şi a descendenţei sale vine la rînd după omagiul cuvenit 
divinităţii. Eroul se bucura de un cult la Theha, mai ales ca tată al celor doi fraţi 
din aceeaşi mamă: Heracles şi Ificles (v. şi Nem. I). Dar aici expresia „copiii tăi" 
se referă la Heracles şi nepotul său lolaos (cf. 3 - ep.), invocaţi în calitate de pa­
troni_ a.~ serbărilor celebrate de thebani în cinstea lor - respectiv „Heracleia" şi 
.,Iola1a . 

28 Ripa lui Minyas - propriu-zis o vale adîncă, unde se afla Orhomenos-ul (cf. n. 19), 
întemeiat de Minyas, un rege fabulos, coborîtor din Poseidon. Ca într-o litanie, 
în str. IO regăsim zeul tutelar, regii fondatori de dinastie şi cetăţile lor (Theba şi 
Orhomenos) înconjurate de prestigiul sanctuarelor şi al serbărilor. 

29 Asocierea locurilor sacre din ultimele trei versuri este destul de stranie. După 
Orhomenos vine cîmpia din Eleusis, cu „incinta" ei sacră, unde se celebrau miste­
riile Demetrei, zeiţa grînelor (v. şi Ol. a VI-a, 14 - ant.), asociată uneori lui Posei­
don. Probabil că Herodotos fusese iniţiat în misteriile de la Eleusis, (localitatea 
din Attica, vecină cu Beoţia). De insula Eubeea, locuită în vechime tot de triburi 
eoliene (cum erau şi cele bcoţiene) situată de-a lungul Beoţiei şi Atticii, trebuie 
legată în orice caz menţiunea „încovoiatelor drumuri", adică hipodroamele „în 
mijlocul" cărora Herodotos îşi dobîndise faima. 

30 Eroul P r o t e s i 1 a os descindea şi el din Minyas (cf. n. 28). Cu invocarea sa, 
ca patron al sanctuarului din Fylake, vatra unor începuturi tesaliene (retrasă 
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în fundul golfului Pagasaic, la fel ca venerabilul Iolkos). se încheie litania de nume 
tutelare, chemate să participe la gloria prezentă, răsfrintă şi asupra ·.,ctitorilor 
de neam". 

31 Tonul s-a schimbat. Proporţiile pe care trebuie să le păstreze un poem coral (.,deci 
măsura hotărîtă imnelor") nu-i permit lui Pindar să. treacă la o enumerare mai 
pedestră. a tipurilor de victorii cîştigate de Herodotos. De aceea el atribuie această 
favoare lui Hermes agonios, zeul întrecerilor agonale, venerat cu deosebire printre 
a.hei ca întruchipare a serbărilor ludice şi a norocului juvenil. 

32 În ultima epodă i se urează destinatarului să mai repurteze victorii la cele mai 
mari festivaluri atletice: Jocurile Pythice şi Olympia.dele - de unde învingătorul 
vine cu braţele pline de cununi din „mlădiţele" rituale: cu frunze de laur ( pythian) 
sau de măslin, crescut în preajma fluviului Aljeu, care trecea lîngă Olympia. 

STHMIANICA A li-a 

Acest scurt poem se prezintă ca un fel de epistolă ele închinare cu accente mîngî­
ietoare (asemănîndu-se întrucîtva cu Pythianica a III-a). Comemorează de fapt o 
victorie isthmiică. mai veche a lui Xenokrates, bun prieten al lui Pindar, aşa cum reiese 
din Ol. a II-a şi Pyth. a VI-a (imn închinat aceluiaşi). După 472 muriseră atît 
Xenokrates, cît şi Theron, fratele său, tiranul Agrigentului (Akragas). Deşi se restabi­
lise în cetate un regim democratic, dominat de negustori bogaţişiproprietari de năvi, 
Thrasybulos, fiul prietenului defunct a reuşit să mai ră.mînă un timp între zidurile 
palatului părintesc. Acum, prin 470, poetul îi aminteşte cu multă nobleţe de victoriile 
mai vechi repurtate de tatăl dispărut şi laudă legendara ospitalitate a casei, o adevărată 
pildă de pioşenie, de respect pentru cei străini. De aceea imnul se deschide cu o medi­
taţie care aduce aminte de prestigiul aezilor din vechime, călăuziţi de muze în carul 
inspiraţiei divine, cum erau principii legendari, conduşi de vizitii la fel de nobili în 
epopee. Thrasybulos este invitat în final să cultive amintirea gloriei părinteşti, aşa 
cum face imnul acesta memorial. 

1 Thrasybulos, fiul lui Xenokrates, el însuşi prieten mai tînăr, de predilecţie, al poe­
tului este adevăratul destinatar al odei (cf. nota prelim.). S-a făcut cunoscut ca 
nepot al vestitului tiran Theron, care domnise mai înainte în Akragas (azi A gri­
gen to), cetate siciliană la fel de strălucită ca Siracuza, dar sfîşiată de contradicţii 
şi mai acute, care duseseră la restabilirea democraţiei, după 472. 

2 Întreaga frază evocă elanul sincer liric al versurilor gratuite „săgetate" de poeţi 
în direcţia unui efeb frumos, care întruchipa „rodnicia zilelor de toamnă", expresia 
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cvintesenţiată a „puterii Afroditei" (deci o îmbiere la dragoste irezistibilă, năzuind 
spre împlinire). 

3 Un cetăţean din Argos, numit Aristodem, venind la Sparta, după ce scăpătase, a 
constatat că nu se mai poate bizui pe foştii săi prieteni care i-au întors spatele. 
Atunci ar fi rostit reflexia citată în epodă, echivalentul proverbului românesc 
,.haina face pe om". 

4 Din formularea de ansamblu se vede limpede că este vorba de o victorie mai 
veche la cursa de care (dinainte de 472), dăruită de Poseidon nobilului părinte al 
destinatarului, defunctului Xenokrates. 

5 J{risa - localitate menţionată şi în alte contexte pentru a desemna Jocurile 
Pythice. Se afla pe o colină în preajma platoului unde se celebrau întrecerile. 
Expresia „l-a văzut Apollon" echivalează (ca în româneşte) cu împlinirea noro­
coasă. Xenokrates repurtase la întrecerile de acolo biruinţa celebrată de Pindar 
în Pyth. VI. 

6 Aluzie la Jocurile panhellenice care se ţineau la Atena, puse alegoric sub oblăduirea 
descendenţilor celui mai vechi rege mitic al Atenei, asociat cu rituri htoniene şi 
agrare, semi-zeul E re h t e u s. 

7 Nikomahos fusese vizitiul care minase atelajul la victorie, pricepîndu-se în final să 
lase hamurile mai relaxate, ca telegarii să galopeze nestînjeniţi spre ţintă. 

8 „Purtătorii jertfelor de pace" - în gr. spondoforoi - erau crainicii rituali din Eleea 
(în doriană Aleior}, localitate a Elidei străvechi (la Nord de Olympia), cei care, potri­
vit tradiţiei, cutreierau periodic cetăţile greceşti pentru a vesti în public proxima 
celebrare a unei Olympiade la fiecare patru ani. Xenokrates îi primise adeseori pe 
aceşti solemni vestitori, adăpostindu-i în palatul său. 

9 „ Nike cea de aur" este personificarea victoriei. 

IO „Cîmpia sfîntă ... " De fapt „iucinta sacră" din Olympia a celebrului templu închi­
nat tocmai lui Zeus Olympianul, unde va trona la sfîrşitul veacului al V-lea cca 
mai frumoasă statuie a divinităţii supreme, dăltuită de Fidias. 

11 Ainesidemos, din celebra familie de tirani agrigentini a Emmenizilor, era tatăl lui 
Theron şi al lui Xenokrates (v. şi Pyth. V I). 

12 Altfel spus: nu există în natură nici un obstacol capabil să stea în calea versurilor 
de laudă prin care aezii aduc faima în casele oamenilor vestiţi, ca nişte daruri ale 
muze 1 or (,.fecioarele Heliconiene", numite astfel după muntele Helicon din 
Beoţia - cf. Hesiod, proemiul Theogoniei). 

13 Propriu-zis: el se ocupa de creşterea cailor, respcctînd normele prescrise de „rîn­
duiala panhellenică" (valabilă la toţi grecii) a Jocurilor sacre atletice (v. şi studiul 
nostru introductiv la voi. I: ,.Pindar şi constelaţia liricii", pp. 7 - 10). 
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14 Metaforă geografică, utilizată şi de alţi poeţi, pentru a exprima ideea. cuprinderii 
maxime sau a limitelor extreme pe care le pot atinge fie calităţile cuiva, fie înfăp­
tuirile sale. Erau de fapt două „puncte-terminus" ale navigaţiilor din Mediterana 
Orientală: Delta Nilului în sud, iar în răsărit cea a fluviului Fasis din Colhida (Cri­
meea. de azi), unde răzbiseră Argonauţii (cf. Pyth. IV tr. X şi urm.). 

15 Nikasippos, personaj necunoscut din alte surse, mesager însărcinat să-i ducă lui 
Thrasybulos, la Akragas, acest poem închinat memoriei tatălui său. Prin acest 
ultim îndemn poetul precizează statutul odei, care a fost trimisă de la Theba în 
Sicilia, pentru a fi interpretată pe cît se pare, în absenţa sa. 

ISTHMIANICELE III - IV 

În opinia majorităţii comentatorilor aceste două. poeme au fost reunite la un 
moment de autorul lor într-o singură. odă care utilizează acelaşi tipar metric. Au de 

altfel acelaşi destinatar, un compatriot: tînărul Melissos din vestita familie tebană a 
Cleonymizilor. S-ar părea că prima compunere, alcătuită de fapt dintr-o singură triadă, 
celebra o victorie nemeană, la cursa de care. Fiind un imn prea scurt, n-a fost executat 
în acel an, şi, profitînd de altă biruinţă repurtată de acelaşi personaj la o „Isthmiadă", 
poetul contopeşte cele două texte într-un singur poem, destinat unui alai efectiv. În 
primul poem - de fapt un preludiu - se schiţează elogiul unei familii străvechi, 
urmaşa lui Cleonymos, înrudită cu neamul Labdacizilor (din care se născuse şi legen­
darul Oedip). Din nou se aprofundează tema semnificaţiei fatidice a nenorocirilor din 
trecutul „istoric" al familiei, compensate de norocul biruinţelor la Jocurile festive care 
înseninează prezentul şi aduc răsplata valorii statornic dovedite a neamului din care 
se trage destinatarul. Eroul epic „suferitor", ales pentru împodobirea mitică şi proiec­
tarea tîlcului pe văzduhul static al legendei, este Aias, ca în Nem. VII. Numai cu 
aproximare se propune data compoziţiei: 474/473 sau chiar ceva mai devreme (în 
perioada reconstruirii sanctuarelor tebane, distruse la începutul deceniului, cu prilejul 
unei expediţii de represalii, condusă. de regele spartan Pausanias). 

ISTHMIANICA A III-a 

După cum se desluşeşte abia în antistrofă, Melissos, thebanul, este proslăvit mai 
întîi pentru o victorie isthmică. şi una nemeană la cursa de care. 

2 Scîrba sau „saţietatea" (gr. Koros), concept specific al moralei tradiţionale a grecilor. 
Echivalează cu trufia, orgoliul nemăsurat. 
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3 Desemnare împodobită a dumbrăvii sacre de la Nemeea, care adăpostise odinioară 
leul răpus de Heracles. Aici poetul aminteşte de o victorie a destinatarului la 
Jocurile Nemeene. 

4 S-a redat etimologic termenul grec hippodromos. Poetul face aluzie la momentul 
solemn, cînd un crainic al Jocurilor proclamase victoria lui Melissos şi numele cetă­
ţii sale, învrednicită cu această „strigare". 

5 Strămoşul familiei thebane din care se trage destinatarul odei. 
6 Celebra gintă a lui Labdacos, părintele regelui teban Laios, stirpea lui Oedip, cea 

cu tragic renume. 
7 Altfel spus: bogata casă a Cleonymizilor a cheltuit o avere pentru a creşte cai de 

rasă în vederea curselor de cvadrige (atelaje cu patru telegari). 

ISTHMIANICA A IV-a 

De data aceasta se adaugă la victoriile amintite în oda precedentă una mai recentă 
la „pankration" (un fel de trîntă - cf. Nem. II n. 3). 

2 Aluzie la faptul că victoriile repetate îi oferă lui Pindar numeroase posibilităţi 
de a potrivi cuvinte de laudă pentru cel care-i comandase oda. 

3 Altfel spus: drumul fatidic al membrilor familiei, din trecutul vast, explorabil 
pînă spre ultimul prag al împlinirilor, oprite de moarte (,,termenul" hotărît de fire). 

4 Aşa cum se precizează şi în „oda introductivă" (Isthmianica precedentă), Cleony­
mizii au fost generoşi cu oaspeţii, fără să-i pîndească vanitatea. 

5 Cu alte cuvinte: au primit tot felul de laude şi mărturii elogioase, bucurîndu-se 
de toată plenitudinea gloriei. 

6 Din nou simbolul coloanelor lui Heracles (cf. Nem. III, n. 8), pentru a semnifica 
distanţele foarte mari, pînă la care a răzbit faima eroilor. 

7 În acest alegorism îşi găseşte o expresie cosmică rememorarea pierderilor cumplite 
suferite de familia Cleonymizilor în lupta de la Plateea (v. supra, nota prelim.). 

8 Poseidon, cel cu sanctuarul din Onhestos (cf. lsth. I, nota 18). 

9 Adică Istmul de Corint, care desparte Marea Mirtoică de cea Ioniană (respectiv 
Golful Saronic şi cel de Corint). 

10 Începe acum o personificare a Faimei, mai ales în ipostaza unei conştiinţe a renu­
melui unei familii. Această zeiţă vestise gloria familiei mai întîi cu prilejul unor 
jocuri locale, mai puţin strălucitoare cum erau cele de la Athena. 

11 Jocurile din cetatea peloponeziană Sikyon fuseseră întemeiate potrivit tradiţiei 
de tragicul erou argiv Adrastos. 
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12 În perioada istorică Jocurile atletice aveau statutul unor serbări pa.nhellenice, în 
care toate cetăţile concurau înfrăţite. 

13 Dacă nu obţin victoria concurenţii rămîn obscuri şi nu mai sînt scoşi la lumină 
prin lucrarea faimei. 

14 Aşa cum se arată şi în Nem. V II, toţi „elenii" (propriu-zis aheii sau danaii din epo­
pee) sînt vinovaţi că i-au dat cîştig de cauză lui Odiseu (Ulysse). 

15 Aluzie la rha.bd6s, bagheta sau toiagul venerat de „oamenii din vechime", ca un 
sceptru al vorbitorilor: judecători, basilei, rapsozi (cf. Homer, Ilia.da., c. I, v. 234). 
Amintirea lui Aias, trecută în versurile rapsozilor (aici un poet al ciclului epic, de 
tradiţie homerică), îl izbăveşte pentru oameni, deoarece povestea isprăvilor sale -
chiar şi epilogul lor - se transformă în prilej de delectare (,,bucurie" pentru poste­
ritate.) În Nem. !'II poetul nostru se arăta mai se·,er cu Homer, fiindcă acesta 
îl preamărise pe Odiseu în detrimentul învinsului Aias. 

16 Tatăl destinatarului. Poartă un nume cu tîlc, sugcrînd ideea împlinirii sau a soro­
cului prefigurat de creşterea „mlădiţei". 

17 Imaginea descrie cu pregnanţa unei fabule natur;"te o anumită figură permisă 
numai în lupta de pa.nlira.tion: atletul doborît la p:'unînt se rostogolea sub pieptul 
adversarului, reuşind să-l răstoarne mai înainte de a fi apucat de braţele acestuia. 

18 l\folissos era mic de stat, deşi foarte vînjos. Din cauza staturii sale nu se com­
para cu giganticul Orion, vînritorul de basm (cf. Ncm. II, str. 3). 

19 Anta.ios (sau Anteu): alt uriaş de legendă (gigant). L-a pedepsit Heracles, evocat 
de acest context. După ce i se înfiripă conturul în epodă, bărbatul theban va fi 
numit de abia în strofa 10, la începutul triadei următoare. 

20 Potrivit tradiţiei mitice, Antaios trăia în Libya. (nume dat de greci întregului con­
tinent african). Acolo pîndea călătorii la răscruce, omorîndu-i fără milă, pentru a 
înălţa un monument al fărădelegilor sale: templul gigantic, de spaimă, cu acoperi­
şul durat din craniile victimelor unei religii de antropofagi. Pe Antaios l-a ucis 
Heracles, înăbuşindu-l în strînsoarea braţelor, după ce-l ridicase deasupra pămîn­
tului care-i d{idea gigantului putere. 

21 Adică H e rac I e s. Juxtapusă în dreptul denumirii prin antonomază, vine la 
rînd specificarea condiţiei sale de pămîntean apoteozat, trecut la nemurire, ,,păşind 
pragul Olympului", după cele douăsprezece munci. 

22 Definiţia menirii lui Heracles de erou civilizator. 
23 Zeus primeşte aici calificativul de stăpîn al egidei. Era un scut magic, alcătuit din 

piei suprapuse cu care se avînta în luptă şi Athena, simbolizînd vijelia intervenţiei 
divine în război sau ocrotirea miraculoasă. 

24 Suprema recompensă la capătul apoteozei: căsătoria cu Hebe (,,Tinereţea" veşnică), 
fiica Hcrei (cf. Nem. I, tr. IV - final). 
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25 Epitetul acestor celebre porţi ale incintei sacre de la Theba derivă de la numele 
unei făpturi tutelare din legenda cetăţii: E 1 e c t r a, fiica lui Atlas, (una dinire 
Pleiade), care, unindu-se cu Zeus, a dat naştere Harmoniei, soţia lui l{admos. 
Nu trebuie confundată. cu fiica Clitemnestrei. Antistrofa ne înfăţişează corul 
(cu care se identifică acum însuşi Pindar) în vreme ce îndeplineşte jertfe rituale, în 
interiorul incintei care adăpostea la Theba „casa" lui Amfitryon, templul lui Hera­
cles şi mormintele-cenotafuri păstrînd relicve simbolice (ale sale şi ale fiilor menţio­
naţi mai departe). Pe altare situate în dreptul „mormintelor", coreuţii depun pri­
nosul în memoria lui Heracles, atribuindu-şi epitetul de „concentăţeni" ai eroului 
exemplar. 

26 Cuprins de nebunie, Heracles şi-a ucis o parte din fiii pc care îi avusese cu Megara. 
Splendida evocare a prinosului nocturn - în ultimele versuri ale antistrofei - suge­
rează funcţia acestor rituri de înduplecare a sufletelor: veghea făcliilor pentru 
copiii răpuşi de tatăl lor în ceasul „orbirii" sale vremelnice. 

27 De aici reiese rînduiala serbărilor thebane descrise în stilul fragmentar liric, propriu 
mai ales chorodiei pindarice. În cazul de faţă este vorba probabil de festivităţile 
numite Iolaia, unde biruise Mclissos (la fel ca la Isthmiade şi Nemeene). Prima zi 
era închinată jertfelor solemne în memoria „ctitorilor". În epodă, vine rîndul 
Jocurilor atletice din a doua zi şi se iluminează cu acest prilej chipul tînărului elo­
giat: un cap încununat cu alba strălucire ... La concursul acesta coroana era 
împletită din frunze de mirt. 

28 Melissos mai repurtase o victorie la Jocurile dintr-un an precedent, în lupta 
de trîntă rezervată „copiilor". Determinarea „de trei ori" poate fi complexivă: 
două victorii la diferite probe în acelaşi concurs, la care se adaugă cea dinainte 
(pe semne o primă încununare, din anii adolescenţei). 

29 Din nou, ca în alte ode, ultimele versuri nu omit elogiul antrenorului (alyptes). 
Aici „adînca ştiinţă" se referă cu deosebire la „multiplele sfaturi" cu care acest 
maestru de palestrică - numit Orseas - s-a priceput să regleze mişcările învăţă­
celului, ca un cîrmaci, stăpîn pe tresăririle năvii conduse de el. 

ISTHMIANICELE A V-a ŞI A VI-a 

Aceste două. poeme au acelaşi destinatar, F y 1 a k id as din Egina, fiul lui 
Lampon, vrednic atlet, iniţiat în meşteşugul palestrei de fratele său, Pytheas, căruia 

poetul îi mai dedicase şi Nemeana a V-a. În realitate ordinea celor două texte din 
manuscrisele ediţiei bizantine nu este cea cronologică. Mai întîi Fylakidas repurtase 

victoria celebrată. de Isth. V I, prin 484 sau 480, la care se adaugă ulterior cea din 
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septembrie 480, după bătălia de la Salamina. Compoziţia Isth. V nu coincide cu acest 
an de răscruce, fiind rodul unei decantări aproape fireşti, necesară pentru o dreaptă 
cumpănire a celor două evenimente. Unii o datează prin 478, alţii în 476, înainte de 
plecarea lui Pindar în Sicilia. Deşi cronologic este posterioară odei care se numeşte 
„a VI-a", ne vom ocupa întîi de acest scurt poem ( I sth. V). Esenţialul despre familia 
Psalyhizilor a fost spus de noi în comentariile care însoţesc Nem. V. (v. în special 
nota preliminară de acolo). N-ar fi deplasat să presupunem că Lampon murise înainte 
de septembrie 480. Poate agonisita familiei se irosise între timp. far gloria Eginei, 
plătită scump de jertfele mateloţilor ei, care luptaseră vitejeşte la Salamina (v. triada 
a III-a), acum începe să fie tot mai mult ameninţată de ambiţiile Atenei rivale. Numai 
în invocaţia din strofa 1 este numită T hei a - propriu-zis „divina", dar probabil şi 
„luminoasa", eventual (prin etimologie poetică) .,privirea" primordială. Prin puterea 
(sau „voia") ei se adevereşte acea valoare intrinsecă, conferită uneori de Pindar aurului 
(aşa cum se vede şi din preludiul Olympianicei I-a}, deasupra contingenţelor degra­
dante, în ipostaza purităţii strălucitoare a metalului de neprihănit. Înainte de apariţia 
olympienilor, cînd se aflau pe lume numai personificările stihiilor (cerurile întrezărite 
peste veacuri în cosmogonia eminesciană), T hei a, unindu-se cu Hyperion (un 
titan care nu trebuie confundat cu Luceafărul lui Eminescu) zămisleşte Soarele (Helios), 
Aurora (Eos) şi Luna (Selene). 

În poemul nostru „privirea" divină ce ţine făptura lumii - şi soarele - face ca 
marile evenimente să se întîmple în această iradiere fonică. Deci toate se întîmplă 
€n şi prin această luminare. De aceea îndemnurile din prima triadă, adresate personal 
învingătorului, ca să păşească cu grijă prin viaţă, odată cu Moira care i-a rezervat 
dimpreună cu belşugul (,.deplinătatea vieţii"), .,fericirea şi bunul renume". Originali­
tatea odei rezidă în această forţă de articulare a gîndurilor pentru viitor: dorinţele 

poetului de a menţine pentru tînărul destinatar unele bunuri ale fericirii prezente. 
Nu se dezvoltă în celelalte strofe o naraţiune mitică, iar poemul în forma sa prescurtată 

se termină tot cu o strofă votivă: închinare pentru fratele mai mare, cel ce a răspuns 

de pregătirea învingătorului. 

Isthmianica a VI-a datează, după cum s-a văzut, dintr-o perioadă mai timpurie 

(de prin 484). Aici se respectă un plan compoziţional mai apropiat de o distribuţie 

canonică a ideilor. Se reia metafora dedicaţiei, privită ca închinare a unei cupe (un 
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fel de toast I). Pentru mai multă consecvenţă ea va fi reluată şi în secţiunea rezervată 
mitului: Heracles închină pentru a se adeveri urarea făcută lui Telamon (să i se nască 
un copil ca un vultur). Lauda eroilor Eacizi, patronii Eginei, se asociază deci cu elogiul 
lui Heracles, oaspete la Telamon şi ulterior îndrumător de tinereţe al lui Aias. Poate 
fi aici proiectarea în planul alegoriei mitice a relaţiei dintre junele Fylakides şi fratele 
său - aşa cum o stabileşte sfîrşitul odei a V-a. 

ISTHMIANICA A V-a 

Pentru semnificaţia numelui acestei zeiţe v. mai înainte. Era considerată o Tita­
nidă fiica lui Uranos (.,Cerul") şi a Gaiei (.,Pămîntul") - cf. Hesiod, Teogonia 
vv. 137, 371 şi urm. 

2 Potrivit sensurilor specifice verbului grec utilizat în această propoziţie - nomizo -
se poate înţelege: ,,oamenii preţuiesc ( = recunosc) aurul în cel mai înalt grad, ca 
o valoare" ... Sau chiar oamenii „bat monedă cu aurul ... ", întrucit Thea 
este principiul luminos care conferă strălucire - deci valoare - metalului nobil. 

3 Aici termenul daimones, cu înţeles generic ( = zeiHl.ţile). Acestea judecă în ultimă 
instanţă (şi totodată hotărăsc) adevărata valoare a oamenilor. 

4 Cele două haruri sînt aşadar: fe1·icirea trăită efectiv (a fi „bine tratat de oameni") 
şi bunul renume (.,a fi lăudat cu vorbe alese"). Mai departe nu trebuie să rîvnească 
pămînteanul. Ar însemna să creadtt că. se poate face „asemenea lui Zeus", atră­
gîndu-şi astfel invidia divinităţilor. 

5 Moira, ca şi în alte contexte similare, este destinul ca predestinare supremă (dea­
supra lui Zeus) şi, totodată - mai ales aici - soarta personală. 

6 Pylheas: fratele destinatarului, care biruise la Nemeene (cf. nota preliminară de 
mai sus şi cea de la Nem. V). Din formularea întregii fraze reiese clar că la data 
cînd poetul compune această odă Fylakidas cîştigase două victorii isthmice, în 
timp ce imnul următor nu cunoaşte decît o singură biruinţă. 

7 Propriu-zis textul ne spune că poetul nu află nici o savoare în preamărirea unor 
egineţi, dacă nu sînt asociaţi elogiului şi Eacizii (v. în această privinţă şi Nemce­
nele IV, V, VI). 

8 Se citează în aceste versuri nume celebre de eroi din regiuni care deveniseră foca­
rele unor motive epico-legendare. Asemenea eroi „veneraţi" le-au „dat de lucru 
unor iscusiţi" (poeţilor şi ţesătorilor de mituri). 

9 Fiii lui Oincus, rege din Etolia (importantă regiune în Nordul Peloponezului) 
sînt Meleagru şi Tideu. Mai ales primul dintre aceştia ocupă un loc de frunte în 
vechea epopee despre mistreţul calidonian. 

IO Cu alte cuvinte: la fel ca fiii lui Oineus printre locuitorii Etoliei, la thebani este 
venerat Iolaos (v. şi Jsth. I, nota 9), iar în Argos, primeşte darul acestui omagiu 
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colectiv Perseii, erou eponim şi arheget (strămoş gentilic) al dinastiei Perseizilor 
legată şi de Heraclizi (vezi Pyth. X, tr. II - şi XII, str. 1-3, cu notele de acolo). 

11 Lancea lui /(astor şi Polydeiikes simbolizează puterea lor (cf. Nem. V, nota 4 -
în legătură cu epitetul „lăncier"). Pentru importanţa dioscurilor v. pp. 11- 12, 
161 şi urm. 

12 Adică la Sparta - cf. Isilnn. I, nota 15. 
13 Alt nume al Eginei (care i se dă încă din Nem. IV, str. 6). 

14 Se face aluzie la expediţia întreprinsă de Hcracles împotriva Troiei pentru pedep­
sirea lui Laomedon (v. Nem. II, n. 12). Atunci fusese însoţit de Telamon. fiul lui 
Aiakos. 

15 Expresia „fiii lui Aiakos" (începutul epodei) se raportează la cele două generaţii 
de descendenţi ai săi. Telamon face parte din cea dintîi care a participat la „primul 
război" împotriva Troici lui Laomedon (v. supra). Celălalt este cunoscut din Iliada: 
expediţia danailor conduşi de A t riz i (Agamemnon şi Menelau), pentru a relua 
pe Elena şi a-i pedepsi pe troieni. De astă dată din spiţa Eacizilor vor lupta în 
rîndurile „grecilor" fiii lui Telamon: Aias şi fratele său Teukros (a doua generaţie). 

16 La mijlocul epodei cel care struneşte imnele îndeamnă din nou carul inspiraţiei, 
pentru a se avînta cu un suflu nou. să cînte mai departe gloria celui mai celebru 
Eacid. Aşa trebuie să înţelegem cuvintele „ridică-te de pe acest pămînt" (lit. ,,mînă 
carul, desprinde-l de pe sol ... "). Eroul acum este Ahile iar prima victimă din enu­
merarea stîrnită de metafora imnică este Kyknos (gr. ,,Lebădă"), un fiu al lui 
Poseidon, născut din barbara Calyce. Deşi trupul său zeesc nu putea fi vătămat 
de nici o armă, pieri sufocat sub apăsarea Peleianului. Prin harul părintelui său 
divin a fost metamorfozat în lebădă (nu trebuie confundat cu omonimul său care 
apare în Ol. X, tr. I). 

17 Pentru Memnon, fiul Aurorei (gr. Eos), căpetenia Etiopienilor v. Nem. III, nota 
18 şi Nem. VI, tr. III (cu notele de acolo). 

18 K a 1 k os, era un fluviu din Mysia, regiune microasiatică din Sudul Toadei, 
unde aheii acostaserr~ din greşeală, crczînd că se află în dreptul cetăţii Troia. 
Se ciocniră astfel de regele ţinutului, T e 1 e f os, pe care Ahile în avîntul său 
nedomolit îl răni cu o lovitură de lance (v. şi Ol. IX, tr. IIT). După trecerea 
timpului, însuşi Telefos, vine în Argos pentru a-l implora pe Ahile să-l vindece, 
întrucît numai lancea sa fermecată avea însuşirea să tămăduiască orice rană pe 
care o pricinuise. 

19 Adică: Salamina, cetatea unde domnise Aias, poate „să dea mărturie" despre lupta 
celebră desfăşurată în dreptul coastelor ei cînd a fost zdrobită Hota invadatorilor 
medopersani (480 î.e.n.). Astfel, cu prilejul unui război (iscat de „stihia lui Ares"), 
îşi arată vrednicia norodul insularilor, credincioşi pînă în ultima clipă lui Aias, 
erou de neam eginet. 
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20 Evocarea victi1nclor omei:icşti, răpuse de „grincHna'' cumplitei bătălH, ră_inÎne 
sumbră, gloria insularilor fiind aici un tribut sîngeros, plătit de urt rieam al vite­
jilor. S-a putut constata şi din alte pasaje că Pindar păstrează unele amintiri 
neplăcute despre cumplitele războaie medice, în care Theba luptase de partea inva­
datorilor. În cele din urmă elogiul trebuie „stropit" cu apa unei „tăceri" medita• 
tive, întrucît nu se ştie cită vreme va îngădui Zeus insularilor să se bucure de acea­
stă „îndreptare" glorioasă. 

21 Asemenea cinstire : nevinovatele satisfacţii ale întrecerilor atlei.ice se îmbină şi cu 
acordurile melopoetice (de muzică şi poezii) prin care se sărbătoreşte frumos o 
victorie. 

22 Altfel spus: atleţii să urmeze pilda familiei destinatarului - descendenţii unui 
strrLmoş venerabil, J(leonifos. 

23 „Orbirea" înseamnă aici cufundarea în bezna unui anonimat al lipsei de renume, du­
reroasă pentru genos (pentru orice om cu veleităţi de cetăţean ales), ca o infirmitate. 

24 Fratele mai mare (v. 11. prelim.). Lăudat în ultimele versuri ale odei fiindcă se 
ocupase de antrenarea mezinului, conducîndu-1 pînă la măiestria în arta palestricii 
(comparată aici cu „arena" loviturilor măiestre). 

25 Ca în alte contexte, (v. de ex. Ol. 111, 9 - ep), mitra este aici o simplă bandă -­
împletită de astă dată din lîna rituală, alb strălucitoare. 

ISTHMIANICA A VI-a 

După cum arătăm în nota preliminară, victoria lui Fylakidas celebrată de această 
odă este anterioară concursului la care se referă Isth. V. Deci prin 484 destinatarul 
era un „efeb", participînd la concursul de lupte libere rezervat băieţilor. 

2 Amestecarea sau pregătirea vinului cu apă implică. totodată distribuirea unor cupe 
din mină în mină, pentru a se închina în cinstea divinităţilor şi în memoria stră­
moşilor. Prima închinare este aici sugerată prin menţiunea victoriei nemeene a lui 
Pytheas, pusă. sub semnul lui Zeus. A doua cupă se închină pentru Lampon, tatăl 
destinatarului şi descendenţii săi, cu prilejul victoriei isthmice acordată de Posei­
don. Cu a treia cupă se urează celor prezenţi o biruinţă viitoare la Jocurile Olym­
pice. 

3 Cele cincizeci de Nereide simbolizează aici tutela divinităţilor marine, întrucît sînt 
fiicele lui Nereus, ,.bătrînul mării", un fel de întruchipare a vieţii milenare cufun-
dată sub noianul de ape. · 

4 Epitet de cult al lui Zeus: soter, adică „salvatorul", venerat cu precădere în sanctua­
rul său din Olympia în vecinătatea celebrului stadion al Jocurilor panhellenice. 
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5 Lampo n, tatăl atleţilor învingători. Mai înainte de a fi covîrşit de ani (,,bătrî­
neţele cărunte") şi de a trece pragul vieţii în lumea subpămînteană (Hades-ul), 
acest vrednic părinte vrea să vadă „răsădită" gloria familiei, împlinindu-se şi ulti­
mele sale dorinţe (deci tot „gîndul său"), dacă fiii în care şi-a pus nădejdea vor fi 
cîştigat victorii la cel puţin patru mari întreceri sacre. 

6 Kloth6: una dintre cele trei ]\foire - aici Ursitoarele (la romani Parcele). Toarce 
firul vieţii, pregătind toate cele viitoare dintre care a doua moiră, Lachesis, alege 
(ca prin tragere la sorţi) anumite împliniri, pe cîtă vreme ultima dintre surori, 
Atropos, pune capăt zilelor, la „întorsura" morţii. 

7 Din nou sînt acum invocaţi Eacizii, urmaşii lui Aiakos, patronii Eginei, care vor 
sta în centrul medalionului mitic (aici ca în multe alte imnuri din ultimele două 
cicluri ale seriei de epinicii). 

8 Drumurile de lespezi ale laudelor ce se cuvin „faptelor frumoase" duc de la o mar­
gine a lumii la cealaltă. Aici aceste regiuni sînt pe de o parte Delta Nilului în sud, 
pe de altă parte ţinutul Hyperboreenilor care locuiesc dincolo de „capătul" pămîn­
tului într-un ţinut de basm al veşniciei unde, aurora biruise întunericul (vezi şi 
Pyth. X, tr. II 5-6, notele 6-8). 

10 Din nou Aias şi tatăl său Telamon vor fi aduşi în cercul ele lumină al „imnificării". 
11 Ca în oda precedentă vine iar vorba despre cel dintîi război al Troiei, unde Tcla­

mon a fost condus de Heracles (,.fiul Alkmen~i"), căruia i se atribuie aici o armai Ci 
de aliaţi din celebrul Tirynt, cetate miccnian[i vestită. 

12 Potrivit unei variante a legendelor despre soarta Troiei, (v. şi Nem. III, nr. 13) 
Laomedon, tatăl lui Priam, făgăduise o răsplată lui Heracles fiindcă-i salvase fiica, 
pe Hesione, ce urma să fie jertfită unui monstru marin. Totuşi, recurgînd probabil 
la diferite pretexte (amăgirile menţionate fără alte precizări în text) regele troian 
a făcut uitată datoria sa de recunoştinţă. Atunci Heracles, după ce a mers în Sala­
mina să-l ia pe Telamon (v. antistrofa), la capătul unui război nimicitor a năruit 
vechile ziduri troiene. Hesione a fost luată în căsătorie de Telamon. 

13 Pergamon: cetăţuia Troiei (a Ilionului). 
14 Popor fabulos al vechilor insulari din Cos (în dreptul Asiei Mici). Me,-opii au fost 

decimaţi de cei doi eroi, după expediţia troiană. - v. şi Nem. IV, str. 4. 
15 Pedepsirea uriaşului Aleyonw, care ar fi furat boii lui Helios (Soarele), se leagă şi 

ea de trecerea semizeului thcban prin regiunile situate la Nord de Asia Mică, unde 
localizau o bătălie hotă.ritoare cu giganţii - în cîmpia Flegrai (v. Nem. I, tr. 4 şi 
Nem. IV, n. 8). 

16 Relatarea întîmplărilor din legenda lui Telamon se întoarce la un moment hotărîtor 
dinaintea expediţiei povestite în strofă: cînd Heracles a venit la Salamina să-l 
ia la război. S-a folosit deci în structura narativă procedeul anticipaţiei (hysteron. 
proton.) 
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17 Epitet al lui Heracles, înfăţişat aici ca războinic. 

18 Determinarea califică incrustaţiile de orfevrerie ale cupei de aur. La fel va însufleţi 
l\Iallarme un astfel de „odor" al libaţiei „J'Ciffre ma coupe ... 011 so u f f re 
u n m o ns t re d' o r" - ( Toast funebre). Aurul „înăsprit" prin cizelare scîn­
teiază la fel pe luciul platoşei - cf. Virgiliu, Eneida XII, 87-88: .,auro squalen­
tem ... loricam", 

19 Soţia lui Telamon. Abia după cucerirea Troiei lui Laomedon varianta legendei 
menţionate în nota 12 vorbeşte şi de cealaltă soţie, Hesione, din care s-ar fi născut 
Teukros (cf. Nem. IV, str. 6). 

20 Este blana leului din Nemeea, care devine o mantie simbolică, investitura vitejiei 
lui Heracles, învăluindu-l pînă la creştet (cu un fel de coif din capul leonin, preluat 
ca insemn glorios, heracleic, de Alexandru cel Mare). 

21 Prin etimologie poetică (paronomază) Pindar asociază aici numele de Ai-as cu 
denumirea grecească a păsării regeşti: aietos, .,vulturul", 

22 Alt nume al lui Ares (cf. Nem. IX, n. 23), 

23 Euthymenes: unchiul fraţilor Fylakidas şi Pytheas, cel desemnat în antistrofă prin 
formularea exactă a înrudirii - .,fratele maicii lor" -. 

24 Cetăţenii din Argos erau renumiţi pentru „laconismul" lor (exprimarea concisă, 
în puţine cuvinte). 

25 Themistios, bunicul destinatarului odei. Elogiul învăluie în acest final personali­
tatea diferiţilor ascendenţi ai lui Fylakides (trunchiul şi ramificaţiile stirpei, Psaly­
hizilor ... ). 

26 Aluzie la o celebră reflexie gnomică din adevărata carte de învăţătură a Elladei, 
poemul hesiodic Munci şi zile, versul 412 din originalul grecesc (în traducere: .,grija 
şi osîrdia sporesc orice lucrare"). 

27 „Piatra" dură din insula Naxos, folosită ca un abraziv pentru tocile. era corindonul 
(un fel de şmirghel). Alegorismul se referă aici la rezistenţa şi agerimea mult încer­
catului atlet care a fost Lampon, capabil totodată să formeze şi să ascută iscusinţa 
fiilor săi. 

28 Izvorul sacru Dirce străjuia - aşa cum se arată în ultimul vers - una din porţile 
Thebei (v. şi Isthm. I, n. 14). Simbolizează totodată pentru thebanul Pindar puri­
tatea versurilor pe care i le inspiră meleagurile patriei sale (cf. şi P'}'th. IX, tr. IV 
ant. 11). 

29 Fiicele Mnemosynei (Aducere aminte) sînt muzele. 
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iSTHMIANICA A Vli..a 

Indicaţiile pentru datarea poemului sînt de natură autobiografică şi ne permit să 
înţelegem cit de sinceră este în anumite împrejurări participarea lui Pindar la durerile 
şi nădejdile patriei sale. Acest răsunet grav îl trezesc aici gîndurile închinate biruito­
rului, destinatarul odei: tînărul compatriot Strepsiades din Theba, nepotul unui viteaz 
omonim, care murise în lupta de la Oinofyta, din 456 î.e.n. Cam în aceeaşi perioadă 
(sau cel mult cu un an, doi mai tîrziu) şi-ar fi compus liricul nostru isthmianica - una 
din ultimele ode, adumbrită de presimţirea morţii. Pentru decenii locuitorii Beoţiei 
rămîn marcaţi de numeroasele pierderi suferite, de treptata sărăcire a cetăţii lor şi a 
meşteşugurilor strîmtorate. Iată de ce omagiul adus eroului căzut şi speranţele vremel­
nic înviorate de biruinţa nepotului (într-o luptă festivă. de pankration) se armonizează 
cu sensuri patetice - cu efortul de a regăsi un temei al încrederii, o compensaţie, în 
articularea multiplelor întrebări imnice care, din puternica pulsaţie a cuvintelor, vor 

reface constelaţia chipurilor mitologice, de glorie, din legenda zeilor veghetori, aduşi 
din nou deasupra Thebei. Astfel strofa primei triade invocă un timp al lui Dionysos 
şi al Demetrei: zodia divinităţilor. Antistrofa îi răspunde cu timpul semizeilor, iar 
epoda va descinde printre vitejii legendelor istorice, dintr-o vreme în care stirpea 
Egeizilor venise în ajutorul dorienilor. .,Pe bună dreptate", remarcă Ion Alexandru, 
în acest ceas greu Pindar el însuşi iese pe uliţi încoronat (vezi antistrofa triadei a III-a), 
aşa cum n-o face în nici un alt imn şi găseşte cuvinte de îndemn, ca haosul şi deznă­
dejdea să nu cuprindă cetatea". Fără să ne lăsăm în nici-un fel amr~giţi de ispita unei 
reconstituiri a intenţiilor poetice, credem că se poate întrezări în acest poem specta­
colul unei ultime investituri a slujitorului muzelor: pe cit de ager şi de cutezător, 
pe atît de cast şi de recules. 

Subiectul acestei întrebări emfatice - de un lirism elevat-retoric - este însăşi 
T he!? a, personificarea unei patrii care este cetatea „poetului" şi a destinatarului 
odei. Intrebarea lirică sondează trecutul: momentele de glorie care „bucură. inima" 
colectivităţii thebane, personificată de zidurile cetăţii. 

2 A Ic m e na, mama lui Hcracles, la care vine Zeus, înfăţişat aici ca în legenda 
frumoasei Danae: învăluind femeia iubită sub forma unei ploi de aur. Pentru deta­
liile acestei aventuri divine cf. Nem. I, n. 7-8. 

J Din nou, ca în Nem. I, tr. IV (v. şi nota IO de acolo), după figurile din sfera. 
miturilor lui Heraclcs, un loc privilegiat îl ocupă statura enigmaticului prezicător 
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Tiresias, care a ştiut să fereascri Theba de distrugere totală. Cele cinci enunţuri 
grupate în propoziţii disjunctive (.,sau ... sau") înşiră prilejuri de glorie care 
au bucurat inima Thebei. 

4 Ca în oda precedentă (tr. II, ant.), nepotul lui Hcraclcs se învredniceşte de o men­
ţiune onorifică, întrucît priveghea întreceri şi serbări de cult care-i purtau numele. 

5 Propriu-zis, neamul de războinici thebani care se trag din S p a r t o i, ,.cei semă­
naţi" - pentru acest episod al legendei lui Cadmos, cf. Pyth. I X, tr. IV, str. şi 
Isthm. I, n. 16. 

6 Revine evocarea tragicei înfrîngeri a lui Adrastos, în războiul celor „Şapte căpe­
tenii" împotriva Thebei (cf. Nem. IX, str. 2-6). 

7 Subiectul frazei rămîne tot cel din prima strofă: T h e ba, cetatea care ar fi 
contribuit în mod hotărîtor la stabilirea dorienilor în Peloponez. Această „migraţie" 
(mai exact succesiune de năvăliri şi de campanii expansioniste) ar fi pornit dintr-o 
mică enclavă situată în sudul Thessaliei şi de aceea poetul o consideră aici „pri­
begia dorienilor" - mai exact o „co I o ni e" a lor. 

8 Amyklai, veche cetăţuie la sud de Sparta, trebuia cucerită pentru asigurarea 
dominaţiei doriene în oraşul vecin, care devine „capitala" ţinutului Laconici. 
Potrivit unei istorisiri cronicăreşti, fratria thebană a Egeizilor s-a dus la Sparta i:ri 
ajute la instaurarea disciplinei militare, pentru asigurarea succesului în războiul 
cu Amyklai. După unii scoliaşti ai textului pindaric, întreaga frază din această 
epodă se referă la aşa zisa „întoarcere" a Heraclizilor (adică invazia doriană în 
Peloponez - v. n. precedentă). Atunci s-ar fi adeverit un oracol dat mai de mult 
şi reînnoit de-a lungul anilor la Delfi (P y t h 6), cum că urmaşii lui Heracles 
vor cuceri Peloponezul odată cu „a treia recoltă" (cea de a treia generaţie). E g ci­
zi i ar fi intervenit cu acel prilej, întărind oastea strănepoţilor lui Heracles. 

9 Traducerea păstrează. termenul grecesc so ph ia, raportat aici la floarea (sau 
,.lamura") iscusinţei poetice. 

10 Rîul cu străvezimi de gînd neîntinat al cuvintelor ce „vestesc" poartă. răsunetul 
gloriei, al faptelor glorioase prin versurile şi făpturile de grai ale aezilor, ră.sunînd 
cu glasuri de cîntec şi de liră. 

11 De fapt victoria în pankration (luptă liberri şi pugilat). 

12 Cu alte cuvinte: vitejia nu desminte însuşirile trupu I u i să. u (.,statura" 
sa falnică). 

13 Unchiul omonim (celălalt Strepsiades - v. nota preliminară). 

14 O floare din cununa de învingător a nepotului, biruitor la Jocurile Isthmice, i se 
cuvine acum şi unchiului său, b{irbatului căruia zeul război\llui, Ares, îi pregritise 
moartea într-o bătălie tragică, 
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15 În textul grecesc îmbinarea formelor verbale reliefează ideea supravieţuirii lui 
Strepsiades (înaintaşul omonim al destinatarului odei) în conştiinţa semenikr 
săi şi a patriei - unde rămîne vie „chiar după moarte" prezenţa (,,fiinţa") eroului 
exemolar. Prin metaforismul grindinei de sînge, Pindar tîlcuieşte pilda căderii 
lui Strepsiades într-o bătălie „pierdută de thebani". Acesta este paradoxul unui 
eroism cu adevărat sublim: atunci cînd ultima jertfă dislocă victoria duşmanilor, 
semănînd pieirea în rîndurile lor, mai înainte de a-i lăsa să treacă. 

16 Antonomază desemnînd pe acelaşi Strepsiades. 

17 Vi',eazul, răpus în luptă, este comparat acum cu alţi eroi celebri din epopee, care 
s-au jertfit pentru cetatea lor. Meleagru este personajul central din epopeea Caiy­
donului. Certîndu-se cu rudele sale, multă vreme a refuzat să mai participe la 
războiul împotriva cureţilor. Se lasă totuşi înduplecat de soţia sa, în ultimul mo­
ment, cînd zidurile cetăţii asediate fuseseră cuprinse de flăcări. Atunci se avîntă 
şi spulberă duşmanii, dar îşi pierde viaţa în această luptă supremă. 

18 Sînt asociaţi, în continuarea unei paralele pilduitoare, doi viteji din epopee care, 
întocmai ca Strepsiades, şi-au aflat pieirea după cc au amînat un timp înfrîngcrea 
oştirii lor: pe de o parte Hector, cea mai înaltă figură din rîndurile troienilor, a cărui 
moarte şi agonie - în lupta cu Ahile - fusese povestită de cîntul XXII al Iliadei, 
de altă parte Amfiaraos, întruchipare tragică de prezicător - v. Nem. IX, str. 
5-6, 

19 Se revine, în concluzia paralelismului, asupra suferinţelor îndurate de thebani în 
bătălia de la Oinofyta (v. nota preliminară), unde Strepsiadcs, înaintaşul, pierise 
„în primăvara juniei", cam la aceeaşi vîrstă care-i aduce nepotului său omonim 
o victorie luminoasă (şi gratuită ... ) la întrecerile atletice. 

20 P o se i do n, divinitate hitoniană şi marină în acelaşi timp. 

21 Am redat prin două cuvinte lapidara specificare daimon, din textul grec - scm­
nificînd aici, prin canotare sinecdocică, elementul aproape divin care hotărăşte 
soarta personală. 

22 Calul de basm, încălecat de Bellerofon (v. şi Ol. XIII). 

23 După numeroase isprăvi supranaturale Bellerofon a rîvnit să zboare cu armăsarul 
său înaripat, Pegasul, pînă în Olymp, unde se aflau „casele cereşti". Atunci Zeus 
l-a prăvălit din văzduhul înalt cu fulgerele sale. Pilda ilustrează îndemnul gnomic 
la măsură, formulat în centrul antistrofei, ca o antiteză la imaginea drumului paşnic 
pămlntean spre bătrîneţea senină. 

24 Epitetul cultic al lui A p o 11 o n, zeul invocat în final pentru ca Strepsiades să 
obţină făgăduinţa unei victorii ulterioare la Jocurile Pythice. 
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ISTHMIANICA A VIII-a 

Întrucît ideile formulate în prima triadă conţin adesea importante indicaţii 
pentru datare, din aluzia strofelor iniţiale la „necazul" teribil care-atîrnase, ca piatra 
lui Tantal, asupra frunţilor întregului norod, se vede clar că poemul acesta a fost 
compus îndată după eliberarea Greciei de primejdia medo-persană, probabil în 478 
(după ce se dăduse bătălia de la Plateea, decisivă pentru soarta continentului). Evo­
carea cumplitelor încercări prin care trecuse poporul elenic a luat şi în Isth. V unele 
accente ale stilului hieratic, prefigurînd limbajul apocalipselor, amintind metafore 
similare, utilizate de tragici în descrierea ciumei sau stigmatizarea stihiei războinice, 
La începutul odei poetul consideră că vremea tînguirilor a trecut şi că se poate intona 
un imn triumfal, onorînd victoria tînărului elogiat şi cîntînd pentru obşte, deoarece 
a trecut primejdia cea mare şi sufletul se poate bucura de sentimentul profund al 
eliberării. Şi aici, ca în alte poeme (v. Isth. I şi V), suferinţele, spaima şi îngrijorările 
care au bîntuit conştiinţa poetului şi a semenilor săi (în primul rînd concetăţeni 
thebani) amintesc umbrele tragice pe care le-a întins năvălirea barbarilor asupra Ella­
dei. Dincolo de comuna împărtăşire dintr-un sentiment purificator (ca o katharsis), 
al eliberării de cel mai sumbru necaz, de pericolul difuz, colectiv, domneşte mai de­
parte incertitudinea viitorului, ,,apăsarea timpului viclean" care oricum ne „răsu­
ceşte calea vieţii". De aceea singura forţă capabilă de a ne salva şi de a întrema bucuria 

vieţii este speranţa cea bună", grefată pe o sănătoasă evaluare a prezentului. Insertul 

mitic în această odă se relaţionează dublu. În primul rînd revine un elogiu al insulei 

dragi, E g i na, patria biruitorului. În al doilea rînd, prin reluarea unor momente 

din legenda Eacidului Peleu şi a fiului său Ahile, capătă dimensiunea unui mit pilduitor 

una din personificările timpurilor primordiale: T he mi s, ,,cuminţenia pămîntului" 

exorcizează spaimele viitoare, pentru a menţine un echilibru al puterii lui Zeus în 

ordinea unei veşnice întoarceri - instaurarea -unui eon proporţionat - cu preţul 

jertfei lui Ahile. În efigie lauda tînărului pămîntean, biruitorul nostru, încheie perfect 

seria cugetărilor despre soartă în sensul opţiunii eroice. Tînărul nostru a făcut alegerea 

bună, chiar dacă pe undeva l-ar pîndi soarta lui Ahile: moartea în floarea vîrstei, 

departe de vatra părintească, fiindcă preferase gloria veşnică, isprăvile decisive (v. stro­

fele 5-6) unei triste şi ruşinoase cufundări în amurgul bătrîneţii. 
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În text se reliefează calitatea predominantă a clestinatarului, alăturîndu-se numele 
său propriu şi substantivul abstract: .,lui Kleandros şi t i ne re ţ ei sa 1 e ... " 

2 De fapt este vorba chiar de porticul strălucitor, încadrat de coloane (gr. prothyron) 
al unei case bogate - un mic palat. 

3 Pierderile suferite în războaiele medice şi celelalte necazuri ale beoţienilor 
- v. supra nota preliminară. 

4 Potrivit acelei alcătuiri a mitului pe care o dezvăluie Ol. I, (tr. II - III) regele 
Tantalos din Asia Mică împărtăşise cu tovarăşii săi muritori ambrozia şi nectarul 
nemuririi din care zeii l-au împărtăşit numai pe el, interzicîndu-i să dea cuiva mai 
departe din această hrană sfîntă. Ca pedeapsă pentru acest sacrilegiu al divulgării, 
Tantal este condamnat în Hades (Infernul grecilor) la patru chinuri veşnice (v. Ol. 
I, nn. 4-7), dintre care cel mai cumplit este întruchipat de stînca desprinsă care-i 
atîrnă din slăvi deasupra capului. 

5 Eliberarea de opresiune în lumea exterioară (universul cetăţii, al politicii, margini 
ale macro-cosmosului) şi sentimentul unei libertăţi interioare, a cugetului - toate 
dominate de conştiinţa deformărilor pe care le aduce veacul-eon (v. şi n. prelim.). 

6 Theba, calificată solemn, este aici determinarea în spaţiu şi timp a omului paradig­
matic: un concetăţean al poetului care trebuie să înveţe mereu a spera şi să parti­
cipe la bucuria cîntu!ui acesta, adus în ofrandă de cor, cu Egina, cetatea soră. 

7 Propriu-zis, în text: .,să ofere prinos lamura harului (personificat de Harite) mai 
înainte de toate patriei lui Kleandros, Egina. 

8 Se face aluzie aici la o legendă care legitimează etiologic înfrăţirea Thebei cu Egina. 
Ar fi fost amîndouă la început două nimfe, născute dintr-un zeu-fluviu beoţian, 
Asopos (cf. Nem. III, str. 1, n. 2). Acesta din urmă, o personificare naturistă 
fabuloasă nu trebuie confundat cu alt fluviu omonim din Peloponez, menţionat 
în Nem. IX, str. 2 (cf. n. 6 de acolo). 

9 Tot pentru a înnobila legendara obîrşie a personificării de cetăţi, cele două nimfe 
Egina şi Theba devin două iubite alese de Zeus care le-a statornicit pe locurile 
viitoarelor aşezări, unde se iubise cu ele. Ca în alte contexte (cf. Ol. X, 85 şi [stil. 
I, n. 14) izvorul Dirke, însemnează meleagurile unde se înalţă zidurile Thebei. 

10 Oinopia, insula de culoare închis roşietică (arătî.1d ca „faţa vinului") este alt nume 
al Eginei - ca şi Oinone, (cf. Nem. IV, str. 6 şi Isthm. V, tr. II, 6. ep. n, 13). 

11 Fiul Eginei şi al lui Zeus, preamărit în numeroase poeme, ca rege incoruptibil din care 
se trag Eacizii. Potrivit legendelor de largă circulaţie, devenise după moarte unul 
din cei trei judecr1tori din Hades, alături de Minos şi Radamanthys {cf. Ol. II, 
n. şi Nem. III, n. 10). Numai în acest context aflăm că uneori îl consultau şi zeii 
pentru a obţine sentinţe drepte. 

12 Aici „zeităţile", în sens larg (v. supr.). 
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13 O înţelepciune adeseori paradoxală, înnăscută în sufletul Eacizilor. 
14 Frumuseţea Tethidei, născută din tainicul stăpîn al adîncimilor marine şi nimfa 

Doris, exercită o fascinaţie irezistibilă asupra celor doi Olympieni. 
15 Textual: Eros (dragostea) pusese stăpînire pe întreaga lor făptură. 

16 Themis, veche divinitate primordială, fiica Gaiei (Pămîntul) şi a lui t:'ranos (Cerul), 
identificată şi ea uneori cu pămîntul, deţinuse primele altare în •rechea religie hto­
niană a Elladei. Ca zeiţă mantică. îi avertizează. pe cei doi O!ympieni că acela care 
se va însoţi cu Thetis va da naştere unui fiu mai puternic, capabil să.-! înlăture 

din domnia pe care o exercită. asupra lumii (aşa cum s-a întîmplat cu Uranos 
detronat de Kronos.) 

17 Cu alte cuvinte un fiu menit să domnească (pentru acest mofrr al profeţiei care urma 
să-l ferească. pe Zeus de o primejdie succesorală v. şi Promcteit înlănţitit de Eschil). 

18 Dacă dădea lupta decisivă la Troia cu Hector viteazul Ahile era hărăzit să moară 
în floarea vîrstei - v. şi ultima parte a cîntului I din Iliada. 

19 Cîmpia thessaliană, dominată de celebra cetate Iolk6s, de unde au pornit şi Argo­
nauţii vestita lor expediţie (cf. Pyth. IV, tr. IV, n. 28, şi Nem. 111, 11. 11). Cetatea 
de scaun a lui Pcleu era însă. Ftia (cf. Ne1n. IV. str. 7). 

20 În unele cetăţi străvechi ale grecilor pentru luarea hotărîrilor se vota cu frunze 
tari de arbori. Pe acestea se marcau prin semne diferite prireri (inclusiv propunerile 
de exilare), adesea net antagonice. Iată de ce Themis compară învrăjbirea dintre 
Poseidon şi Zeus, rivali pentru mîna lui Thetis, drept o sursă. de discordie cum era 
şi votul cu frunze. 

21 Noaptea cu lună. plină. era consideraU'i un soroc de bun augur pentru celebrarea 
slujbei nupţiale. 

22 Cu acest epitet sînt desemnaţi aici mai ales cei doi rivali, Zeus şi Poseidon, fiii lui 
Kronos. Pînă. aici poemul citează. ca un element de vorbire directă profeţia lui Thc­
mis, făcută în Olymp, într-o adunare a zeilor, surprinsă. ca o viziune ce se actuali­
zează treptat de-a lungul strofei a 4-a. 

23 Din nou revin numele unor victime celebre ucise de Ahile în Troada. Mai întîi este 
menţionat Tele/os, regele mysienilor - cf. şi lsthm. V, n. 18. Cîmpia viilor nu este 
pomenită. întîmplă.tor: încercînd să. fugă de adversarul său, Telefos a fost reţinut de 
lăstarii unui butuc de viţă care i-ar fi prins piciorul. 

24 Cu alte cuvinte: întrucît l-a ucis pe Hector şi apoi pe Memnon, nebiruitul Ahile a 
asigurat drumul întoarcerii acasă. pentru cei doi fraţi Atrizi - Menelau şi Aga­
memnon (care au izbutit astfel să pornească înapoi spre patrie după cucerirea 
Troiei). 
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25 Căpetenia „feţelor întunecate" (cthiopienii din legendă), evocat într-o enumerare 
similară şi în Jsthm. V tr. II, ep. 6, la fel ca în Nem. II I (cf. n. 18 de acolo şi. 
Nem. VI, tr. III). 

26. Adică Hades-ul (infernul religiei păgîne a grecilor). 

27 Fecioarele Helikoniene sînt muzele care ar fi luat parte, aşa cum se arată aici, la 
bocirea lui Ahile, alături de Thetis şi Nereide (vezi prima parte a cîntului XXIV 
din Odiseea). 

28 Un văr al lui Kleandros, destinatarul odei. 

29 Adică tocmai Kleandros. 

30 Propriu-zis în „pan k r a t ion", 

31 Tinerii concurenţi şi prieteni l-au primit, recunoscîndu-1 ca învingător, prin acla­
maţii la jocuri locale, mai puţin cunoscute cum sînt cele de la Epidaur (în Pelo­
ponez), şi cele închinate memoriei eroului Alkathoos, probabil la Onhestos (în 
Beoţia), unde ar fi domnit acest fiu al lui Pelops. 

FRAGMENTE 

ISTHMIANICA A IX-a 
(fragm, 1) 

1 Numai într-un singur manuscris al celor patru cărţi de ode s-a păstrat începutul 
acestui poem, considerat, din cauza întreruperii textului, primul din seria fragmen­
telor pindarice, deşi mulţi editori îl inserează, aşa cum este normal, în cuprinsul 
Isthmianicelor, la fel cum a procedat pare-se şi copistul bizantin. Manuscrisul fiind 
mutilat nu s-a păstrat nici enunj"area întreagă a numelui destinatarului. Ştim că 
este un om cu vază din Egina, întrucît şi proemiul care urmează preamăreşte faima 
insulei. 

2 Din nou, aşa cum se vede şi din Nem. III (cf. tr. II şi nrm.), miticul Aiakos (Eac) 
se bucură de cea mai mare cinstire ca semi-zeu şi întemeietor al primei dinastii 
( ar he get) care ar fi domnit în Egina. 

3 Aigimios: cel mai vechi rege al dorienilor, care l-ar fi adoptat drept fiu cu drepturi 
egale pe Hyllos, fiul lui Heracles. Cu privire la prestigiul vechilor rînduieli doriene 
atribuite fiilor lui Aigimios v. şi Pyth. I, tr. II - III. 
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FRAGMENTE DIN ALTE EPI NIC I I 

Aşa cum arătam şi în studiul introductiv (Chorodia şi graiul din adtncuri ), 
f r a g m e n te 1 e prindarice provin fie din surse indirecte (citatele din alţi autori), 
fie din manuscrise papiriologice - .,u'l.rţile" de poeme conservate integral (v. studiul, 
pag. 6) ne arată că cea mai reprezentativă specie de chorodie s-a dovedit a fi cîntecul 
de laudă (sau „imnul") preamărind victoria unui erou la întrecerile sacre atletice, 
Această specie de poezie corală preamărea orice victorie la unul din marile festivaluri 
panhelenice unde aveau loc întreceri sportive (respectiv atletice) şi uneori muzical­
poetice. De acolo numele de epi-nikion, imn coral intonat „după victorie". Denumirea 
se traduce uneori prin formula „odă triumfală". 

Fraementul 2 

provine, aşa cum ne indică un scoliast, dintr-un epinicion închinat unui cetăţean din 
insula Rhodos, învingător la proba de pugilat (.,boxul" anticilor) la un concurs mai 
puţin cunoscut. De aceea poemul nu făcea parte din seria celor patru cărţi de ode, 
păstrate aproape integral. 

Am inversat ordinea tradiţională a fragmentelor, pentru a permite cititorului să 
înţeleagă tilcul povestirii din care se dă un citat în ultima parte a fragmentului 2. 
Avem de a face cu o moralitate specifică filozofiei pesimiste (şi totuşi senine), 
propovăduită de preoţii cultului apollinic: Zeul a răsplătit cu moartea vremelnică 
în somn pe muritorii care i-au zidit templul. O pildă similară este povestită de 
Herodot (Istorii I, cap. 31). Despre înălţarea templului menţionat în fragmentul 
nostru va fi vorba şi în Peanul VIII (v. mai departe pp. 100-102). 

2 Sfatul pe care Apollon l-a dat celor doi arhitecţi ai templului său îşi găseşte enun­
ţarea !n prima parte a fragmentului (v. supra). Dar citatul nostru insistă şi asupra 
unui alt aspect al indemnului apollinic, întrerupt din păcate la mijlocul frazei. 
Deducem totuşi din cuvintele păstrate că zeul recomanda muritorilor să se bucure 
cit mai repede (fără să-şi facă nici un fel de calcule), de o fericire fragilă, care-şi 
poate concentra esenţa tntr-un răstimp de citeva zile. 

Fragmentul l 

provine dintr-un gramatic tardiv, Apollonius Dyscolus (Synt, 2, 112, p. 213, H Uhl. şi 
De pron. p. 48, 20 Schn.), coroborat de un scoliast al Isthmianicelor, care ne spune că 
versurile. aparţineau acestui ciclu de ode. Din aceleaşi surse aflăm că subiectul 
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frazei, subînţeles, trebuie raportat la corul Nereidelor care apăruse în forma unei 
viziuni scăldate de irizări marine, pentru a rosti porunca fatidică. 

1 Aiolos, nepotul zeului Poseidon este un strămoş eponim al eolienilor (gr. Aioloi). 
Din el se trage şi eroul damnat S i s i f, unchiul tînărului mort prematur la care 
se referă porunca Nereidelor. 

2 Melikertes, de fapt fiul lui Athamas, adoptat probabil de Sisif, fratele părintelui 
său, după ce acesta îl prigonise deoarece mama sa In6 încercase să ucidă pe Atha­
mantizii din prima casătorie. Eroina urmărită se salvase sărind în talazurile mării, 
ocrotită de Nereide. După această peripeţie, divinităţile marine îi cer lui Sisif, rege 
în Corinth, să instituie serbările strălucite menţionate în fragmentul nostru. Acest 
moment mitologic trecea drept una din cele mai vechi legende cu privire la originea 
Jocurilor isthmianice, din preajma Corinthului, prezentate şi ele ca un fel de cele­
brări în memoria unei victime nevinovate din tre. utul eroic - aşadar un succe­
daneu al riturilor funerare. Pentru In6, v. de asemenea Ol. II, tr. II. 

Fra1mentul 4 

este citat de Eustathius, comentator bizantin din secolul XII (Procemium in Pin­
darum, c. 21, 3, 294, 19 pr.). 

IMNE 

Termenul grecesc hymnos, întrebuinţat ulterior ca nume generic al unor laude ce 
tind spre o exaltare a ideilor nobile, desemna la început o compoziţie corală, into­
nată uneori fără acompaniament, în stilul celor mai vechi rituri de preamărire 
sau invocare a unei divinităţi de către o comunitate. În sensul acesta, mai restrîns, 
de cîntare închinată unei divinităţi anume, la o serbare de obşte, se aplică şi unei 
specii stilizate de poezie corală. După lista din biografia ambroziană cartea de 
Imne pindarice venea în fruntea grupului de că.rţi ce alcătuiau probabil „ediţia" 
preluată de bizantini de la predecesorii lor din Alexandria, 

Fragmentul 5 

Versurile acestea, grupate pe baza reunirii unor citate din autori diferiţi, alcătuiau 
prima parte a poemului: o invocare de tip emfatic (reprezentativă pentru stilul imnolo­
giei cultivate de-a lungul secolelor, pînă la contopirea diferitelor filoane greceşti în 
poezia liturgică). Această predilecţie pentru enumerări de personaje mitice ne arată că 
imnul, apreciat de antici data din tinereţea poetului (ilustrează factura pindarică mai 
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încărcată, supusă de poeta Corina unor critici ironice). Fusese compus pentru o serbare 
de la Theba, în cinstea lui Zeus, preamărit ca începător de gintă, părinte al mai multor 
semi-zei locali. 

3 Ismenos, fiu al nimfei Melia, cea zămislită „din frasin" şi al lui Apollon, era venerat 
împreună cu tatăl său într-un sanctuar din vechea Thebă, numit tocmai I s m e­
n ion. 

4 Neamul de războinici, răsărit din brazdele în care Cadmos, întemeietorul Thebei, 
sădise dinţii dragonului ucis de el - cf. Isth. I n. 16. 

5 Această diademă, ca un fel de panglică de metal, era smălţuită cu cyan - un fel 
de glazură albastră-închis cu reflexe roşii. 

6 Harmonia, soţia lui Cadmos - v. şi Pyth. II tr. IV. 
7 Vers citat de Aristides Quintilianus, 2, 383 Dind. şi Plitarh (Pyth. orac. 6, p. 397 A), 

ilustrînd probabil iniţierea thebanilor în practica muzicii de factură apollinică. -
vocaţia ilustrată. atît de numele „Armoniei" (gr. Harmonia), cît şi de legenda lui 
Amfion, care orînduieşte pietrele pentru zidirea cetăţii în acorduri de liră. 

8 Zeiţă primordială., întruchipînd legile nescrise (dreptatea împărţită după obiceiul 
pă.mîntului. Versurile care urmează, din acelaşi imn (cf. supra n. 2) evocau o primă 
căsătorie a lui Zeus cu această. divinitate, de care se leagă începutul orînduirii 
cosmice naturiste, dinaintea instaurării ierarhiei olympiene complexe care va re­
flecta pronunţata diviziune ierarhică a societăţilor umane cu ginţi suprapuse, pre­
valîndll-se de un drept divin. 

9 În text Zeus sothir, .,salvatorul" - epitet cultic. 
10 Din căsătoria Themidei cu stă.pinul ceresc se nasc zeiţe ale anotimpurilor şi ale 

înfăţişărilor timpului: Ore 1 e, gr. Horai, întruchipări de tip fenomenal-ontologic, 
menite să consacre trecerea de Uhronie sau atemporal mitic la dominarea timpului 
- eon de către oameni şi zei. 

Fragmentul 6 

grupează la noi două citate diferite, care ne dau meditaţii despre timp, organic rapor. 
tabile la aceeaşi filozofie, caracterizată în nota precedentă. 

1 Plutarh, Quaest. Plat. R, 4, 3p. 107 B. Pentru Snell face parte din acelaşi imn ca şi 
fr. 5. În textul grecesc „fericiţii" sînt zeităţile de tot felul şi eroii dăruiţi cu nemu­
rirea. Timpul îi „depăşeşte" pe toate planurile, mai ales întrucît reprezintă o 
entitate care transcendă celelalte dimensiuni ale fiinţei. 

2 Citat de Dionis din Halicarnas, De orat. ant. 2 ( 1, 4, 20 U-R). Se referă la însuşirea 
timpului memorat al Istoriei, care în cele din urmă reabilitează pe toţi oamenii 
drepţi. 
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F ra1mentul 7 

reconstituie cîteva crîmpeie dintr-un alt imn apollinic, despre care nu avem nici un fel 
de informaţii suplimentare pentru a preciza destinaţia poemului. După cum se înţe­
lege din perioada mai lungă (33 c), un loc important îl ocupa în dezvoltarea mitologică 
legenda referitoare la statornicirea insulei Delos în centrul arhipelagului Cicladelor, 
pentru a deveni patria lui Apollon. 

1 Nu ştim cum ar putea fi completat acest enunţ, dar el se leagă de un filon al înţelep­
ciunii kairoice (inspirată de respectarea momentului oportun - gr. kairos) care se 
înrudeşte cu filozofia rezumată de fragmentul precedent. 

2 Varianta latină, adoptată. de noi, a numelui zeiţei Let6, mama copiilor gemeni 
Apollon şi Artemis (cf. Nem. V I, tr. II ep., n. 13). Întreaga frază conţine o salu­
taţie adresată insulei „clădită. de zei", întrucît au transformat-o din stîncă, în 
ostrov, cu „rădăcini" (aşa cum se arată în ultimul grup de versuri). 

3 Enunţul reliefează sensul etimologiei poetice al numelui Delos „cea care se arată." 
- apelativ aplicat insulei care devine un focar al strălucirii valurilor din Medite­
rana răsăriteană. - .,astrul" din versul urmă.tor. Totodată. insula situată. în centrul 
Cicladelor îşi are legenda de stîncă. rătăcitoare care s-a oprit la capă.tul unui soroc 
al naşterii Zeului luminii, întrucît, deşi este cea mai mică. şi săracă. dintre Ciclade, 
devenise cel mai important sanctuar apollinic, înaintea stabilirii zeului la Delfi. 

4 Insula pe care legenda o prezintă ca un tă.rîm de stînci rătăcitoare plutea între cele 
patru zări, considerate de antici hotarele nemărginirii relative a pă.mîntului 
situate undeva în oceanul primordial din jurul uscatului, în dreptul celor patru 
puncte cardinale. 

-' Coeios (sau Coeus), un titan din epoca uraniană., este părintele Latonei. Aici se 
arată. în ce fel sorocul naşterii zeilor gemeni aduce în planul providenţei fixarea 
insulei Delos în locul unde se află şi astă.zi pentru a deveni leagă.nul celor doi 
prunci născuţi de o zeiţă. pe care o prigonea Hera, fiindcă îndrăznise să. accepte 
iubirea lui Zeus. 

6 Miracolul statornicirii ostrovului Delos este descris în termenii unei petrificări 
arhitectonice să.vîrşite în mare, ca un proces organic de creştere din rădăcinile 
care, potrivit concepţiei mito-poetice, leagă. tă.rîmul locuit de pămînteni de adîncuri 
necercetate şi compacte, dincolo chiar de fundul mării, deasupra Tartarului. Din 
acest imaginar temei al pămînturilor se desprind miraculos tulpinile, devenind 
coloane, pentru a susţine platforma insulei, imaginată. ca un capitel. La rîndul lor 
plăcile de la baza coloanei sînt prezentate ca un artefact: sandala de oţel. 

7 Privirea dintîi a zeiţei eliberată de chinurile facerii surprinde frumuseţea supra­
firească. a pruncilor, însuşirea pe care textul grec o califică folosind un termen 
specific: eu-daimonie. 
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Fragmentul 8 

Citatul, dintr-un metrician antic, întrerupt de cîteva comentarii (intercalate între 
pericopele 34. şi 35) pare să provină tot dintr-un imn către Zeus ca şi versurile din 
fragmentul 5. 

1 Athena ieşise din capul lui Zeus „izbit" de securea mînuită de Hefaistos, zeu demi­
urgic. Zeus o naşte pe Athena, fecioara eternă, printr-un fel de parteno-geneză, 
întrucît o înghiţise pe Metis, .,gîndirea imanentă", pentru a nu fi obligat să se 
împreuneze în mod normal cu această zeiţă care ar fi dat naştere unui fiu mai 
puternic decît tatăl său. 

2 După victoria lui Zeus în celebra Titanomahie şi înfrîngerea ultimelor divinităţi 
gigantice sau primordiale, odată cu înscăunarea monarhiei asupra celor doispre­
zece zei olympieni, stăpînul suprem dezleagă „cu mina sa" pe titanii înlănţuiţi 
în Tartar. 

3 După cum se vede, acest citat redă conţinutul unui imn pindaric despre nunta lui 
Zeus, care poate fi tot cel reprodus în fragmentul 5. Aici sursa noastră indirectă 
- Aristides Quintilianus, 2, 142 Dind.- ne arată în ce fel poemul pindaric definea 
funcţiile unora dintre divinităţile olympice predestinate de Zeus pentru a veghea 
diferite meşteşuguri ale muzicii şi poeziei. Astfel Hermes şi Apollon îşi împart atri­
butele unor divinităţi „muzicale" (în sens etimologic), în timp ce Athena devine o 
zeiţă tutelară pentru îndeletniciri abstracte (ştiinţele şi filozofia). 

'I S-ar părea că enunţul face aluzie la vechea împărţire a lumii între cele trei divini­
tăţi supreme: Hades primeşte lumea subpămînteană a morţilor, Poseidon, marea 
şi adîncurile pămîntului, iar fratele lor Zeus întinderea cea mai vastă - pămîn­
turile locuite şi cerul deasupra lor. Aşa dar, această divinitate este capabilă să 
se cuprindă şi să se definească ea singură. 

5 În poemul cu digresiuni moral filozofice figurau pare-se comentarii la celebra. 
deviză de pe templul lui Apollon: meden agan. ,,nimic prea mult". Versul pindaric 
este redat de Plutarh (Consol. Apoll. 28 p. 116 d). 

Fragmentul 9 

Începutul unui imn închina tzeiţei tărîmurilor subpămîntene: Persefona soţia lui 
Hades. 

1 Epitet de cult aplicat zeiţei ca protectoare a recoltelor şi a lumii subpămîntene, 
asociată riturilor agrare cu prilejul serbării Thesmoforiilor. 

2 Zeul Hades o răpeşte pe soţia sa într-un car fantastic de tipul odoarelor din 
riturile funerare, dăltuite în aur. 
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3 Am redat prin formula Norocul întîmpldrilor termenul grecesc mai abstract de 
, Tyche - propriu-zis un „hazard" providenţial _care poate veni în ajutorul înfăp­
r tuirilor umane, opus domniei tiranice a „puterii" brutale. 

4 Altă definiţie a „Norocului" = Tyche, definit printr-un cuvînt compus care amin­
teşte de celebre epitete ornante din repertoriul formulelor epice. 

5 Se defineşte altă faţetă a norocului (în latineşte fors), element aleatoriu care nu 
ascultă de nici o lege deterministă. De aceea se spune mai departe că întoarce 
nava în diferite direcţii, ca şi cum ar fi călăuzită de două cîrme îndreptate în direc­
ţii contrare. 

Fragmentul 10 

Regrupăm în cadrul acestor pericope mai multe fragmente dintr-un imn compus pro­
babil tot pentru thebani, întru lauda lui Amfiarau (v. Nem. I X tr. I). 

S-ar părea că profetul, care cunoaşte înfrîngerea eroilor din expediţia Celor Şapte, 
îşi pregăteşte fiul pentru a înfrunta vremuri mai vitrege. 

2 Polipul, ca vieţuitoare marină ce se adaptează. la mediu, devine un tc1·tium compara­
tionis pentru a mijloci auditorilor metafora neconcordanţei dintre comportarea 
omului şi diferitele împrejurări vitrege la care trebuie să-şi adapteze felul de a fi. 

3 În ciuda faptului că. omul polimorf la care se referă aceste sfaturi îşi adaptează 
felul de a vorbi după necesităţile prezentului, măgulind pe conducătorii din diferite 
oraşe (poleis ), el trebuie să-şi păstreze gîndirea independentă şi „alteritatea" 
în forul său interior. Citatul provine din Stobeu, Flor. 4, 45. 

4 Textul are „moira celor desfătătoare". Primul cuvînt trebuie înţeles etimologic: 
„partea de bucurii .. ," ce ne revine prin hotărîrea destinului, fără să căutăm alte 
derivative. 

5 Durerile şi suferinţele reprezintă pentru Pindar şi poeţii tragici partea cea mai 
intimă a experienţei personale. Manifestarea lor prin extraversiune trădează uneori 
slăbiciunea. Un sens adînc al trăirii rămîne mereu intraductibil. Pericopă citată 
de Stobeu (Florilegiu 4, 45, 1). 

6 Preceptul rămîne în ton cu sobrietatea doriană (laconismul ... ). Acum se recomandă. 
tăcerea, pentru a nu da în vileag toate gîndurile. Citat de Clement din Alexandria 
(Strom. 1, 10, 49, 1), 

Fragmentul 11 

Dintr-un imn pentru serbarea lui Apollon, venerat în sanctuarul beoţian de pe mun­
tele Ptoon, unde se afla un oracol apollinic. 

1 Referire la sinonimia din vorbirea poetică, înaltă. 
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2 În greceşte cuvîntul alsos s-a specializat încă din perioada arhaică, denumind 
anume un cring sau o dumbravă, plantată uneori de mina omului pentru a cinsti 
un mormînt sau o divinitate. ulterior şi templele care aveau aceea~i funcţie se 
numesc la fel. 

3 Am reprodus, aşa cum fac mulţi editori moderni, contextul citatului din Strabo, 
Geografia IX 9, 2, 33p 412. Se relatau împrejurări legate de întemeierea sanc­
tuarului. Apollon se avîntă de undeva din Olymp, ispitit de înfăţişarea poetică a 
locului. 

4 În peştera de la poalele muntelui Ptoon se ascunsese probabil în vremuri străvechi 
Zeuxippe, fiica regelui Athamas (care domnise şi la Orhomenos în Beoţia). mama 
străvechiului vizionar eponim Ptoos. 

5 Erou menţionat în acelaşi context de Strabon, care citise probabil povestea pinda­
rică, despre idila dintre Apollon şi nimfa de la poalele muntelui Ptoon, M e 1 ia, 
(cf. fragm. 5, n. 3), maica lui Ismenos ~ia lui Teneros, profetul sanctuarului ora­
cular preamărit de acest imn . .,Pămîntul" menţionat este probabil o cîmpie a lui 
Teneros ce cobora spre lacul beoţian Kopais. 

PAIA NE 

Din perioada „preliterară" datează această specie de cîntări cu funcţie magică, 
pentru invocarea lui Apollon în ipostază de „vindecător" sau - dimpotrivă - zeu al 
distrugerii oricăror vietăţi (cf. riturile de înduplecare pentru înlăturarea molimei care 
bîntuie în Iliada I). Paian este şi numele acestei întruchipări a zeului; uneori stihia 
războiului. Ca refren tradiţional se mai păstrează şi în poemele pindarice strigătura 
ie, ieie paian, în greceşte scandată după formula care a dat numele său ritmului peon. 
S-a păstrat de asemenea, în rostirea curentă, numele cîntă.rii cu prestigiu învăluitor: 
pea111,l. Cartea paianelor lui Pindar cuprindea poeme de o lungime considerabilă, 
aşa cum se vede şi din fragmentele descifrate într-un papyrus important (Oxyrynchus 
pap. nr. 841). 

Fragmentul 12 

provine din primul paian al „cărţii" susmenţionate. Acompaniamentul era de fiecare 
dată încredinţat unor instrumentişti care îmbinau flautele cu lira. 

1 Compus pentru serbările de început de an, în cinstea lui Apo!lon venerat în tem­
plul de la Theba unde slujise Ismenos, fiul său, cf. fragm. 5, nota 3. 
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2 Zeiţele anotimpurilor şi ale „Orelor" în sens larg - cf. fragm. 5. n. 10. 
3 Este vorba de celebra eu-nomie, ,;buna legiuire" doriană, un fel de concordie între 

clasele sociale dominate de o aristocraţie investită cu haruri apollinice. Replica ei 
democratică la Athena va fi moderna iso-nomie, ,.egalitatea în faţa legii". 

ragmentul 13 

provine dintr-un poem compus după înfrîngerea perşilor în 480 î.e.n., într-o perioadă 
cind pericolul dominaţiei barbare mai era încă viu pentru conştiinţa grecilor. 

1 A b de r a, pe litoralul thracic, fusese colonizată de greci în două rînduri. Perşii 
ocupaseră la un moment dat cetatea, în semn de represalii pentru ajutorul pe care-l 
dăduse Athenei. 

2 Este invocat Abderos, erou eponim al cetăţii, însoţitor al lui Heracles în Asia 
mică şi fiul unei naiade - zeitate marină obscură - şi al lui Poseidon, zeul mării 
şi patronul cailor. Abderitenii erau celebrii pentru cavaleria lor. 

3 Probabil un sanctuar unde colonii îl venerau pe Apollon Derenos (purtînd aşadar 
epitetul unui cult local) şi pe Afrodita zeiţa dragostei, deosebit de populară printre 
grecii de neam ionian cum erau şi abderitenii). 

4 Altfel zis: T i m p u l în scurgerea. sa infinită să rămînă constant - un element 
favorabil dezvoltării cetăţii, fără soluţii de continuitate. 

5 Abdera. vorbeşte în aceste fraze ca personificare - procedeul prosopoPeii. Parti­
cipă la durerea unei alte cetăţi (considera.tă aici un fel de bunică!). Athr.na primeşte 
această determinare fiind metropola cetăţii ioniene Teos, care, la rîndul ei, colo­
nizase la un moment dat Abdera. Nenorocirea. evocată este cucerirea Atenei de către 
armata perşilor lui Xerxes (în 480) şi teribila incendiere a cetăţii cu venerabila ei 
acropolă. În ultimele versuri ale pericopei „truda" care aduce „liniştea" semnifică 
redresarea cetăţilor, după ce alungaseră pe invadatorii barbari. 

6 La sfîrşit de strofă refrenul invocă ipostaza salvatoare a zeului şi acţiunea sa magică 
de Paian. Predicatul frazei greceşti implică. în primul rînd această rugă: .,de nu 
ne-ar părăsi" ... I 

7 După toate aparenţele, în strofa mutilată se aminteau greutăţile din trecut ale 
Abderei, împresurată. de populaţii tracice ostile. Urma. un elogiu al vitejiei colonilor, 
al disciplinei care mai era necesară pentru a face faţă. diferitelor ameninţări din­
afara şi dinăuntrul cetăţii. 

8 Din cauza lacunelor textului ideea nu este foarte clară. Se conturează un reflex 
al evlaviei pentru cei dispăruţi, mărturie ridicată la înălţimea unei împăcări pos­
tume. Întrucît cetatea fusese întemeiată prima dată de Clazomenai, ia.P apoi de 
alţi emigranţi din Teos, dăinuiseră probabil de-a lungul deceniilor anumite neîn-

lOO 
https://biblioteca-digitala.ro



ţelegeri lăuntrice, paralel cu resentimentul împotriva unor vecini. Acuma poetul 
recomandă să fie uitate. Cetăţenii responsabili-să cugete mai-bine să aducă un oma­
giu sincer „părinţilor" dispăruţi (strămoşilor, desemnaţi printr-un termen generic). 

9 Aluzie la campaniile războinice purtate de coloni împotriva populaţiei trace din 
Peonia învecinată (care de fapt stăpînise la origine acele pămînturi). 

10 Zeii ajutînd la redresarea cetăţii au „împlinit" destinul ei, aducînd o răsplată 
pentru vitregiile îndurate mai înainte. 

11 Numele unui munte cu „frunza neagră" (cu păduri dese), la poalele căruia se dăduse 
o bătălie crîncenă cu peonienii. 

12 Această frază se rosteşte ca un oracol, atribuit Hekatei - aşa cum reiese din ver­
surile următoare. Nu este limpede care ar fi subiectul - poate un conducător de 
oşti. În orice caz se presupune că lupta a început cu o rezistenţă anevoioasă la 
poalele muntelui; pentru a se încheia cu victoria grecilor, mai puţini la număr, 
într-o urmărire care i-a dus pînă la malul unui fluviu. 

13 Hecate venerată de grecii din Tracia, ca o divinitate a sincretismului dintre forţele 
infernale, ,,demonismul" rodirii şi Bendis: un fel de Artemis (Diana) tracă, (atestată 
şi pe meleagurile noastre) zeiţa lunii, stăpină pe natura vietăţilor sălbatice. 

H Oracolul, aproape animizat, grăbeşte spre împlinire. 
15 Epitet al lui Apollon, arcaşul suprem. 
16 Se cere probabil sprijinul divinităţii pentru un război final cu perşii, care trebuia 

alungaţi şi din Nordul Greciei (respectiv din regiunea litoralului tracic). 

Fracmentul 14 

dintr-un paian la care face aluzie prima strofă a Isthmianicei I, fiindcă fusese „co­
mandat" înainte de acel poem, compus în 458 i.e.n. Poetul fusese constrîns de împre­
jurări să amine totuşi lucrarea peanului, destinat unei comunităţi dintr-o insulă 
măruntă. Se laudă tocmai fidelitatea nobilă faţă de o patrie săracă. 

1 Locuitorii insulei Keos (v. şi Isthm. I, primele note) trimiteau o delegaţie la serbă­
rile apolliniene de la marele sanctuar din ostrovul De 1 os, unde urma să se 
intoneze acest pean. 

2 Triada venerată la Delos: Let6 şi copiii ei (v. şi fragm. 7). 
3 Versurile mutilate sugerează comparaţia momentului de închinare a poemului 

cu solemna înmînare a unui dar de zestre. 
4 Carthaia, patria bărbaţilor care intonează imnul este una din cele patru cetăţi 

care dominau insula Keos. Începe acum elogiul cu nuanţe paradoxale, menit să 
definească personalitatea corului prin auto-caracterizare. Sărăcia patriei sale con-
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trastează cu talentele acestor insulari, mîndri şi talentaţi, din rîndurile cărora se 
născuseră doi mari poeţi corali, Bachylides şi Simonide. În al doilea rînd se menţio­
nează victoriile repurtate de keieni la Jocurile atletice parthelenice, 

5 Vinul, rod al zeului Dionysos, simbolizează sîngele vieţii şi, totodată, în religia 
dionisiacă, aduce binefacerile definite în versul următor: eliberează de griji şi de 
sentimentul limitelor pe care „necesitatea" (ananke ), oarbă şi nemiloasă, le im­
pune individului. Viţa de vie din Keos, cultivată. pe un teren stîncos dar însorit, 
devine probabil celebră pentru vinul tare pe care-l exportau insularii. 

6 Prezică.tor vestit din legenda thessaliană. - v. Nem. IX, n. 9. Patria sa devenise 
la un moment dat Pylos-ul din Peloponez. Nu a vrut să primească. a treia part,e 
a regatului Argolidei, mai înainte ca monarhul Proitos să dea o parte şi fratelui 
său, 

7 Euxanthios văzuse lumina zilei în insula Keos, ca rod al unor iubiri tainice dintre 
mama sa şi regele Minos al Cretei. Cînd era copil auzise de moartea prin fulgerare 
a Telchinilor, seminţie de magicieni-fauri, duşmănoasă agriculturii, pornită să 
distrugă recoltele din insulă. Zeus îi pedepseşte cu decimarea dar cruţă numai 
odraslele regelui Damon, între care se afla şi Macedo, mama eroului nostru. 

8 Încă din epopee Creta este cunoscută ca insulă a celor o sută de cetăţi. După 
moartea legendarului Minos, soţul Pasifaei, domnia urma să se împartă celor şase 
fii şi bastardului providenţial Euxanthios, care a preferat să domnească mai departe 
în Keos pentru a nu mînia pe Zeus prin dorinţa sa de putere. 

9 Fulgerele care-i decimaseră pe Telchini (v. supra, n.7). 

10 Poseidon, aliat cu Zeus în acest cataclism fantastic, cînd pămintul se deschide 
cuprins de seisme, ca să înghită pe cei trăzniţi de mînia cerească. 

11 Abisul la infinit, din cele mai îndepărtate adincuri ale pămîntului. Rezervat în 
credinţele orfice făpturilor vinovate, care se răzvrătesc împotriva lui Zeus şi a 
Binelui, necunoscînd măsura cea dreaptă (stăpînirea de sine, apreciată şi în acest 
fragment ca virtute de precădere a lui Euxanhios). 

12 Cu ocazia cataclismului care devastase întreaga insulă, fusese cruţată numai casa 
regelui Damon (v. n. 7), calificată aici cu tîlc de un epitet care implică şi cono­
taţiile unei protecţii supranaturale: .,buna împrejmuire". 

13 Muntele sacru din Creta. 

14 Referire la pîlcurile de stejari din Keos. Copacul simbolizează şi statornicia senină 
- în contrast cu neliniştea sugerată. de propoziţia următoare: răscolirea dorinţelor 
de putere care l-ar fi pîndit pe tînărul înţelept dacă accepta să împartă domnia 
cu ceilalţi fii ai lui Minos, 
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Fragmentul 15 

ne dă începutul unui paian, compus pentru o delegaţie rituală de atenieni care parti­
cipa la serbările periodice de la Delos. 

Propriu-zis un imn consacrat (ca şi fragm. 7) începuturilor sfinte ale insulei, contem­
plată de astă. dată. într-o perspectivă antropomorfică. Fusese o soră a Latonei, 
pe nume Asteria, care, fugind de îmbrăţişările lui Zcus a fost transfoi:m.ită în potîr­
niche. Apoi se aruncă în marc şi se preface în piatră, Ortygia, nuclc.ul în jurul căruia 
se „fixează" viitoarea insulă Delos. Avem în aceste mituri atestarea unor faze mai 
vechi a cultelor theriomorfe, cu zeităţi adorate şi sub forma întruchipărilor animale, 

2 Atenienii ca locuitori ai Atticii se considerau cea mai veche populaţie autohtonă 
din sudul Greciei. Ar fi trimes primele colonii ioniene în Eubeea învecinată şi cele­
lalte insule din Egeea (Sporade şi Ciclade). 

3 Apelativul imagistic al insulelor „dispersate" în apropierea litoralului (Sporade, 
de la speiro „a împrăştia seminţe"). 

-4 Metamorfoza la care ne referim în nota 1. 
5 Adică Artemis şi Apollon. 
6 Tonalităţile paianului se împrăştie în văzduh ca un fel de vibraţie magică. de tipul 

sunetelor prevestitoare (în greceşte omfe, un fel de aură sonoră.). 

Fragmentul 16 

păstrează. o bună. parte dintr-un paian celebru, compus cu prilejul serbării theoxe­
niilor de la Delfi (Pyth6). Acum se lăuda int~venţia lui Apollon ca divinitate ce pedep­
seşte lipsa de omenie. a lui Neoptolem. Am văzut că egineţii nu priviseră. cu ochi 
buni această stigmatizare a zbuciumatului Neoptolem, obligîndu-1 pe poet să-şi pre­
cizeze atitudinea în Nemeana a VII-a din anul 461 î.e.n. (cf. pp. 146-152). Poemul 
acesta începe cu o invocare solemnă, făcută în numele corului şi a poetului care ii 
conduce. 

Poemul este închinat serbării templului oracular apollinic şi comunităţii sacre. 
2 Epitetele se aplică oracolului deific, invocat aici ca o personificare feminină (potri­

vit genului gramatical în greceşte Pytho e un nume de abstracţiune, cu r,ezonanţe 
nobile, care putea fi pus în legă.tură şi cu verbul punthanomai, ,,a afla"), 

3 Fîntîna Kastaliei fusese amenajată la Delfi ca un monument, împodobit cu două. 
guri de bronz, prin care curgea şipotul de izvor. Ele figurau capete de lei, dar aici 
sînt calificate drept „poartă. de aramă", întrucît simbolizează o prezenţă. în toiul 
serbărilor - ca un fel de sorginte a ceremonialului. 
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'4 Delfienii în anul intonării acestui pean duceau lipsă de interpreţi. Pentru a le veni 
în ajutor „apărîndu-şi cinstea" poetul venise cu un cor al său, alcătuit din tineri 
egineţi • 

.5 „Dumbrava" însufleţită de veselia şi coroanele serbării desemnează şi aici sanctua­
rul apollinic în totalitatea sa (v. fragm. 11). 

6 Centrul întregii văi delfice: piatra sacră în formă de ombilic - cf. Nem. VI (tr. 2 
ant.) n. 10. 

7 Mnemosyne: amintirea, mama muzelor, aşa cum Zeus este tatăl lor. 

8 Formularea defineşte însăşi serbarea theo-xenia, .,găzduirea divinităţilor" la un 
ospăţ sacru. 

9 Cu alte cuvinte: riturile theoxeniilor comemorează prilejul etiologic al înfiinţării 
acestei sărbători: sfîrşitul unei perioade îndelungate de secetă şi molimi care, 
potrivit credinţelor, puteau fi provocate şi curmate de acelaşi Apollon Paian. 

10 Versurile acestea se referă la episodul uciderii lui Ahile de către Apollon, care nu 
iertase fărădelegile săvîrşite de Peleian în urma măcelăririi troienilor şi a batjo­
coririi trupului neînsufleţit al lui Hector (cf. Iliada c. XXIV). Întrucît 1-a doborît 
pe Ahile, zeul a mai „amînat" căderea Troiei (Ilionul). 

11 Athena, ca protectoare a cetăţii-polis, capătă epitetul ritual de Poliadif. Împotriva 
celor două zeiţe, care însufleţeau pe ahei (Hera şi Athena}, generosul Apollon 
ţine partea troienilor, ca o pavăză ce se „opinteşte" (metafora textului). împotriva 
unor vînturi contrare. 

12 Din nou evocarea funeraliilor lui Ahile, ca în Isthm. VIII, str. 6, 

13 Skyros - insulă mică la răsăritul Eu beii, unde Ahile il lăsase pe copilul Neoptolem 
ca să fie crescut la curtea mamei sale. · 

H La întoarcerea la Troia „suflarea unor vînturi" potrivnice a deviat corabia 
lui Neoptolemos de la drumul ei normal. Nu s-a putut îndrepta spre Thessalia 
strămoşească, ci, ocolind tot Peloponezul, acostează în dreptul promontoriului 
Tomaros din Epir, în ţara Molossilor. C!! privire la uciderea lui Priam v. şi 
Nem. VII. 

1.5 Şi de astă dată punctul de convergenţă spaţial (v. nota 6) şi fatidic al meleagurilor 
deifice, considerat de altfel a fi o piatră ce marchează centrul întinderii plane a 
pămînturilor. 

16 Altă variantă de refren paianic. 

17 Ipostază a lui Zeus, venerată pe o înălţime în insula Egina, lăudată în aceste ver­
suri. Acolo se afla un templu care amintea de adunarea tuturor ellenilt>r veniţi în 
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insulă la vreme de foamete pentru a-i cere lui Aiakos să intervină pe lingă Zeus, 
în calitate de fiu al său privilegiat. 

18 Metaforă cu atît mai oportună cu cît se considera că zeii erau prezenţi în mod supra­
firesc la ospăţul ritual de theoxenieni. 

19 În greceşte olbos, fericirea însoţită de o prosperitate materială. 

Fragmentul 17 

reia teme din alte poeme apollinice. În versurile păstrate se înfăţişează din nou mo­
mente din povestea naşterii lui Apollon. 

Destinat serbărilor din celebra insulă, paianul fusese „comandat" de locuitorii 
cetăţii Pallene, situată în peninsula thracă Chalcidica. 

2 Frîntură dintr-un îndemn adresat corului. 
3 Veşmîntul amplu în care se drapau femeile ellene. 
4 Muzele, numite astfel după celebrul munte beoţian unde-şi aveau reşedinţa. 
5 Vers trunchiat de la sfîrşitul unui dialog între Asteria, sora Latoniei, şi un alt 

personaj. Pentru a înţelege acest episod cf. jragm. 15 (povestea metamorfozelor 
acestei fecioare). 

6 Vechiul apelativ al Delos-ului: .,ostrovul prepeliţei" (de la gr. ortyx). 
7 Latona, sora mai uşor de sedus a fecioarei Asteria, nu va fi desemnată explicit în 

text, tocmai pentru a se accentua contrastul straniu şi potrivirea unor evenimente 
miraculoase. Asteria, care a fugit de Zeus, aruncîndu-se în mare, a fost condamnată. 
să rătăcească în continuare, chiar şi după metamorfoza ei în tărîm stîncos. Abia în 
momentul în care Latona, dăruită cu rodul iubirii lui Zeus, caută un adăpost, 
insula „purtată de valuri multă vreme" (de fapt simulacrul Asteriei) prinde rădă­
cină, tocmai pentru a sluji drept receptacol divin al naşterii. 

Fragmentul 18 

Nu se mai poat(desluşi pentru ce comunitate de închinători a fost compus acest poem. 
Reiese numai că era destinat serbărilor de cult de la Delfi. 

Ca în multe alte locuri, manuscrisul papiriologic este mutilat în dreptul coloanei 
de versuri de la început, unde se da indicaţia destinaţiei. 

2 Nu se ştie ce personaj vorbeşte în acest dialog de la începutul poemului. Prin for­
mula „văzători vestiţi" se face aluzie la slujitorii diferitelor culte oraculare care 
s-au succedat la Delfi. 

205 
https://biblioteca-digitala.ro



3 Populaţia mitică, situată. undeva în Nordul îndepărtat, dincolo de apa Oceanului 
primordial (Okeanos ). Acolo îşi petrecea timpul Apollon, în răstimpul celor şase 
luni (de toamnă şi iarnă), cit lipsea de pe meleagurile deifice. 

4 Cuvîntul rythmos din textul grec trebuie interpretat aici în sens complexiv. Desem­
nează o structură armonică a liniilor arhitectonice şi rostul acesteia. 

5 Textul grecesc are numai cuvîntul „v u 1 tur" utilizat aici în accepţiunea sa din 
arhitectură, ca denumire tehnică a/ rontonului, întrucît acest element, din struc­
tura unui acoperiş de templu sugera, prin forma sa triunghiulară imaginea unui 
vultur cu aripile desfăcute. 

6 În original se foloseşte un derivat de la verbul keleo, .,a fermeca", .,a delecta cu 
vrăji" (v. şi rezumatul strofelor pierdute pp. 100-10 I}. Cum se vede din celelalte 
versuri ale fragmentului, aceste statui animate prevesteau viitorul, cîntînd 
profeţii malefice cu viers de vrajă, pentru a-i face pe auditori să-şi piardă minţile, 
întocmai ca victimele sirenelor din Odiseea lui Homer. 

7 Antonomaza „copiii lui Kronos" se referă probabil aici la Zeus, Hera şi Poseidon, 
care se hotărăsc să distrugă templul, deoarece întruchipa forţa unor meşteri-magi­
cieni, făpturi demonice ale miturilor inspirate de metalurgia bronzului (vezi stu­
diul nostru Demiurgos, techne şi geneza ştiinţelor în Elada, în „Transilvania" 
nr. 3 din 1976; pp. 18-23). 

8 În text mnemosyne, .,memoria" - ca virtute şi temei al cugetării. 

Frogmentul 19 

Desprins, ca şi alte poeme din aceeaşi serie, dintr-un pean închinat probabil delfie­
nilor. 

1 Cel care se „grăbise" în ascuns, răpind-o pe femeia iubită, este aici Paris. În urma 
isprăvii sale - răpirea Elenei - , profetica lui soră, Kassandra, începe să rostească, 
pe un ton ameninţător, prevestirile despre cumplitul război, pricinuit de această 
încălcare. 

2 Daimon-ul înseamnă de cele mai multe ori în textele poeziei arhaice o înzestrare 
psihică intimă, un alter ego din făptura omului, manifestîndu-se numai la vremea 
unor experienţe răscolitoare, cum este aici declanşarea spasmelor profetice din 
cugetul Kassandrei. 

3 Patronimic al lui Zeus, fiul lui Kronos. Prin „vrerea lui" războiul Troiei urma 
s-ajungă la un deznodămint atit de tragic (v. invocaţia Iliadei). 

4 În textul grecesc „duhul răzbunării" este tocmai erinys (E r i ni a sau Furia 
personificată), stihia prigoanei dezlănţuită de fapta lui Paris (designat prin meto­
nimie în această formulare culminantă din cumplita profeţie). Aceluiaşi personaj 
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i se aplică epitetul „cu o sută de braţe", apelativ al monştrilor gigantici - heca­
tonliirii - urmăriţi de mînia lui Zeus, 

5 Originalul foloseşte substantivul promatheia, exprimînd harul previziunii înţelepte 
(care a fost sădită şi în făptura lui Prometeu). 

Fragmentul 20 

păstrează mărturia unor meditaţii înfiorate, potrivite cu prilejul de cult: celebrarea 
unui rit solar în templul lui Apollon Ismenios de la Theba, Titlul cu precizarea desti­
naţiei a fost restabilit conjectural de filologi. 

Se invocă o personificare a Soarelui, de tipul sinecdocei: raza purtătoare de lumină. 
Această invocaţie metonimică revine într-un cor celebru din Antigona lui Sofocle. 
Asociaţiile din restul frazei sînt determinate de atributul predominant: ,.mult 
văzătoare". Pentru antici însuşi văzul era o funcţie declanşată de capacitatea 
ochiului omenesc de a „produce" raze luminoase. În mod firesc aşadar poetul 
transfor~ă un efect în determinare cauzală. 

2 Eclipsa era considerată de ai;itici o „defecţiune" a Soarelui: un răstimp al dezer­
ţiunii sau al lipsei de pe drJ!mul său obişnuit. În textul grec verbul klepto, .,a 
răpi", .,a fura" este utilizat intranzitiv, tocmai cu acest sens: ,.a se deroba" (în 
plină zi). 

J Textul restabilit aid conjectural de Schroeder. 

4. Seceta era considerată un fel de-molimă cerească. 

5 Aversele violente, distrugătoare provocate în timpul verii mediteraniene de un 
vînt umed care bate dinspre Sud. 

6 Propriu-zis un cataclism al revărsării apelor (în accepţiunea etimologică din 
greceşte). 

7 Fraza rămîne trunchiată, dar aceste propoziţii, reconstituite conjectural, ne permit 
să desluşim expresia unei solidarizări nobile cu întreaga comunitate umană, 
expusă cataclismelor naturale. 

8 Textul se referă aici la elanul inspiraţiei călăuzită de un daimonion, termen folosit 
şi de Socrate pentru a desemna un glas lăuntric al conştiinţei, 

9 Oceanida Melia, unindu-se cu Apollon, a dat naştere celor doi întemeietori ai sanc­
tuarului preamărit de acest pean: Ismenos şi Teneros (v. fragm. 5). 

10 Propriu-zis: un elogiu exprimînd gratitudinea (harul recunoştinţei devenind un ecou 
al binefacerilor, un răspuns pentru daru I profeţiei). 

207 
https://biblioteca-digitala.ro



11 Din nou Tenaros, primul preot-prevestitor al sanctuarului, înzestrat cu ştiinţa 
interpretării sentinţelor trimise de tatăl său (Apollon) considerate a .fi la fel de 
autentice ca prevederile unor legiuiri sacre. 

12 Zethos, fiul lui Zeus, a construit împreună. cu fratele său Amfion zidurile Thebei, 
numită aici „cetatea lui". 

13 Subiectul frazei este Poseidon (zeul mării) care se îndreaptă spre strîmtoarea Euri­
pos, pentru a merge pe tărîmul învecinat al Beoţiei, unde îl chemase probabil 
Tenaros. Fragmentul se întrerupe înainte de concluzia acestei fraze. 

Fragmentul 21 

desprins dintr-un paian care „actualizează" prin evocare lirică momentul naşterii lui 
Apollon. 

1 Grupul închinătorilor provenea din bogata insulă Naxos, cea mai mare dintre 
Ciclade. 

2 Munte vestit din ostrovul Delas la poalele căruia Latona îi naşte pe gemenii zeeşti 
(Apollon şi Artemis). 

3 Antonomază pentru Latona (Let6). 

4 Zeiţa naşterilor Eileithya şi moira (ursitoarea) Lahesis, care alege firul viitorului 
destin al pruncilor, au vegheat peripeţiile facerii şi ele anunţă primele această. 
veste care va bucura neamul pămîntenilor. 

Fragmentul 23 

Acest imn se intitulează numai din punct de vedere formal un paian. Se cîntă. cu 
prilejul unei sărbători locale din Argos (vestita cetate peloponeziacă). 

1 Elektryon este tatăl Alkmenei, bunicul lui Heracles. În poemul nostru se povestea 
un episod al războiului pe care-l purtase cu teleboienii, o seminţie de neam leleg, 
aliată cu troienii. 

2 Aici s-ar părea că avem de a face cu un crîng plantat în jurul unui sanctuar, alcă­
tuind sacra incintă. consacrată Tyndarizilor: I<astor şi Polydeukes (cf. Nem. X). 

3 Aceştia sînt probabil teleboenii - v. supra. n. 1. Episodul schiţat aminteşte în 
mod simptomatic de primele „balade eroice", anterioare marilor epopei, narînd 
adeseori fapte de arme inspirate de numeroasele incursiuni de jaf (în cazul nostru 
o răpire de turme) din ultima perioadă. a barbariei. 
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Fragmentul 24 

Nu cunoaştem destinaţia acestui pean, dar era consacrat probabil tot unei sărbători 
thebane. 

Am completat speciminis gratia una din lacunele textului grecesc. 
2 „Marea văpaie a ochilor" semnifică aici vivacitatea şi energia suprafirească, trezite 

de acest incident în făptura pruncului de neam divin. 

DITHYRAMBI 

Această „carte" de poeme ocupa al doilea loc, după cartea paianelor, în renumita 
.,ediţie" întocmită de alexandrini. 

Ca specie poetică dithyrambul era un imn de invocare a lui Pionysos, păstrînd 
elementele ritualului exaltat, cu alternări de suferinţă şi jubilare. A existat cîndva 
şi o divinitate htoniană care corespunde ipostazei lui Dionysos-Dithyrambos. Dintre 
toate speciile corale dithyrambul a cunoscut evoluţia cea mai complexă, întrucît, 
chiar în perioada care a precedat naşterea poetului nostru o variantă ritual-fol­
clorică a sa contribuise în mod hotărîtor la geneza tragediei clasice. Dithyrambul 
festiv se cînta în ritmul unui dans animat, cu acompaniament de flaute. 

Fragmentu I 28 

poartă un titlu întregit de editorul modern, potrivit pare-se cu naraţiunea mitică din 
partea centrală. 

2 Poem programatic, executat cu prilejul unor sărbători de cult la Theba. Cuprinde 
critici la adresa manierismului unor autori de dithyrambi „literari" şi o descriere 
a exaltării autentice, inspirată de un delir cosmic în cer şi pe pămînt, unde marile 
divinităţi, favorabile Thebei, oferă pilda unei tre'ziri nocturne a ditirambului para• 
digmatic, înfăţişat ca o stare a naturii. 

3 San era numele semitic al literei s (numită şi sigma). Excesul de sibilante producea 
un efect acustic supărător în versurile primilor poeţi ditirambici, ridiculizate prin 
metafora funiei din prima frază. 

4 Crotalii erau un fel de castaniete, împrumutate de greci din tezaurul de instrumente 
şi de deprinderi cultice orientale. 

5 M e nada (în greceşte mainas) este o închinătoare a cultului dionisiac (la fel ca 
bachanta), cuprinsă de un delir sacru orgiastic (numele ei fiind un derivat al ver• 
bului mainomai = .,sînt cuprins de nebunie", .,mă zbuciumă o patimă fără nume"). 
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6 Pallas Athena, scuturind scutul ei magic, egida. 
1 Artemis (la romani Diana) este însingurată fiindcă domneşte în sălbăticie asupra 

jivinelor şi a crîngurilor vegheate de lună. · 
8 Bromios: ipostază htoniană a lui Dionysios, zeul unor tunete din adîncurile pămin­

tului. 
9 Despre Cadmos şi Harmonia, prima pereche de monarhi thebani, v. f ragm. 5. 

Fragmentul 29 

Deşi este foarte mutilat, acest fragment pare unul din cele mai reprezentative pentru 
aşa numita specializare a dithyrambilor ca poeme ce reprezentau isprăvile şi pasiunea 
unui erou. I se atribuiau chiar poetului Arion asemenea ditirambi eroici. 

1 Polydektes - regele insulei unde se refugiase Danae cu Perseu. Trădînd legile 
ospitalităţii rîvnea să şi-o facă soţie pe Danae, înlăturindu-1 pe tînărul ei fiu (vezi 
la început rezumatul strofelor pierdute - pag. l lOj. 

2 Regele abuziv născocise „vicleşugul" înlăturării lui Perseu din insulă, pentru a sili 
pe Danae să intre în patul de mireasă. Poetul prelungeşte acest metaforism, ima­
ginînd episodul central din acest dithyramb ca un ospăţ ce simulează riturile 
nupţiale, pentru care Perseu aduce drept dar capul Meduzei, transformînd ceremo­
nialul rîvnit de Polydektes într-o „nuntă chinuitoare". 

3 Athena „glauk6pis". 
-4 Cu alte cuvinte: Zeus a trimis-o pe Athena să-l înveţe pe viteazul Perseu cum să 

taie capul Meduzei şi să-l folosească apoi în aşa fel, încît privirile care împietreau 
să-i aducă răzbunarea. 

5 Polydektes şi curtenii săi sînt prezentaţi ca un pîlc de nuntaşi virtuali, care aşteaptă 
să-şi satisfacă poftele. 

Fragmentul 30 

reprezintă. un amplu proemiu al unui dithyramb ales de retorul-estetician Dionis din 
Helicarnas, pentru a ilustra specificul armoniei poetice aspru-austere, cu tonalităţi 
elevate (v. analiza propusă de criticul grec în capitolul XXII dÎn tratatul său Despre 
potrivirea cuvintelor, tradus în culegerea Arte poetice - Antichitatea, Editura Univers, 
Bucureşti 1970, pp. 25-4-258). Avem de-a face, aşadar, cu versuri păstrate de o 
mărturie indirectă, remarcabilă însă pentru precizia cu care ne transmite întocmai 
un text autentic, supus unei minuţioase investigaţii stilistice. 

1 Compo~iţia era destinată probabil executării festive, tradiţionale, cu prilejul ser­
bării însufleţite a Marilor Dionisii de primăvară. 
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2 Cei doisprezece zei olympieni. 
3 Termenul omfalos desemnează aici altarul celor doisprezece zei, aflaţi în centrul 

otaşului (zona ombilicală I). 
4 Această a,:ora din Athena, loc de adunare şi piaţă publică, adăpostind altarul sus­
menţionat şi monumente artistice vestite, a fost în parte scoasă la iveală de săpă­
turi arheologice din secolul nostru . 

.5 Atribut al zeului Dionysos, simbolizînd perenitatea vegetaţiei şi stăruitorul drum 
al spiralelor vieţii. 

6 Alt epitet de cult al lui Dionysos-BrOmios, Eri-boas, adică „cel care face să răsune 
larma puternică". 

7 Prin Zeus, ,,înflăcăratul" Dionysos este „odrasla celui mai înalt dintre părinţi", 
prin Semele, fiica lui Kadmos, se înrudeşte cu femeile din acest neam. 

8 Orele şi „cortul lor" (propriu zis un fel de cameră nupţială) simbolizează aici bel­
şugul anotimpurilor, al cărui misterios receptacol „se deschide" la vremea splendi­
delor efluvii de primăvară evocate în aceste versuri. 

9 Semele, maica lui Dionysos, devine centrul gravitării solemne a chipurilor primă­
verii. 

Fragmentul 31 

citat de diferiţi scoliaşti şi, sub forma unei podoabe a stilului solemn, inserat parodistic 
între versurile unui cor de Aristofan (Cavalerii 1329). 

1 Întrucît lăuda supremaţia vestitei cetăţi, o asemenea introducere, intonată de un 
cor al atenienilor, îi atrăsese poetului resentimentele concetăţenilor săi - cf. 
biografia lui Thomas Magister, pag. 1.5. 

2 Aici forţa divină - daimonion - care tutelează destinul norocos al cetăţii, 
.,geniul" ei. 

3 Evocarea victoriei flotelor greceşti în timpul războaielor medice (bătălia de la 
Artemision, din 469). 

Fra1mentul 32 

pare să provină tot dintr-un dithyramb cu tonalităţi patriotice (citat de Plutarh, 
Despre gloria atenienilor 7 p. 3.50 A şi de diferiţi scoliaşti). 

l Alala este o personificare a strigătului războinic c'el mai răspîndit în comuniHl.ţile 
grecilor din Vest. 
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PRO SO DII 

Era o specie de pcieme corale dintre cele mai arhaice, propriu zis „cîntă.ri proce­
sionale", intonate în vreme ce şirul de oficianţi şi închinători ai unui cult înaintau 
spre altar sau spre acel sanctuar din cuprinsul unei cetăţi care devenea ţinta cortegiilor 
(de tipul Panatheneelor). În principiu această lentă înaintare a suplicanţilor - în 
formă de monom sau de şiruri paralele, deosebite de corurile circulare - avea menirea 
să prezinte unei divinităţi rugi de suplicare sau odoare tradiţionale. Asemenea mişcări 
lent sincronizate îşi aveau şi ritmul lor - prosodiacul - , dominat de simetrica tresărire 
a dactilului, potrivit pentru scandarea paşilor solemni. Ulterior atît Pindar cit şi 

Bachylides au introdus variaţii ma.i suple în a.ceastă ritmică, împletind-o cu metre 
eoliene. 

Fragmentul 33 

citat de un scoliast al lui Aristofan (Cavalerii v. 1264), ca un început tipic de proso­
dion. 

Formulă care mai apa.re şi în alte imne cu destinaţie rituală comunitară, exprimînd 
închiderea circulară a semnificaţiei, pentru a cuprinde magic persoana divinităţii 
care trebuie invocată. 

2 Alături de Le t 6 (Latona) este prinsă în cercul suplicaţiei fiica ei Arte mi s; 
aici conducătoarea unui car ritual. 

fragmentul 3'4 

grupează mărturii diferite. O indicaţie generică despre mai multe prosodii cu aceeaş 
temă.: pericopa. 91 (din Porfiriu, De abstinentia 3, 15) şi două citate din scoliaşti, care 
se regăsesc la Strabo (Geografia 13, 4, 6 p. 627). 

1 Vezi, de exemplu, descrierea supliciului evocat mai departe - trupul lui Tyfon 
strivit de povara Etnei - în Pyth. I, tr. I şi II. 

2 Asemenea metamorfoze ale ze.ilor prigoniţi, care se „refugiază" în trupul unor 
animale se ma.i întîlnesc şi în luptele fantastice din mitologiile orientale, în deosebi 
la egipteni şi fenicieni. De fapt întregul mit al luptei zeilor cu gigantul vijelios 
Tyfon, cel cu cincizeci de capete, este împrumutat din sfera cosmogoniilor asiate. 

3 Adică trupul lui Tyfon. 
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4 Arcanul nevoinţei este aici ananke, ,.necesitatea" oarbă (sau ananghea) înfăţişată 
concret, ca povara unei înlănţuiri fabuloase. 

5 Munţii Arimi se aflau în Cilici.a - patria monstrului (în Asia Mică). 

PARTHENII 

Această. modalitate a liricii corale ră.mlne legată de tradiţii patriarhale, specifice 
în general comunităţilor doriene unde se celebrau rituri diverse încredinţate numai 
fecioarelor (gr. parthenoi, de unde numele cin tării parthenion). Un poem cu elemente 
de responsiune dialogată., descoperit într-un papir bine păstrat, revela filologilor 
una din cele mai lungi serii de strofe din poezia arhaică: vestitul parthenion al lui 
Alcman (sec. VII), intonat de un cor al fecioarelor spartane, cu prilejul unui ritual 
agrar. Faţă de armoniile abrupte sau amplu modelate, pe diferite registre (inocente 
schimbărilor de semnificaţie) parcursul discriptiv care se lasă pe alocuri reconstituit 
ne sugerează în parthenii o nevinovăţie senină, un sentiment al bucuriilor împrospă­
tate, dincolo de succesiunea chipurilor mitologice grandioase, mereu prezente în 
celelalte imnuri. Corul pare preocupat să-şi urmărească propriile mişcări, pentru 
a fixa în dans acţiunea rituală. 

Frazmentul 35 

(I-ul Parthenion) Corul executa celebrarea unei sărbători în cinstea unei familii, Gîn­
durile poetului, raportate în mod excepţional la propria sa persoană (textul grec folo­
sind undeva masculinul pentru a determina subiectul), urmăresc destinul familial, 
rugindu-se pentru a-i ocroti calea viitoare. 

2 Nu toţi oamenii se aleg cu aceleaşi privilegii - semn de cinstire pe plan moral, 
dar şi apanaje materiale, (în funcţie de rangul ocupat în ierarhia socială). Propo­
ziţia care urmează precizează însă nuanţa unor privilegii acordate de soartă - ca 
un imponderabil - unor indivizi anume. Aceştia riscă de pe urma invidiei concetă­
ţenilor, dar în perspectiva timpului scapă de neantul uitării. 

3 Familie din aristocraţie, cu nume specific dorian, ,.destinatara" poemului. 

4 Din nou ananke, soarta vitregă. Aici banalitatea existenţei fără copii, într-o casă 
în care indivizii n-au avut vreme să se distingă. în mod deosebit şi vor aluneca 
repede în anonimatul uitării, aşa cum se risipesc zidurile în paragină. 

5 Fraza nu poate fi încheiată, din cauza lacunelor de manuscris. După unii comenta­
tori se lasă deoparte speranţele în nemurire, atît de avîntate în alte poeme (v. de 
exemplu Ol. II sau fragmentele de threnoi). 
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Fragmentul 36 

(al 11-lea parthenion) des_tinat unei serbări celebrate la Theba, de aceeaşi gintă de 
Aiolazi, menţionată mai înainte. În urma faptului că aveau destinatari vestiţi printre 

concetăţenii poetului, cele două piese au fost orînduite una după alta, la începutul 

acestei „cărţi". 

Cîntecul se intona de un cortegiu al Ietelor, condus de doi bărbaţi din familie, cu 
ocazia sărbătorii Dafneforiilor (de acolo după numele acestor „purtători de laur", 
apelativul poemului: dafne-forikon). În fruntea întregului alai care se îndrepta 
spre templul theban al lui Apollon Ismenios se află băiatul Agasikles, urmat de 
tatăl său Pagondas, purtînd ramura de laur sfînt (care se numea kop6) împodobită 
cu ghirlande de flori, prinse cu panglici galbene şi roşii de care atîrnă sfere de 
aramă. 

2 A venit deci, în ordinea zilelor, sărbătoarea lui Apollon Loxias. Cortegiul pornea de 
la casa lui Aioladas, de unde lua cununa şi purtătorul mlădiţei rituale. 

3 Vorbeşte corul, folosind un singular colectiv. Ne descrie pregătirile cu minuţio­
zitate realistă: prinderea unei cingători pentru a strînge faldurile veşmîntului­
peplum, înlesnind astfel mişcările ritmice ale acestui dans procesional. 

4 Începe enumerarea membrilor familiei care îndeplineşte rolul de frunte al cere­
moniei (şi „comandase" poetului versurile măgulitoare). Întrucît mai departe vor 
fi menţionaţi pe rînd înfăţiş_ăm aici un arbore genealogic cu toate persoanele 
la care se referă versurile păstrate: 

AIOLADAS DA MAINA 

""'-/ 
PAGONDAS ANDAISISTROTA 

/""'-AGASIKLES CONDUCĂTOAREA CORULUI 
(o lată fără nume) 

După cum reiese din formulările acestei strofe, actualul stăpîn al casei este 
Pagondas. 

5 Pentru grecii din Mediterana orientală Zefyrul care sufla din direcţia Vest, Nord­
Vest, era un vînt puternic, aducînd alternativ ploile sau vremea bună, în timp ce 
Boreas, menţionat în versul următor, aducea dinspre Nord frigul de iarnă. 
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6 Din nou vorbeşte corul încercînd să-şi pună în valoare cu graţie prestigiul fecio-
relnic. 

7 Vezi nota ·1 şi ta:bloul genealogic de mai sus. 
8 Templul Athenei Itonia se afla în localitatea Coroneea din Beoţia. 
9 Mică localitate din vecinătatea Olympiei. 

10 După o lacună de cîteva versuri, în această strofă se face o aluzie la o rivalitate 
dintre colectivitatea familiei Aloazilor şi altă cetate sau altă gintă. Unii comenta­
tori se gîndesc la atenieni. Un theban, pe nume Pagondas, trece drept învingător 
al atenienilor·în bătălia de la Delion, din 421. Ulterior, familia sa a putut repurta 
victorii asupra unor concurenţi atenieni şi la întrecerile atletice. 

11 Fiul Damainei : tot Pagondas. 
12 Mama fetei care conduce corul (v. tabloul din nota 1). 
13 Din aceste versuri înţelegem că Pindar doreşte să păstreze favorurile puternicei 

familii thebane care putea fi tentată să comande imnuri corale şi altor poeţi. 
Întreruperea textului nu ne lasă din păcate să deducem în ce împrejurări se declan­
şase această rivalitate între diferitele „izvoare" de cîntec. 

Fragmentul 37 

extrase dintr-un parthenion cu o destinaţie de necunoscută. Sînt poeme ocazionale 
desemnate de alexandrini cu o formulă vagă, .,cele separate". Nu se lăsau probabil 
orînduite alături de celelalte cu aceeaşi tematică. Avem totuşi două citate din scoliaşti 
(95 şi 96 Snell-Maehler) care se referă la zeul Pan, întruchipare a naturii. 

Pan era principala divinitate pastorală din Arcadia legendară, cel care inventase 
naiul (syrinx ). Se înfăţişa ca o făptură pe jumătate theriomorfă, cu picioare de 
ţap şi corniţe - unul din prototipurile satirilor. 

2 Zeul apare în compania divinităţii străvechi htoniene Rhea-Cibele, aşa cum se 
asocia pentru închinătorii din sanctuarul înălţat de Pindar chiar în incinta casei 
sale. 

3 Omniprezenţa zeului naturii este dedusă şi din aprofundarea etimologiei poetice 
a numelui pan, care înseamnă în greceşte „totul". Ulterior filozofia şi credinţele 
populare din perioada elenistică vor face din această forţă divină (numen) o 
întruchipare a panteismului. 

1 Fiind o abstractizare a puterilor daimonice, acest mare inspirator face să „mus­
tească" seva cuvintelor ca o generare spontană de graiuri ale naturii (prefigurează 
imaginea demiurgului Pan, cel orb, în poezia lui Blaga). 

5 Inspirator şi conducător al horelor pastorale. 
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Fragmentul 39 

a fost inserat de unii editori recenţi printre cînturile „parthenii". Descrie o scenă. 
curioasă., în stilul miracolelor povestite cu multă candoare de martorii populari ai 
,,epifaniei" unui zeu. Mărturia se găseşte la Plutarh în Moralii (Pyth. or. 29 p. 408 A) 
şi la Fotios (Biblioteca, 321 b, 29). Pentru o serie de filologi paternitatea lui Pindar e 
discutabilă. 

Apollon este în această ipostază o divinitate a turmelor, aşa cum socoteau vechile 
aşezări pastorale din Arcadia şi uneori chiar închinătorii săi din Asia Mică (hitiţii), 
mai înainte de a fi investit cu funcţii oraculare. 

2 Am redat astfel termenul de epifanie. Prezenţa zeului nu este directă ci se face 
simţită prin semnele belşugului suprafiresc de lapte. De unde şi epitetul său cultic 
(Galaxios, de la gala, în greceşte „lapte"). 

HYPORHEME 

O specie lirică grefată pe străvechea deprindere „laică" de a însoţi unele dansuri 
vesele (orheisthai = a dansa cu figuri mimetice) cu cîntece perfect sincronizate, 
aşa cum se recomandă chiar în primul fragment ales de noi pentru ilustrarea 
filonului a~esta de poezie, ruptă dintr-o ambianţă iremediabil pierdută (deoarece 
nu mai putem reconstitui desenul mişcărilor dansate). 

Fragmentul 39 

sugerează iconic (aşa cum specificam în succinta caracterizare din fruntea versurilor) 
asemănarea dintre abila succesiune de gesturi şi de paşi şi fuga neîncetată. care se ter­
mină prin contopirea cîinelui de vînătoare cu victima sa încolţită. Citat reprodus 
de Plutarh în Moralii (Quaest. symp. 9, 15, p. 748 B). 

1 Calul pelasgic, pare să fie dintr-o rasă cunoscută de mult, întrucît pelasgii erau 
locuitorii Eladei anteriori grecilor. 

2 Amyklai: localitate din Peloponez, unde meşteşugul vînătorii şi dresura de cîini 
erau foarte apreciate. 

3 În text: ,.răsucindu-te cu piciorul imită. inflexiunile cîntului". Propriu-zis: încearcă 
să redai modulaţiile melice prin echivalenţe ale gesturilor unduitoare, cu pasul 
perfect ritmat de fiecare impuls sonor. 

4 Cîmpia doticd se afla undeva în Thessalia, tot într-o regiune renumită pentru depri n­
derile vînătoreşti. 
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Fragme.ntul ◄O 

prin unele tonalităţi grave se aseamănă cu Pa.ia1iul IX (fragm. 20). deoarece versurile 
din a doua secţiune se referă. probabil la fenomenul unei eclipse. Se îmbină. două. 

citate: primul din aşa numita Epistulă socratică 1, 7 (p. 610 H), iar celălalt din 
Clement Alexandrinul (Strom. 5, 14, 101), 

1 Prima parte a fragmentului poate fi considerată un element al unei comparaţii 
care începe cu enunţul abstract din domeniul comportării umane. A doua parte 
generalizează raţionamentul, printr-o deschidere spre macrocosmos. 

2 Construcţia din text nu este lipsită de ambiguitate. Poate avea un sens final. 
3 Eclipsa este definită cu anumite conotaţii din vocabularul religios. Răsăritul soa­

relui echivalează. de obicei cu deşteptarea unui soare „neprihănit". Dar în eventuali­
tatea eclipsării o divinitate ostilă. încearcă să oculteze această „lumină curată" 
(de o puritate sacră). În Paianul IX dispariţia luminii echivalează cu o „răpire" 
(cf. fragm. 20, notele 2-3). 

Fragmentul 41 

alătură două citate din Stobeu (Flarilegiit 4, 9, 3 şi 4, 16, 6). Se poate presupune că 
jubilaţia şi accentele încrezătoare alternau în hiporheme cu solemnitatea meditativă. 

Al doilea citat este însoţit de o precizare în context: Pindar se adresează thebanilor 
în vremea războaielor medice. Justifică într-un fel ezitarea compatrioţilor săi care, 
după cum se ştie, n-au vrut să ia parte la luptă de la început alături de ceilalţi 
greci. 

2 Avem de a face, pare-se, cu o personificare: Liniştea echivalează cu buna înţele­
gere şi Concordia, în contrast cu „vrajba" din versul următor. 

Fragmentul 42 

ne înfăţişează. un epilog al isprăvilor lui Heracles. Versurile au fost citate de un glo­
sator (Erotian, Gloss. Hippoc1·. s.v. aion p. 20, 20 Nachm.). 

1 Pentru lupta lui Heracles cu Antaios (v. şi Isthm. IV, tr. 3 n. 2). 
2 După cum se ştie, cită vreme uriaşul Antaios (Anteu) rămînea în contact cu pă.mîn­

tul (Geea) din care se născuse nu putea fi ucis. Imaginea din text scoate ln evi­
, denţă istovirea treptată a trupului gigantic, rănit de Heracles, astfel Incit adapă 

în mod ironic pămîntul matern. 
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J în momentul culminant al luptei cumplita strînsoare a lui Heracles face să ples­
nească încheieturile uriaşului. Aici „rostul vieţii" redă termenul grecesc aion - la 
rîndul său o conotaţie pentru „veşnicia" închisă în măduva oaselor (receptacolul 
forţei, implicit al nemuririi uriaşului). 

ENCOMII 

Această denumire poate fi considerată un termen generic pentru a desemna laudele 
de orice fel. Spre deosebire de epi-nikion, care preamărea o victorie agonistică (la 
Jocuri atletice), un enkomion devenise sinonim cu elogiul ocazional, mai familiar. Putea 
fi compus pentru orice prilej; solemnitate a cetăţii sau ospăţ al prietenilor. Atunci cînd 
este vorba de un poem pe care îl intonează mesenii, specia se confundă cu aşa­
numitul skolion, cîntec de ospăţ adeseori improvizat (poate chiar pe o temă dată). 
Aceste indicaţii se potrivesc în bună măsură cu tonalitatea fragmentelor pindarice. 

Fragmentul 43 

citat de un scoliast care comenta un epinikion cu acelaşi destinatar (Ol. II). 

2 Laudă neamul celebrului tiran din Akragas ( Agrigentum) căruia i se mai dedică 
Olympianicele II şi I II. 

J Familia domnitoare din care se trăgea Theron ( Emmenizii) încerca să-şi găsească 
strămoşi la Theba, în neamul lui Cadmos. Mai departe versurile fragmentului men­
ţionează colina înaltă pe care se clădiseră principalele cartiere ale cetăţii Akragas. 
În sfîrşit „darurile aduse nemuritorilor" semnifică somptuoasele temple şi altare 
care împodobeau renumita ctitorie siciliană. 

Fragmentul 44 

citat dintr-un scoliast pindaric reluat de Dion din Prusa (Chrysostomul) 2, 23. 

Versuri închinate regelui Alexandru al Macedoniei, omonim cu Alexandros (Paris) 
fiul lui Priam. Se spune că datorită omagiului adus în acest poem unui strămoş 
din aceeaşi dinastie Alexandru cel Mare a cruţat casa şi descendenţii poetului de 
la Theba (v. mărturia pag. 15). 

2 Neamul lui Dardanos, fiul lui Zeus, din care coborau troienii - implicit Priam şi 
fiul său Alexandru-Paris, omonim cu destinatarul poemului. 
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Fragmentul 45 

comentat de \ln filozof peripatetic, Chamaileon, pe care-l citează Athenaios ( 13, 32 p, 
573 F). Prin conţinutul său se potriveşte cu atmosfera de banchet. De aceea poetul ll 
prezintă el însuşi drept un skolion (v. supra.) 

I Om bogat din Corint, Xenofon (destinatarul), repurtase două victorii olimpice, 
preamărite în Ol. XIII. Totodată, înainte de întreceri se legase printr-o făgăduinţă 
care ni se pare astăzi stranie (aproape umoristică ... ) să închine cincizeci de he­
taire (curtezane) marelui templu al Afroditei din Corint, unde se mai cultiva 
hierodulia (,.prostituţie sacră"). Pindar compune un cîntec ritual care urma să fie 
intonat cu prilejul arderii de mirodenii pentru consacrarea fetelor în templu. 

2 Peith6, zeiţa Convingerii ademenitoare, cu care, în situaţia de faţă, va seduce 
bărbaţii. 

3 Arderi de mirodenii cu aşa numitul libanoton, 
4 Expresia din text grec (,.rodul gîndirii") circumstanţiază mentalitatea fetelor: 

încearcă să le atribuie o vocaţie sacramentală a iubirii. 
5 Ananke, o necesitate a naturii, poate să confere frumuseţe chiar şi acestei forme 

a eros-ului. 
6 Dregătorii Isthmului sînt aici magistraţii care conduc treburile cetăţii şi în general 

„oamenii respectabili", care ar putea să se formalizeze, dispreţuindu-l pe autorul 
de imne, fiindcă nu s-a dat înapoi de la măgulirea unor hierodule. 

7 Am redat prin „darul însoţirii pentru darnice femei" o expresie hazlie din text, 
care conţine un joc de cuvinte aproape intraductibil, în legătură cu menirea 
,.obştească" a tinerelor închinate Afroditei. 

8 Fraza este incompletă, din cauza lacunei de manuscris, dar bănuim dl. poetul „a 
învăţat" să pună la încercare aurul cu o piatră curată, adică ştie să trateze şi acest 
subiect, fără să cadă în obscenitate. 

9 Stăpîna Cyprului (Kypros) este Afrodita, care avea acolo cel mai vechi sanctuar 
al ei (după legendă se născuse din spuma mării în proximitatea insulei). 

10 Fetele sînt comparate aici cu juncile dintr-o cireadă, iar termenul care desemnează 
aceste vieţuitoare se referă întrucîtva la disponibilitatea lor. 

Fragmentul 46 

citat de Athenaios, 13 p. 546 e, 
1 Tînărul Theoxenos, originar din mica insulă Tenedos, situată în faţa Troadei, este 

fiul lui Agesilas, fratele mai tînăr al lui Aristagoras, celebrat în Nem. XI (v. şi 
biografia pag. 15). 
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2 Aceste cuvinte din text rezultă dintr-o emendaţie. Am considerat că forţa care se 
impune ca o voinţă superioară este Afrodita, menţionată la începutul antistrofei. 

3 Patria tînărului îndrăgit (vezi n. 1) devine prin metonimie focarul acestei atracţii 
puternice, care a pus stăpînire pe sufletul poetului. 

4 Şi aici, ca la începutul fragmentului precedent, am redat prin două cuvinte numele 
care semnifică ademenirea erotică Peith6 - forţa care „supune" (gr. peithesthai) 
făpturile. 

Fragmentul ◄7 

provine din Atheuaios ( 11, p. 480 c şi 782 d), ca un citat specific pentru cintecele de 
pahar ale atenienilor, de tipul skolion (v. nota prelim. la Encomii). 

Destinatarul este un nepot al regelui Theron. Poetul se împrietenise cu el la Delfi, 
prin 490. 

2 Poemul de circumstanţă este oferit mesenilor, ca un fel de „desert". 
3 Cu alte cuvinte cîntecul acesta care laudă tocmai delectările ospăţului devine 

un imbold pentru a-i împinge pe meseni să se bucure de vin (,,roadele lui Dio­
nysos") şi să închine pocalul după obiceiul atenian al skolion-ului (un fel de toast). 

4 Înflăcăraţi de băutura (,,viţa de vie") care i-a „săgetat", toţi cei cu mintea cuprinsă 
de beţie încep să prindă curaj. 

Fracmentul ◄8 

grupează citate din autori care au scris despre muzică şi armonie: Filodem (De musica 
4, 12), Aristoxenos (apud Athenaios 14, 36, p. 635 B) şi Heraclide Ponticul (ap . .Ath. 
12, 5, p. 635). Vezi de asemenea Plutarh, Despre muzică cap. XXVII în antologia 
Arte poetice - antichitatea. 

Destinatarul este vestitul rege (.,tiran") al Siracuzei, pentru care poetul a compus 
ode strălucite, cf. Pyth. I şi Ol. I. 

2 Barbitos : un fel de liră cu rezonanţe profunde care se armonizează aici cu dispo­
ziţia hipnotică a făpturii amorţite de băutură. 

3 Alt instrument cu coarde, specific lydienilor, aşa cum reiese din context. Te,·­
pandru, citared din secolul al Vii-lea, perfecţionase această liră, de format mai redus 
decît un barbitos, adăugînd o serie de coarde vechiului tetracord, pentru a promova 
scriitura muzicală bazată pe octavă şi poliritmie. Insula Lesbos, patria vestitului 
citared se afla în vecinătatea Lydiei. 
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Fragmentul ◄9 

citat de acelaşi Athenaios ( 13, 76 p. 60 Ic) după Chamaileon. Pus la îndoială. de unii 
editori, în ceea ce priveşte autenticitatea pindarică. 

1 Celebrul kairos, momentul potrivit sau „prilejul" dictat de înţelepciunea vieţii. 
2 Textul: .,o realizare (a insului) în acţiune, îmbătrînită" (purtînd pecetea unui 

decalaj al bătrîneţii). Prin această. luciditate aproape dureroasă, meditaţia pindarică 
se deosebeşte întrucîtva de horaţianul „carpe diem". 

Fra1mentul 50 

se regăseşte tot la Athenaios ( 10, 30 p. ~27 D după Teofrast). 

Jocul de kottabos consta dintr-un exerciţiu de îndemînare. Băutorii trebuiau să 
nimerească dintr-o singură aruncă.tură. de vin un vas aşezat pe paviment. Aici 
s-ar părea că un mesean euforic îşi doreşte succes în dragoste, pentru a fi destul 
de voios cînd se ajunge la sfîrşitul banchetului, la proba de kottabos. 

THRENOI 

Arătam în nota preliminară inserată în text că. aceste tînguiri comportă. o melopee 
insinuantă. de o solemnitate grandioasă., pentru pomenirea unui mort. Threnodia va 
supravieţui tragediei, ca toate cîntă.rile funerare grandioase. După. seria paianclor, 
cartea cu threnoi „lamentaţii funebre" ocupa un loc de frunte în ediţia filologilor alexan­
drini. De aceea se mai poate reconstitui pentru cîteva din aceste poeme ordinea. lor 
canonică, indicată de noi (acolo unde a fost posibil) prin cifre romane. 

Fragmentul 51 (Threnos-ul III) 

Se găsesc în acest poem cîteva fraze inaugurale despre începuturile threnodiei 
şi rosturile altor cîntece rituale inspirate de poezia unor datini: paianul şi dithyrambul. 
Primele threnodii mai erau încă. stiliză.rile unui bocet al cărui refren era tînguirea ai­
linon, ai-linon I Ulterior se formase legenda despre moartea tînă.rului şi explicaţia 

etiologică.. 

Moirele, întruchipări ale destinului sau - poate - chiar Muzele (aşa cum se 
înfăţişează. ele şi la. bocirea lui Ahile, în faţa rugului său funerar). 
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2 Primul dintre tinerii pentru care au fost izvodite lamentaţii funerare este Linos, 
fiul lui Apollon şi al Muzei Calliope. Ar fi murit fiindcă îndrăznise să se măsoare cu 
Apollon în meşteşugul cîntării (tema este realută. de Rilke, Prima elegie de la 
Duino). 

3 Al doilea tînăr, Hymenaios moare în noaptea nunţii. Întruchipează ambivalenţa 
riturilor funerare, asociate cu cele nupţiale în religia populară străveche. Himenul 
însemna tocmai nuntirea (eventual ca pierdere a fecioriei), iar hymeneul devenise un 
cîntec ritual de nuntă cu accente melancolice. Un daimon tînăr al vegetaţiei trebuie 
să moară în floarea vîrstei (deci „în prima noapte"), pentru a deveni chezaşul 
renaşterii viitoare a seminţelor. 

4 Ialemos, un frate al lui Hymenaios, personifică şi el cîntecul cel mai trist pentru 
deplîngerea unui tînăr care a fost răpit înainte de vreme dintre cei vii. 

5 Orfeu, fiul lui Oiagros - după unele variante şi el de sorginte apollinică, îşi pierde 
soţia, Eurydice, puţin după logodnă. Fraza se întrerupe înainte să aflăm în ce fel se 
integra legenda orfică în această salbă de evocări. 

Fragmentul 52 (Threnos-ul VII) 

Cuprinde o frescă de proporţii ample a existenţei rezervate după moarte „fericiţilor" 
(sufletelor drepte) în lumea de dincolo, proiecţia diferitelor ocupaţii şi a peisajelor cu 
decor simbolic fiind tot mai mult influenţată de credinţele orfismului, la care poetul 
aderă tot mai mult, în special după călătoria din Sicilia. Reconstituirea poemului din 
ediţia Snell-Maehler îmbină citate din Plutarh (Moralia, p. 1130 c) cu versuri păstrate 
în papiri. 

1 Tărimul de jos este aici numai o parte din Hades, rezervată sufletelor drepte. 
Un „loc de răcoare" cu livezi şi crînguri mirifice din afara unei cetăţi, care pare să 
fie infernul caznelor. Aceeaşi topografie se întîlneşte şi la Virgiliu, Eneida, cîntul VI. 

2 Exprimarea din text îmbină două conotaţii: ( 1) lumina vieţii de dincolo este un 
soare nocturn; (2) lumina iniţiaţilor străbate dincolo de noaptea ignoranţei şi a 
existenţei neizbăvite în care se zbat muritorii de rînd mai înainte de ispăşire. 

3 După unii ar fi vorba de cedrii din Liban. Dar menţiunea libanos în textul grec se 
raportează în primul rînd la esenţe înmiresmate (un arbust care produce tămîia). 

4 Ocupaţiile sufletelor mîntuite nu sînt altceva decît distracţiile nobile din viaţa 
pămîntească. Printre acestea „jocul cu zaruri" este adeseori reprezentat pe amfore 
pictate cu măiestrie, unde ni se arată cum îşi petreceau timpul liber unii eroi 
homerici. 
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5 Sînt elementeie unei parafra:re a textului pindaric, aşa cum apare ea la Piutarh 
(Mor.- Consol. ad Apoll. 35 p, 120 c). 

6 De aci se vede că numai cei care au trecut prin riturile de iniţiere vor fi scutiţi 
de supliciile infernului. 

Fratmentele 53 ti 54 

Se referă tot la condiţia sufletelor după moarte, deşi provin din două poeme diferite. 
Primul este un citat din aceeaşi consolaţie, introdusă în culegerea de Moralii atribuită 
lui Plutarh (v. supra). Al doilea vine să completeze imaginea despre suflete cu enun­
ţarea unei legi nescrise a purificării sufletului, reprodusă în dialogul platonic Menon 
14 p. 81 B (v. şi Stobeu, Florilegiu, -4, 1, 114). 

1 Titlul este atribuit în mod convenţional pe baza formulării lui Plutarh. 
2 Am redat exact etimologic grecescul eidolon; propriu zis simulacrul care păstrează 

înfăţişarea trupului şi a persoanei sale (un spectru al sufletului, asimilat în unele 
ipostaze din superstiţiile populare cu strigoiul). 

3 Aici zeiţa infernului este mai importantă decît soţul ei, Hades, întrucît reprezintă 
probabil Fecioara tainelor, fiica Demetrei din misteriile orfico-eleusine. 

-4 Este vorba de „suferinţa" stării de vinovăţie (ceea ce va deveni mai tîrziu 
.,păcatul"). 

5 În textul grec „eroii cei puri". Concepţia se înrudeşte cu doctrina pythagoreică 
despre sufletele drepţilor şi ierarhiile de daimoni, trepte intermediare între oameni 
şi zei. 

Fragmentul 55 

este un citat paremiologic din Stobeu (-4, 39, 6). 

1 Am redat potrivit etimologiei prin formula „fericiţii de un daimon bun" cuvîntul 
compus grecesc eu-daimones, desemnînd tocmai fericirea drepţilor care se fac ase­
menea unor daimoni. Termenul grecesc „fugar" se poate aplica şi sclavilor evadaţi. 

Fragmentul 56 

crîmpei de frază de o infinită poezie, citat de Aristides Quintilianus (or. 11, 12). Cuvin­
tul „netimp" traduce în mod excepţional un termen grecesc sugerînd moartea (mereu) 
prematură ..• 

223 
https://biblioteca-digitala.ro



Fragmentul 57 

este atribuit unui poem pindaric, pe baza mărturiei lui Clement din Alexandria (Strom. 
3, 3, 17). 

1 Am introdus în titlu indicaţia lui Clement, care pare verosimilă. ,,Cele văzute" 
sînt revelaţiile făcute iniţiaţilor în slujba din camera subpămînteană, celebrată 
la Eleusis. 

2 „Sfîrşitul vieţii" înseamnă aici revelaţia eshatologică şi totodată „săvîrşitul": 
felul în care fiecare individ a ştiut si-şi ducă la împlinire propria sa existenţă. 
!nceputul lăsat de un zeu - este însăşi predestinarea din naştere, din momentul 
,,întrupării" sufletului. 
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Postfaţă 

Pindar poetul 

Cînd se începea jertfirea boilor, 
La sărbătoarea care vine tot la cinci ani odată, 
Cu iubire liniştitoare am fost înfăşat în scutece. 

(fragm. 123 Snell) 

Astfel vorbeşte Pindar într-un fragment despre propria-i naştere care s-a întîmplat 
într-un ceas înalt de sărbătoare sacră a locului sfînt de la Delphi, în ceasul ul mai 
înalt, anume cînd se aduceau .fertfele. Părinţii vieţuiau în satul Kynoskefalai ltngă 
Theba, unde a copilărit poetul ptnll în anii cînd a fost trimis la învllţătură. Cum ne arată 
documentele pe care le-am aşezat aici, cele mai importante, Pindar este tn tradiţia lui 
Hesiod, compatriotul său, de care se simte organic legat, un ţăran tn sensul adînc şi real 
al cuvîntului, păstrătorul tradiţiei şi cunoscătorul duhului locului în care s-a angajat de 
tînăr să aducă rodnicie prin cuvtnt precum truditorul în via sa. 

Este o reală bucurie pentru noi ca după un efort susţinut ce se întinde peste doi ani 
de nevoiri în graiul şi sintaxa elină să putem oferi graiului romdnesc opera întreagil 
cită ne-a rămas: Imn ele şi multe dintre fragmente, inclusiv cele noi, descoperite în ultima 
vreme, ale acestui poet arhaic, socotit tn vechime, ca şi mai tîrziu, drept cel mai vrednic 
dintre toţi poeţii Elladei. A cest lucru tl va dovedi te ,r;tul căruia noi am înce,·cat sd-i 
rilmînem oredincioşi pînă la punct şi virgulă. Rostirea pindarică se desfăşoară în perioade 
largi, adesea pe două-trei strofe întinse; suflul imnic este amplu şi greu, lumea evocatei. 
este complexei., ca şi poemul triadic, oracular, liturgic-sărbătoareascăşi gravei.; este cuvtntul 
luat în severul său port de iniţiator şi ctitor al unei comunităţi, de izbăvitor al faptei 
şi păstrător al virtuţii şi evlaviei, tntr-un ţinut ce tînjeşte cu ardoare după durata unei 
Patrii. Ce trebuia spus în amănunt s-a spus în comentariile şi notele ce tnsofesc fiecare 
imn şi majoritatea fragmentelor. Fărif. note şi comentarii intrarea în rostirea acestui poet, 
dacă rdmînem în amdnunt credincioşi textului, este aproape imposibilă: textul este greu 
şi adesea de netnţeles dar rostirea este totdeauna inaltll. De aceea socotim important 
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slJ curăţilm izvorul de nămolul aşezat peste el şi de datoria noastră a-l lăsa si11g11r sd 
murmure: numai astfel, ca strilin nouă, ne pare apropiat istovindu-,~i făclia pînă la 
misttire, filrtl stl lase cenuşă. Ne-am condus în această muncă după nevoia organică 
ce anima mai degrabă truda unui Holderlin, acum o sută cincizeci de ani, din bucuria 
descoperirii unui elan fratern de prigine şi destinaţie asemănătoare. Prin Hălderlin, tre­
buie stl m'trturisim, am luat m:ii îiitîi tn ani în urmă legătura cu acest poet ţăran şi 
profet eare se întreba : 

Cum voi desăvîrşi eu, un văzător 
Şi un preot sfînt, . , • 

Adicd: oare nu-i rostirea un cuvînt mai mult dectt cele mai înalte demnităţi ale 
lumii eline: preotul şi vtlzătorul nu secundeazil oare rostirea în cuvînt, într-un cuvînt ce-şi 
are locul def oe în turnul cetăţii i' Pindar este cel ce acordă în vechime locul de frunte 
tocmai acestui rostitor care este poetul. La Pindar însă există o expresie specială pentru 
acest poet anume sophos: .,tnţeleptul vizionar", nu poetaşul de rtnd, ci mai degrabă cel 
angajat tn mod absolut întru iniţierea comitnităţii de-a vieţui drept şi vrednic în evlavie 
şi mdsură, conform uniti cod sever moştenit şi adeverit din părinţi în părinţi într-o sacră 
tradiţie. Poeţii stnt i;a „veghetorii cetăţii", .,prevenitorii muritorilor", şi „unde loveşte 

minia nemuritorilor" numai poeţii sînt în stare a auzi de la zei căci muritorii însă sînt 
neajutoraţi stl priceaptl". 

Din acest turn de veghe peste faptele cetăţii, vieţuind înalt, conform unui cod sever, 
adeverit ca binefăciJ.tor de tradiţie, Pindar a dat lumii Patriei sale aceste şaptesprezece 
ctlrţi de poeme dintre care patru ne sint păstrate în tntregime iar din celelalte treisprezece 
mai avem aproape trei sute de fragmonte. Moştenirea este bogată şi ne putem face o ima­
gine aproape definitivtl asupra lui, căci sună la fel aceste imne pierdute ca şi ule rămase 
şi fragmentele ne adeveresc acelaşi suflu şi aceleaşi nume de zei, eroi şi oameni ca şi tn 
Epinicile rtlmase întregi. 

!n privinţa sensului profund al prilejurilor care i-au cerut poetului să compuntl 
epinicii, şi poeme oeazionale, trebuie să ţinem seama de faptul că cei vechi îşi alcătuiau 
calendarul duptl aceste întreceri. Cd anul lor era alcătitit plecînd de la aceste sărbători 
sacre, ctl întîlnirile din aceste locuri erau cele mai importante întîlniri dintre oameni, 
că ceva mai de preţ nu exista pentru ei, că aceste sărbători erau propriu-zis marea lor 
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sărbătoare, în ctire se aduceau }ertfde de boi şi păsări şi aloe, că aceste sărbători erau 
întîlnire în templu, unde se afla propriu-zis Marele Ttmţlu: la Olympia a lui Zeus, 
rn celebra statuie a lui Fidias, la Pyth6 (Delfi) ttmplul lui Aţollo ş.a.m.d. Acest~~texle 
ale lui Pindar sînt, cum arată toţi cercetătorii, slu}bă. (Gottesdienst), slu}ire; sînt 
pur şi simplii lithourgia elină rostită de un chor comunitarîn templu, în fa/a comunităţii 
adunate. Ma}oritatea riturilor solemne de acest fel comemorau fiecare sărbători ale imor 
eroi morJi. Erau ceasul de comemorare, de pomenire, de împăcare între cei morţi şi cei 
vii: era pomenit ctitorul, eroul care a întemeiat locul în cinstea uneia dintre zeităţilB 

principale. Astfel la Olympia era sărbătorită moartea lui Pelops şi apoi ctitoria lui Hera­
kles pentru Zeus: la Delfi era pomenită abolirea Şarpelui, Python (drakon) de ciitre 
Apollo, abolirea unei zeităţi htonice obscure de către zeitatea luminii uranică. La Nemeea 
era pomenit Ofeltes, ctitor, fiul regelui 11emeian Lykurgos. Iar }ocurile la Isthmos se 
celebrau intru pomenirea lui Melikertes, un nepot de-al lui Sisyfos. 

Erau celebrate aşadar amintirile ctitorilor care prin }ertf a lor aboliseră noaptea uită­
rii şi zeităţile obscure ce mişimă încă de incesturi şi grozăvii în lumea lui H esiod. Pindar 
corespunde unui ceas de decantare în lumea elină, de purificare şi esenţializare a carac­
teristicilor zeităţilor mai importante. J\,fythos-ul atît de greu de definit era supus imei 
modelări hotărîtoare. Pindar reţine din el partea mai luminoasă şi mai dreaptă. Răzbu­
nările, luptele groaznice, incesturile, Pindar le trece cu vederea sau le supune unei discri­
minări severe şi în asta îi citim şi adînca evlavie şi anga}amentul său spiritual. El nu 
descrie lumea, nu o tratează epic, ci o decantează prin viziunea lui de om ce năzuieşte să 
treacă dincolo de anarhia politheistă spre un echilibru, spre armonie apollinică, aproape 
monotheică. Tocmai acest fapt ni-l face apropiat după două mii cinci sute de ani pe 
acest închinător echilibrului şi luminii, anga}at în păstrarea tradiJiei cu virtuJile ei: 
dreptate, ospitalitate, biicuria trudei, continua rîvnă pentru cele înalte, dragostea de Patrie 
şi deasupra tuturor evlavia atotziditoare. Căci „în faptele sfinte biruie soarta, ca 
tyche, nu puterea". 

Toate imnele pindarice, spre deosebire de cele atribuite lui Orfeu şi lui Homer, stnt 
dedicate oamenilor reali, contemporani ai poetului care scrie pentru oameni vii. Aceştia 
împlinesc aici acum ceea ce trebuie să se împlinească pentru ca patria să poată exista : 

virtutea, evlavia, ospitalitatea, spiritul de }ertfă, credincioşia. Acest fapt este hotărttor 

în acest poet, că el vede, descoperă, are norocul să vieţ1,iască într-un veac cînd toate vir-
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tu/ile pe care le socotea necesare pentru a vieţui plenar se înfăptuiau încă. Pindar caută 
ac1,m în Patria lui pilda virtuţii şi adevărului, înfăptuite de persoane vii. Oamenii vii, 
de la care pleacă Pindar, virtutea lor deşteaptă J,[ythosul. Prezentul strigă trecutul, nu 
invers fiindcă tocmai prezentul este păstrătorul tradiţiei: pentru un poet asta este o mare 
binecuvîntare. intre părinţi şi fii există o continuitate eroică şi rodnică; fiii îşi aduc 
aminte prin fapte de părinţi ; la biruinţele fii lor iau parte şi părinţii - unii stinşi de 
mult, alţii tncă t,i viaţă. Deci vii şi morţi alcătuiesc împreună aceeaşi Comunitate vrednică 
şi evlavioasă; fiinţa acestei Patrii eline attt de durabil şi limpede ctitorită prin cuvînt. 
Alcătuirea mnemonică (,,aducătoarea aminte") a Patriei acesteia nu înseamnă întoar­
cere spre trecut, în mod exclusiv, ci veghere în astăzi, în prezent, cu auzul ţintuit spre 
toate zările 

Ceea. ce este şi cele care mai înainte 
S-au întîmplat, precum şi cîte vor mai fi, toate 
Arătîndu-se prin Aducere Aminte. 

(Pai. VIII) 

Prezentul este mai întîi apoi vine trecutul şi apoi viitornl. Din toate trei se întregeşte 
mnemosyne - ,,Aducere Aminte". Poetul Pindar este acest om ce-şi aminteşte cu trei 
urechi deodată, vede cu un ochi şi un auz în plus. El ştie că tntre Poietes şi Sophos stă 
ticest al treilea organ pe care acesta din urmă trebuie cu necesitate să-l posede, pentru 
a izbăvi faptele drepte şi frumoase (kala erga) de la pieire. Fiindcă orice faptă neridi­
cată tn cuvtnt se prăbuşea în Hades. Ceea ce se întîmplă în Mythos nit-i atît de gran­
dios ca să umbrească şi strivească prezentul, preciim şi ceea ce se întîmplă în prezent 
nu umbreşte şi discreditează trecutul, ci reprezintă continuitate organică. Prezentul 
adevereşte trecutul şi invers. l n Beoţia ţărănească tradiţională şif oarte circumspectă faţă 
de înnoiri şi revoluţionări, Pindar îşi află Patria. ln acest solemn stil doric, uneori 
aspru, alteori dulce, cu vocalele multe, cu mulţi a şi ai. Dorienii conservatori conducîn­

du-se după codul de legi al eimomiei faţă de Athena isonomică, pe care thebanii o pri­

veau cu neîncredere, sînt concetăţenii lui Pindar. Dorienii sînt continuatorii şi păstră­

torii tradiţiei sacrale nordice: de la Dodona, unde era cel mai vechi loc de închinare lui 

Zeus, s-a dus trepiedul la Delfi şi spiritul jertfllor. În acest arhaic temei doric (un fel 
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de Maramureş al ElltJdei) îşi află Pindar rădăcinile: ,,Melosul doric este cel mai sjint". 
La Dodona au fost vultu1·ul şi stejarul consacrate lui Zws şi de aici Pindar se socotea 
veni1id: 

Mie însă puţine mi-au fost date, iată: rămurosul stejar ... 
Însă jalea şi răzvrătirile - n-am avut parte de ele. 

(Pai. IV) 

Pindar n-a fost ironic, n-a hulit, nu s-a revoltat în versurile sale, n-a ctrlit nici 
la adresa oamenilor, nici la cea a zeilor. Rostirea liti este pătrunsă de acea obiectivitate 
sacral lirică, de acel duh prof etic vizionar ce-i păstrează valoarea mereu nealterată, Istoria, 
trecutul, sînt sfinte ca şi prezentul; sfinte apa şi izvoarele.focul şi dealurile, amurgurils 
şi răsăritul, pădurile şi luncile, drumurile şi animalele, oamenii drepţi biruitori sau 
doar simpli litcrători ai pămîntului ce păstrează şi transmit mai departe, în urmaşii lor, 
posibilitatea înaltei virtu/i, pldcute dinaintea zeilor şi oamenilor. Zeii sînt şi ei ca oamenii 
antropomorfi, făuri/i de către oameni după înzestrarea lor naturală de a-şi ridica sttlpi 
de delimitare, cit şi pînă unde se cuvine să-şi ridice pragul şi fruntea. Omul pindaric 
îşi cunoaşte limitele; ştie că zeu şi om sînt stăpîniţi deopotrivă de Mofră. Că peste to/i 
şi toate soarta atotputernică stăpîneşte absolută : nimeni nu-i poate pătrunde inten/iile. 
Dar o vie/uire evlavioasă poate ieşi în întimpinare vitregiei mai pregătită, mai puternică, 
purtînd hotăririle Moirei mai cu uşurinţă. În acest sens educaţia joacă im rol fundamental. 
La itn moment dat Pindar spune „omul este ceea ce tmbracă învăţînd" - adică este ceea 
ce devine prin educaţie. Deşi omul moşteneşte virttttea, ea 1ut iese la lumină fără trudă 
şi iniţiere. Pedagogul în cetatea lui pindarică este poetul; el este iniţiatorul tuturor, 
aşa cum dorea şi Hălderlin să fie în Patria sa. Citvîntul rostit al Poetului tmplineşte 
acest rost iniţiatic în cetate: eroii sînt educaţi de mari sihaştri precum Chiron, în mun/i, 
dupd un cod cunoscut poetului. 

Marele poet moare în vîrstă de 72 ani în 446, după o viaţă şi truditoare şi rodnică 
ce l-a păstrat vestit peste veacuri. A făcut o singură călătorie mai îndelungă în Sicilia, 
iar tot restul vieţii şi l-a petrernt acasă în preajma locurilor sacre : de sărbători lua drumul 
de la Tlteba peste dealuri, trecind pe lîngă munţii Parnasitlui pe jos spre Delfi. Acolo 
avea im scaun în templu, de cinste, de 1tnde lua parte la slujbele religioase, iar după 
slujbă preotul îl striga la masa rituală în cinstea lui Apollo. La Theba, în curtea casei 
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sals, ardeau jertfelnicele pentru zeiţa mumă Kybelle, pentru Pan, zeul turmelor şi al 
naturii, şi pentru Demeter, zeiţa de la Eleusis. Acolo aveau loc slujbe religioase, cum 
siniur spune: în amurg fecioarele satului se adunau în preajma f acului sacru din ograda 
poetului şi cîntau imne liturgice compuse de Pindar sau rugi pierdute ale commiităţii. 
Aşa se adunau mai ales în serile de vară cu lună plină cînd miresmele puternice ale 
cîmpiei pătrundeau în cetăţile patriei, vegheate de evlavie. Mirosea trandafirul purpuriu 
închis, culoarea iubită a lui Pindar, sîngeriul acela întunecat şi profund, culoarea drn­
gostei şi a veciei mai tîrziu. Noaptea se auzea izvorul cetăţii şi-n zori pe coline Pin dar 
vedea jertfelnicele f umegînd încă după o noapte de veghe.L Curg apele mcrm şi vulturii 
se rotesc prin înaltul Aitherului; stejarii îşi desfăşoară coroana în amintirea unei sacra­
lităţi străvechi. Apar zorii călătoriilor, cînd, luminoşi, corăbierii pleacă pe mareîn bătaia 
zefirului, cu un surîs pe chip, la gîndul întorcerii acasă în patrie : insulele sînt însorite şi 
curate, atîrnate de soare, picurate pe mări, locuri de ctitorie şi jertfire. Lumea vieţuia 
paşnic în duhul ospitalier, iar cei buni din obşte sînt animaţi de harul dreptăţii şi vred­
niciei, Ginstindu-şi zeii şi strămoşii, împlinind cu evlavie veşnica aducere aminte. Este 
Grecia ajunsă într-un ceas de limpezime în cuvînt, nemaiciinoscută: evenimentele nu 
sufocă fiinţa lirică a poetului şi poetul este încă îndeajuns de profund ca să-şi jertfească 
fiin/a pentru ceilalţi : acea lirică rostire obiectivă a lumii zeilor şi eroilor şi oamenilor 
- un ceas înalt spre care întorcea Hiilderlin capitl cu nostalgie ca şi Eminescu. Drumul 
spre Pindar trece prin evlavia elină, prin vrednica lor trudnică vie/uire într-o patrie 
alcătuită triadic di14 zeu, erou şi om biruitor - om angajat în li,pta pentru Adevăr adică 
A-letheia. •, luptă împotriva uitării şi a haosului, practic lupta împotriva mor/ii, cu acele 
arme sărace cu cîte era omul în stare să lupte prin puterile sale naturale. 

Pindar este obrazul acestei Patrii eline, mîndru pentru faptele sale de virtute şi 
feciorelnic roşind ori de cite ori se rosteşte un cuvînt de hulă la adresa ierarhiei umane 
privegheată de zei, dar ctitorită prin jertfă de păriffţi şi lăsată moştenire. Cu cei trei 
prunci ai săi îl vedem în zorii sărbătorii cu măgăruşul încărcat cu un ied într-o desagă 
/i-n cealaltă rn aloe galbenă şi ramuri de măslin, urcînd colina din satul său pe un 
drum domol de pămînt, cum este cărarea ce urcă spre izvorul J(astalia, acolo unde se 
afla omfalos-ul pămîntului, centrul lumii de atunci, unde vulturii s-au oprit ca semn 

• Potrivit etimologiei, cuvîntul putea. fi analizat ca un termen compus din a, 
privativ, şi lethe, .,uitare": deci a-letheia, .,lipsa uitării". 
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că divinul sălăşui a în fiinţele muritoare ce se nevoiesc dup4 porunca lui A pollo, tnscrist! 
pe poarta templului: gnothi seauton, ,.cunoaşte-te pe tine tnsuţi". 

Fără patria sa şi fără această aidos, ,.evlavie şi feciorie" în cosmos, cele doulJ limite 
între care vieţuie Pindar, acest poet ar fi de netnchipuit. Patria îi cere spiritul de lupt4 
întru virtute şi trudd, iar evlavia tl deschide spre comunitate şi spirit de jertfă, spre acea 
existenţă firavă şi trcaz4, precum trestia cuget4toare a lui Pascal. Patria îţi cere să te 
aduni în tine însuţi, să-ţi f armezi caracter şi bărbăţie, iar evlavia te îndeamncJ scJ te 
deschizi pentru ceilalţi, să fii gata de jertfă pentru altul, să poţi spune tn ceasul de taină 
ceea ce trebuie rostit la urma urmei de către fie care : Eu stnt El. 

IOAN ALEX:ANDRU 
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Tar ce)or tle la care .:i luat Pcrscfona ispăşirea 

suferinţei lor 
Mai vechi spre 11m1i11a soarelui cel. de sus 
1.c redă iar sufletele in al nouălea an. 

Din acestea se intrupcaza regi strălu·c;p şi o~meni a,:cri 

'. prin puterea lor 
Şi de o i:;rţarc inţelepciune; iar io vremurile 
Viitoare printre oameni ci se- numesc croii cei sfinţi. 

Lei 10 
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